
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1358

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux
enregistrfs

ou classgs et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1992



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1358 1984 I. Nos. 22932-22946

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 30 May 1984 to 18 June 1984

Page

No. 22932. Spain and Senegal:
Protocol of agreement for the establishment of a counterpart fund for food aid

(with annexes). Signed at Dakar on 2 January 1984 ...................... 3

No. 22933. Mongolia and Lao People's Democratic Republic:
Consular Convention. Signed at Ulan Bator on 31 May 1983 .................. 19

No. 22934. France and Indonesia:
Agreement on co-operation in the fields of scientific research and technological

development. Signed at Jakarta on 8 May 1979 .......................... 71

No. 22935. France and Saint Vincent and the Grenadines:
Exchange of letters constituting an agreement concerning access to the Aid and

Co-operation Fund. Port of Spain, 9 March 1983, and Kingston, 29 March
1983 .............................................................. 85

No. 22936. France and Saint Lucia:
Exchange of letters constituting an agreement concerning access to the Aid and

Co-operation Fund. Port of Spain, 9 March 1983, and Castries, 30 March
1983 .............................................................. 89

No. 22937. France and Federal Republic of Germany:
Agreement on the Franco-German Office for Youth, superseding the Agreement

of 22 June 1973 amending the Agreement of 5 July 1963 between the French
Republic and the Federal Republic of Germany establishing the Franco-
German Office for Youth (with exchange of letters). Signed at Bonn
on 25 Novem ber 1983 ............................................... 93

No. 22938. Algeria and Czechoslovakia:
Convention concerning legal assistance in civil, family and criminal cases. Signed

at Algiers on 4 February 1981 ........................................ 113

Vol. 1358



Traits et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1358 1984 I. NOS 22932-22946

TABLE DES MATIhRES

I

Trait~s et accords internationaux
enregistrds du 30 mai 1984 au 18 juin 1984

Pages

N O 22932. Espagne et Sknigal:
Protocole d'entente pour la constitution d'un fonds de contrepartie d'aide alimen-

taire (avec annexes). Sign6 h Dakar le 2 janvier 1984 ..................... 3

N° 22933. Mongolie et Rkpublique dimocratique populaire lao :
Convention consulaire. Sign6e Oulan-Bator le 31 mai 1983 .................. 19

NO 22934. France et Indonksie :
Accord de cooperation dans les domaines de la recherche scientifique et du

d6veloppement technologique. Sign6 A Jakarta le 8 mai 1979 .............. 71

NO 22935. France et Saint-Vincent-et-Grenadines :
tchange de lettres constituant un accord relatif A I'acc s au Fonds d'aide et de

coop6ration. Port of Spain, 9 mars 1983, et Kingston, 29 mars 1983 ........ 85

NO 22936. France et Sainte-Lucie :
tchange de lettres constituant un accord relatif A l'accs au Fonds d'aide et de

cooperation. Port of Spain, 9 mars 1983, et Castries, 30 mars 1983 ......... 89

N O 22937. France et Republique f6d6rale d'Allemagne :
Accord sur l'Office franco-allemand pour la jeunesse, rempla:ant i'Accord du

22 juin 1973 modifiant 'Accord du 5 juillet 1963 entre la R~publique fran-
gaise et la R6publique f6d~rale d'Allemagne portant cr6ation de I'Office
franco-allemand pour la jeunesse (avec 6change de lettres). Sign6 A Bonn
le 25 novem bre 1983 ................................................ 93

No 22938. Algerie et Tchkcoslovaquie :
Convention relative A l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale.

Sign6e h Alger le 4 fvrier 1981 ....................................... 113

Vol. 1358



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

Page

No. 22939. Finland and Sweden:
Agreement on co-operation for the implementation of the Tele-X Telecom-

munications Satellite Project (with annexes). Signed at Stockholm on 29 Oc-
tober 1983 ......................................................... 175

No. 22940. Finland and France:
Exchange of letters constituting an agreement on measures to facilitate, on a

reciprocal basis, the entry of nationals of one State in the other State.
Helsinki, 25 January 1984 ........................................... 201

No. 22941. Japan and Poland:
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income

(with protocol). Signed at Tokyo on 20 February 1980 ................... 207

No. 22942. Japan and Greece:
Cultural Agreement. Signed at Athens on 4 March 1981 ...................... 209

No. 22943. Japan and German Democratic Republic:
Treaty on commerce and navigation (with protocol and exchange of notes).

Signed at Tokyo on 28 May 1981 ...................................... 215

No. 22944. Japan and Bangladesh:
Cultural Agreement. Signed at Dacca on 10 February 1982 .................... 233

No. 22945. Japan and Sri Lanka:
Agreement concerning the promotion and protection of investments (with agreed

minutes). Signed at Colombo on I March 1982 .......................... 239

No. 22946. Japan and Indonesia:
Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income (with protocol and exchange of notes).
Signed at Tokyo on 3 March 1982 ..................................... 287

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at New
York on 22 July 1946:

Acceptance by Kuwait of the Amendments to articles 24 and 25 of the above-
mentioned Constitution, adopted by the Twenty-ninth World Health Assem-
bly on 17 M ay 1976 ................................................. 290

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific and
cultural materials. Opened for signature at Lake Success, New
York, on 22 November 1950:

Accession by Portugal .................................................. 291

Vol. 1358



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Tralt~s

Pages

N O 22939. Finlande et Suede:
Accord de cooperation en vue de la r~alisation du projet de t~ldcommunication

par satellite T&1-X (avec annexes). Sign6 A Stockholm le 29 octobre 1983 ... 175

NO 22940. Finlande et France :
P~change de lettres constituant un accord sur des mesures destinies A faciliter r~ci-

proquement l'acc~s de leur territoire aux ressortissants de 'autre P-tat.
H elsinki, 25 janvier 1984 ............................................ 201

No 22941. Japon et Pologne :
Convention tendant A dviter la double imposition en matire d'imp6ts sur le

revenu (avec protocole). Signde a Tokyo le 20 f6vrier 1980 ................ 207

NO 22942. Japon et Grce :
Accord culturel. Sign6 A Ath~nes le 4 mars 1981 ............................. 209

No 22943. Japon et Republique dimocratique allemande :
Trait6 de commerce et de navigation (avec protocole et 6change de notes). Sign6 A

Tokyo le 28 m ai 1981 ............................................... 215

N0 22944. Japon et Bangladesh :
Accord culturel. Sign6 A Dacca le 10 fdvrier 1982 ............................ 233

N O 22945. Japon et Sri Lanka :
Accord relatif A la promotion et-A la protection des investissements (avec proc~s-

verbal approuv6). Sign6 A Cblombo le Ier mars 1982 ..................... 239

NO 22946. Japon et Indonksie :
Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en

mati~re d'impbts sur le revenu (avec protocole et 6change de notes). Sign6e A
Tokyo le 3 m ars 1982 ............................................... 287

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des
traites et accords internationaux enregistres au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

N O 221. Constitution de I'Organisation mondiale de Ia santk. Signke A New
York le 22 juillet 1946 :

Acceptation par le Koweit des Amendements aux articles 24 et 25 de la Constitu-
tion susmentionn6e, adopt6s par la Vingt-Neuvi~me Assembl6e mondiale de
la sant6 le 17 m ai 1976 ............................................... 290

N O 1734. Accord pour I'importation d'objets de caractbre 6ducatif, scien-
tifique ou culturel. Ouvert it la signature & Lake Success, New
York, le 22 novembre 1950 :

Adh6sion du Portugal ................................................... 291

Vol. 1358



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1984

Page

No. 2997. Statute of The Hague Conference on Private International Law.
Drawn up at the Seventh Session of the Conference held at
The Hague from 9 to 31 October 1951:

Acceptance by Poland .................................................. 292

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done
at Geneva on 6 March 1948:

Acceptance by Viet Nam ................................................ 293

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Application by Czechoslovakia of Regulation No. 53 annexed to the above-
mentioned Agreement .............................................. 295-)

Entry into force of Amendments to Regulation No. 15 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 ............................... 295

Entry into force of Amendments to Regulation No. 37 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 ............................... 312

No. 7078. North-East Atlantic Fisheries Convention. Signed at London on
24 January 1959:

Denunciation by Spain .................................................. 334

No. 9431. Convention concerning the powers of authorities and the law
applicable in respect of the protection of infants. Opened for
signature at The Hague on 5 October 1961:

Acceptance by Portugal of the accession of Turkey .......................... 335

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination. Opened for signature at New York on
7 March 1966:

Objection by Mongolia to the ratification by Democratic Kampuchea .......... 336

No. 12289. General Convention between the French Republic and the
Republic of Austria on social security. Signed at Vienna on
28 May 1971:

Supplementary Agreement to the above-mentioned Convention. Signed at Paris
on 9 June 1980 ..................................................... 351

No. 13380. Agreement amending the Agreement of 5 July 1963 between
the French Republic and the Federal Republic of Germany
establishing the Franco-German Office for Youth. Signed at
Bonn on 22 June 1973:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 357

No. 14151. Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs,
1961. Concluded at Geneva on 25 March 1972:

Ratification by Belgium ................................................. 358

Vol. 1358



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

NO 2997. Statut de la Confkrence de La Haye de Droit International Priv.
iktabli h la septiime session de la Confirence tenue h La Haye
du 9 au 31 octobre 1951 :

Acceptation de la Pologne ............................................... 292

N O 4214. Convention portant criation de I'Organisation maritime interna-
tionale. Faite A Genive le 6 mars 1948 :

Acceptation du Viet Nam ................................................ 293

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homo-
logation et ia reconnaissance reciproque de I'homologation des
iquipements et pieces de vihicules A moteur. Fait A Genive le
20 mars 1958 :

Application par la Tchcoslovaquie du R~glement no 53 annex6 A l'Accord
susm entionn6 ...................................................... 314

Entree en vigueur d'amendements au R~glement n° 15 annex& b l'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 .............................................. 314

Entr&e en vigueur d'amendements au R~glement no 37 annex& A I'Accord susmen-
tionn& du 20 m ars 1958 .............................................. 332

NO 7078. Convention sur les p~cheries de I'Atlantique du Nord-Est. Signke
A Londres le 24 janvier 1959 :

DE nonciation de l'Espagne ............................................... 334

N0 9431. Convention concernant la competence des autoritis et la Ioi ap-
plicable en mati~re de protection des mineurs. Ouverte it ]a
signature a La Haye le 5 octobre 1961 :

Acceptation par le Portugal de l'adhdsion de la Turquie ...................... 335

N O 9464. Convention internationale sur i' limination de toutes les formes
de discrimination raciale. Ouverte i la signature A New York le
7 mars 1966 :

Objection de la Mongolie b la ratification du Kampuchea d~mocratique ......... 336

No 12289. Convention ginirale entre la Republique fran~aise et ia Repu-
blique d'Autriche sur la securit6 sociale. Signie i Vienne le
28 mai 1971 :

Accord compl~mentaire A la Convention susmentionn~e. Sign6 A Paris le 9 juin
1980 .............................................................. 337

N0 13380. Accord modifiant I'Accord du 5 juillet 1963 entre la Republique
frangaise et la Republique f~d~rale d'Allemagne portant cria-
tion de I'Office franco-allemand pour la jeunesse. Sign6 it
Bonn le 22 juin 1973 :

Abrogation (Note du Secretariat) ......................................... 357

No 14151. Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupifiants de 1961. Conclu t Genive le 25 mars 1972 :

Ratification de la Belgique ............................................... 358

Vol. 1358



VI United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuel des Traitis 1984

Page

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the
Protocol amending the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961. Done at New York on 8 August 1975:

Participation of Belgium in the above-mentioned Convention ................. 359

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966:

Notification by Nicaragua under article 4 (3) ................................

Notifications by El Salvador and Peru under article 4 (3) ......................

No. 14704. Convention between Japan and the Republic of Italy for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come. Signed at Tokyo on 20 March 1969:

Protocol amending the above-mentioned Convention. Signed at Rome on
14 February 1980 ...................................................

No. 16928. Agreement between the Government of Japan and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
fishing off the sea frontage of the USSR in the north-western
part of the Pacific Ocean in 1977. Signed at Moscow on
27 May 1977:

E xtensions ............................................................

No. 19184. International Natural Rubber Agreement, 1979. Done at
Geneva on 6 October 1979:

A ccession by G reece ....................................................

No. 19781. Agreement between the Government of Japan and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off
the coast of Japan in 1977. Signed at Tokyo on 4 August
1977:

E xtensions ............................................................

No. 20669. Protocol to the Agreement on the importation of educational,
scientific and cultural materials of 22 November 1950. Con-
cluded at Nairobi on 26 November 1976:

Accession by Portugal ..................................................

No. 21623. Convention on long-range transboundary air pollution. Con-
cluded at Geneva on 13 November 1979:

Declaration by the Federal Republic of Germany concerning the declaration
made by the Governments of France, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America ..................

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Inter-
national Coffee Council on 16 September 1982:

Ratifications by Togo and Paraguay and accession by Nigeria .................

Vol. 1358



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits IX

Pages

NO 14152. Convention unique sur les stupifiants de 1961, telle que modifie
par le Protocole portant amendement de la Convention unique
sur les stupifiants de 1961. Faite & New York le 8 aofit 1975 :

Participation de la Belgique A la Convention susmentionne ................... 359

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adoptk
par I'Assemblie gknirale des Nations Unies le 16 dkcembre
1966 :

Notification du Nicaragua en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 ............... 360
Notifications d'Ei Salvador et du P~rou en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 ... 362

N O 14704. Convention entre le Japon et la Republique italienne tendant &
kviter la double imposition en matibre d'imp6ts sur le revenu.
Signke b Tokyo le 20 mars 1969 :

Protocole modifiant la Convention susmentionne. Sign6 a Rome le 14 f~vrier
1980 .............................................................. 374

NO 16928. Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de
l'Union des Ripubliques socialistes soviktiques relatif h la
p~che le long du littoral de i'URSS dans le secteur nord-ouest
de l'ocian Pacifique pour i'ann~e 1977. Signi t Moscou le
27 mai 1977 :

Prorogations .......................................................... 376

N0 19184. Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel. Fait t
Geneve le 6 octobre 1979 :

A dhesion de la Gr& e ................................................... 377

N0 19781. Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement
de l'Union des Republiques socialistes soviktiques relatif h ia
piche an large des c6tes du Japon pendant I'annke 1977. Signi
A Tokyo le 4 aoft 1977 :

Prorogations .......................................................... 378

NO 20669. Protocole k I'Accord pour l'importation d'objets de caractire
6ducatif, scientifique et culturel du 22 novembre 1950. Conclu
It Nairobi le 26 novembre 1976 :

A dhesion du Portugal ................................................... 379

N O 21623. Convention sur la pollution atmosphkrique transfrontiire It
longue distance. Conclue It Geneve le 13 novembre 1979 :

D6claration de la R~publique f~d~rale d'Allemagne concernant la dclaration for-
mul~e par les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis d'Am6rique .............. 380

NO 22376. Accord international de 1983 sur le caf6. Adoptk par le Conseil
international du caft le 16 septembre 1982 :

Ratifications du Togo et du Paraguay et adhesion du Nigeria .................. 381

Vol. 1358



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistrt au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne ]'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemble g~n~rale a adopt un r~glement destine A mettre en
application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<traite> et I'expression <accord international,, n'ont tc ddfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 ['instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de <<trait6> ou d'<<accord internationabl si cet instrument n'a pas d&jA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans ce Recueil
ont W &ablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 22932

SPAIN
and

SENEGAL

Protocol of agreement for the establishment of a counter-
part fund for food aid (with annexes). Signed at Dakar
on 2 January 1984

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 30 May 1984.

ESPAGNE
et

SINRGAL

Protocole d'entente pour la constitution d'un fonds de
contrepartie d'aide alimentaire (avec annexes). Sign6 'a
Dakar le 2 janvier 1984

Textes authentiques : espagnol et franrais.
Enregistr6 par r'Espagne le 30 mai 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ACUERDO PARA LA CONSTITUCION DE UN FON-
DO DE CONTRAPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA DEL SENEGAL

PROTOCOLO DE ACUERDO PARA LA CONSTITUCION DE UN FONDO
DE CONTREPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA

Dado que el Gobierno de la Repdblica de Senegal (en adelante Senegal) y el
Gobierno de Espafia (en adelante Espaiia), en vista de las perspectivas de aumento de
la Cooperaci6n Tdcnica que permite la Ayuda Alimentaria espafiola suministrada a
Senegal, han convenido establecer un Protocolo de Acuerdo para la constituci6n de
un Fondo de Contrapartida destinado a financiar los proyectos de desarrollo y
cooperaci6n establecidos de mutuo acuerdo entre los dos paises, y

Deseando precisar las reglas que regirdn la gesti6n, el control y la autorizaci6n
de este Fondo ambos Gobiernos han acordado lo siguiente:

Art. I. AUTORIDADES RESPONSABLES

1. Senegal designa al Ministerio de Economfa y Finanzas (Direcci6n de Deu-
das e Inversiones) y al Ministerio de Desarrollo Rural (Comisarfa de Ayuda Alimen-
ticia) como Organismos responsables de la ejecuci6n y de las obligaciones en virtud
del presente Protocolo de Acuerdo.

2. Espafia designa como Organismo responsable de la ejecuci6n de sus obliga-
ciones en virtud del presente Protocolo de Acuerdo a su Embajada en Dakar.

Art. II. PROYECTOS

1. Senegal se compromete a establecer un Fondo de Financiaci6n para proyec-
tos de desarrollo y cooperaci6n convenidos de mutuo acuerdo con Espafia.

2. El Fondo serA alimentado por el producto neto de la Ayuda Alimentaria
suministrada por Espafia.

Art. III. RESPONSABILIDADES DE SENEGAL

Senegal procederd a la apertura de una cuenta individual a nombre (en adelante
denominada "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-Senegalds")
en el Banco Nacional de Desarrollo de Senegal (BNDS), aceptada por Espafia y se
compromete:
1. a exonerar los materiales necesarios para la ejecuci6n de los proyectos de desa-

rrollo y de cooperaci6n mencionados en el articulo 11. 1., de tasas portuarias, im-
puestos de importaci6n y exportaci6n y otros impuestos pfiblicos, asi como de
gastos de almacenamiento. No se exigirA licencia alguna para la importaci6n de
los materiales en cuesti6n.

2. a que por el Ministerio de Economia y Finanzas se designe un Interventor de la
cuenta en la que se depositardn los fondos.

3. a garantizar la aplicaci6n de las modalidades de gesti6n y control del Fondo de
acuerdo con lo especificado en el articulo IV y en los Anejos A y B del presente
Protocolo de Acuerdo.
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4. a garantizar la utilizaci6n del Fondo de Contrapartida de conformidad con el
articulo V del presente Protocolo.

Art. IV. GESTI6N Y CONTROL DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA

Las modalidades de gesti6n y elementos de control del Fondo de Contrapartida
recaen:
1. Sobre los mecanismos de gesti6n

Los ingresos y pagos del Fondo de Contrapartida se realizardn de la manera
descrita en el Anejo A.
2. Sobre la cuenta especial bancaria "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimenta-

ria Hispano-Senegalds"
El Banco Nacional de Desarrollo de Senegal (BNDS) actuard segdin las

directrices establecidas en el Anejo B.
3. Sobre los informesfinancieros

De acuerdo con el procedimiento vigente de informes presupuestarios sobre el
ejercicio financiero, el Ministerio de Economia y Finanzas, a trav6s de su Interventor
designado, facilitarA a Espafia, previa petici6n, un extracto anual certificado de las
transacciones, ingresos y gastos.
4. Sobre el acceso a informaciones relativas a la administraci6n del Fondo de

Contrapartida
Senegal mediante su Interventor designado facilitard, previa petici6n, a Espafia

y a sus Representantes, el acceso a la contabilidad y otros documentos relativos a la
administraci6n del Fondo de Contrapartida.

Art. V. UTILIZACION DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA
1. El Fondo, constituido por el producto neto de la venta de la Ayuda Alimen-

taria de productos bisicos o cualquier otro producto espafiol, se utilizarA exclusiva-
mente para financiar proyectos de desarrollo y cooperaci6n convenidos de comtin
acuerdo entre ambos paises, mediante la constituci6n anual de un Comitd ad hoc
hispano-senegal6s, a partir del momento en que Espafia comunica a Senegal la
cuantia e importancia de la Ayuda Alimentaria para el afio en cuesti6n.

2. Un Comitd ad hoc compuesto de los Representantes
- del Ministerio del Plan y de la Cooperaci6n;
- del Ministerio de Economia y Finanzas;
- del Ministerio del Desarrollo Rural;
- y de la Embajada de Espafia en Dakar,
se reunird anualmente para proceder a la asignaci6n de fondos sobre la base de los
proyectos presentados por el Ministerio del Plan y de la Cooperaci6n.

3. Las disposiciones del Fondo de Contrapartida se efectuardn tinicamente en
beneficio de los proyectos de desarrollo y cooperaci6n aprobados por el Comite
ad hoc.

Art. VI. EVALUACI6N

1. Se acuerda que Senegal y Espafia se reunan anualmente a propuesta de una
de las Partes para evaluar la utilizaci6n del Fondo de conformidad con las modalida-
des fijadas en el Comitj ad hoc.
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Art. VII. COMPROMISOS GENERALES

1. Senegal y Espafia velardn para que el presente Protocolo sea respetado con
la diligencia y eficacia de rigor, y cada Parte proporcionard a la otra cualquier infor-
maci6n que le fuere solicitada razonablemente.

2. Senegal otorgard a los Representantes acreditados por Espafia facilidades
razonables de visita en todo su territorio para los fines contemplados en el presente
Protocolo.

3. Senegal y Espafia aceptan y acuerdan que los articulos del presente Proto-
colo y sus Anejos A y B son parte integrante del mismo.

Art. VIII. SUSPENSI6N

Espafia se reserva el derecho, previa consulta con las Autoridades senegalesas,
de suspender su participaci6n en las etapas subsiguientes de los proyectos acordados
por el ComiW ad hoc en caso de serias anomalias:
1. en el dep6sito de los pagos de los productos espafioles en la cuenta del Fondo de

Contrapartida;
2. en la gesti6n, control y utilizaci6n del Fondo.

3. en la ejecuci6n de cualquier otro compromiso asumido en virtud del presente
Protocolo.
La participaci6n de Espafia podrd reanudarse despu~s de la rectificaci6n de estas

anomalias.

Art. IX. COMUNICACIONES

1. Cualquier documento o comunicaci6n facilitada por Senegal o Espafia en
virtud del presente Protocolo de Acuerdo y sus Anejos, serd por escrito, y enviado
por mensajero, correo, telegrama, cable o radiograma a las siguientes direcciones:

Senegal:
Ministerio de Economia y Finanzas
Apartado de Correos 4017
[Dakar]
Telex: 512 SG

Espafia:
Embajada de Espafia en Dakar
Apartado de Correos 2091
Dakar
T61ex: 451 AMBESPA SG

2. Todo documento o comunicaci6n referente al presente protocolo se hard en
frances y espafiol.

Art. X. EJECUCI6N SIMULTANEA DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo, con sus Anejos, podrd ser modificado de comln
acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrard en vigor el dia de su firma.
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FIRMADO en Dakar a dos de enero de 1984, en dos ejemplares frances y espafiol,
ambos igualmente fehacientes.

Firmado en nombre Firmado en nombre

de la Reptiblica de Senegal: de Espafia:

[Signed - SignJ] [Signed - Signs]
El Ministro de Economia El Embajador de Espafia

y Finanzas, en Dakar,
MAMOUDOU TOURE JosE ANTONIO LOPEZ ZATON

ANEJO A

MODALIDADES DE GESTION DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA
DE AYUDA ALIMENTARIA

1. El Fondo de Contrapartida estard co-administrado por el Ministerio de Economia y
Finanzas y por un Representante de la Embajada de Espafia en Dakar.

2. Por estar el Fondo de Contrapartida sometido a una administraci6n conjunta, el pro-
grama de utilizaci6n y de compromisos del Fondo deberA ilevar el visto bueno del Ministerio de
Economia y Finanzas, del Ministerio del Plan y de la Cooperaci6n y del Representante de la
Embajada de Espafia en Dakar.

3. Basdndose en la programaci6n conjunta de utilizaci6n acordada por el Comim ad hoc
previsto por el articulo V, apartados a y b, se prepararnn los documentos justificativos de la
utilizaci6n del Fondo por el Ministerio del Plan y de la Cooperaci6n, indicando:
a) el nombre del Banco y el titular de la cuenta asi como el importe exacto solicitado.
b) el informe sobre la anticipaci6n de la utilizaci6n y la asignaci6n de fondos del proyecto.
c) la estimaci6n presupuestaria de los gastos previstos relativos a la cantidad solicitada y el

calendario de pagos.
4. El Ministerio de Economia y Finanzas ordenard los pagos. Se remitird una copia de la

orden de pago al Ministerio del Plan y de la Cooperaci6n y a la Embajada de Espafia en Dakar.

ANEJO B

CONVENcION RELATIVA A LA CUENTA ESPECIAL BANCARIA DEL FONDO
DE CONTRAPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA

Ambos Gobiernos acuerdan y aprueban el siguiente procedimiento para el Banco Nacio-
nal de Desarrollo de Senegal donde se abrird la cuenta del Fondo de Contrapartida hispano-
senegals.

1. El Banco Nacional de Desarrollo de Senegal concederd a la cuenta bancaria "Fondo
de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-Senegal6s" un inter6s sobre sus dep6sitos.
Los gastos de administraci6n de la cuenta serdn los minimos cargados por el Banco.

2. El Banco Nacional de Desarrollo de Senegal preparard y tramitard mensualmente
extractos bancarios detallados por cada transacci6n a ambos Gobiernos a trav6s del Ministerio
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de Economia y Finanzas. El Ministerio de Economia y Finanzas facilitard a la Embajada de
Espafia en Dakar toda la documentaci6n referente al movimiento de la cuenta en el Banco
Nacional de Desarrollo de Senegal.

3. El Banco Nacional de Desarrollo de Senegal informa inmediatamente de los dep6sitos
efectuados en la cuenta bancaria "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-
Senegal~s" al Ministerio de Economia y Finanzas, qui~n informa a su vez a la parte espafiola.

4. El Banco transmite en el momento de la celebraci6n de las transacciones copia de to-
dos los documentos bancarios (aviso de cobro, aviso de abono, etc.) al Ministerio de Economia
y Finanzas, qui~n informa de ello a la parte espahiola.
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[PROTOCOLE D'ENTENTE POUR LA CONSTITUTION D'UN FONDS
DE CONTREPARTIE D'AIDE ALIMENTAIRE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIEPUBLIQUE DU S1tNIGAL]

PROTOCOLE D'ENTENTE POUR LA CONSTITUTION D'UN FONDS
DE CONTREPARTIE D'AIDE ALIMENTAIRE HISPANO-StNI GALAIS

Etant donn6 que le Gouvernement du Royaume d'Espagne (ci-apr~s appeld
'Espagne) et la R~publique du S~n~gal (ci-apr~s appele le Sn6gal), en vue des

perspectives d'accroissement de la coop6ration technique que permet l'aide alimen-
taire espagnole dont b6n6ficie le S6n~gal, ont convenu d'6tablir un Protocole d'ac-
cord pour la constitution d'un fonds de contrepartie destin6 A financer les projets de
d6veloppement et de coop6ration 6tablis d'un commun accord entre les deux pays.

D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront la gestion, le contr6le et 'utilisa-
tion de ce fonds, les deux gouvernements ont convenu ce qui suit:

Article L AUTORITtS RESPONSABLES

1. L'Espagne d6signe comme organisme responsable de l'Ex6cution de ses obli-
gations en vertu du pr6sent protocole d'entente son Ambassade h Dakar.

2. Le S6n6gal d6signe le Ministre de l'Economie et des Finances (Direction de
la Dette et des Investissements) et le Ministre du D6veloppement rural (Commissa-
riat h l'Aide Alimentaire), et le Minist~re du Plan et de la Cooperation (Direction du
Financement du Plan) comme organismes responsables de l'ex6cution de ses obliga-
tions en vertu du pr6sent protocole d'entente.

Article I. PROJET

1. Le S6ndgal s'engage 4 6tablir un fonds de financement de projets de d6velop-
pement et de cooperation convenus d'un commun accord avec 'Espagne.

2. Le fonds sera aliment6 par le produit net de la vente de l'aide alimentaire
fournie par l'Espagne.

Article III. RESPONSABILITES DU SINIGAL

Le S6n6gal qui proc6dera A l'ouverture d'un compte distinct en son nom (ci-
apr~s appel6 o fonds de contrepartie hispano-s6n6galais >) dans les livres de la Banque
Nationale de D6veloppement du S6n6gal (BNDS) agr66e par 'Espagne, s'engage :
1. A exempter les mat6riaux n6cessaires A l'ex6cution des projets de d6veloppement

et de coop6ration mentionn6s dans l'article II-1, de toute taxe d'importation ou
d'exportation et d'autres taxes publiques. Aucune licence ne sera requise pour
l'importation du mat6riel.

2. A ce que le Minist re de 'Economie et des Finances d6signe un ordonnateur du
compte ofi sont d6pos6s les fonds.

3. A assurer 'application des modalit6s de gestion et de contr6le du fonds de
contrepartie alimentaire telles qu'6nonc6es A l'article V et aux annexes A et B de
la pr~sente entente.

Entr6 en vigueur le 2 janvier 1984 par la signature, conform6ment au paragraphe 2 de l'article X.
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4. A assurer l'utilisation du fonds de contrepartie conform6ment A l'article V du
pr6sent protocole.

Article IV. GESTION ET CONTROLE DU FONDS DE CONTREPARTIE

Les modalit6s de gestion et les 616ments de contrble du fonds de contrepartie
portent :
1. Sur les mecanismes de gestion

L'engagement et le d6caissement du fonds de contrepartie se font de la mani~re
d6crite t r'annexe A.
2. Sur le compte spdcial bancaire fonds de contrepartie hispano-sdn~galais

La BNDS agit selon les directives paraissant A l'annexe B.
3. Sur les rapports financiers

Suivant sa m6thode d'6tablissement de rapports budg6taires portant sur 'exer-
cice financier, le Ministre de l'Economie et des Finances, par son ordonnateur d6sign6,
doit fournir A l'Espagne, sur demande, un relev6 annuel certifi6 des transactions,
recettes et d6caissements.
4. Sur l'accbs aux informations pertinentes it l'administration du fonds de contre-

partie alimentaire
Le S6n6gal, par son ordonnateur d6sign6, donne, sur demande, h 'Espagne et A

ses repr6sentants, l'acc~s aux registres comptables et autres documents relatifs k l'ad-
ministration du fonds de contrepartie alimentaire.

Article V. UTILISATION DU FONDS DE CONTREPARTIE

1. Le fonds, aliment6 par le produit meme de la vente de l'aide alimentaire de
produits de base ou de tout autre produit espagnol, est utilis6 exclusivement A
financer les projets de d~veloppement et de cooperation convenue d'un commun
accord entre 'Espagne et le S~n~gal. A cette fin, le Gouvernement espagnol commu-
niquera au Gouvernement du S~n~gal le montant et l'importance de son aide alimen-
taire pour l'ann~e en question.

2. Un Comitd ad hoc compos6 des repr~sentants:
- Du Ministre du Plan et de la Coop6ration,
- Du Ministre de 'Economie et des Finances,
- Du Minist~re du D6veloppement rural,
- De l'Ambassade d'Espagne k Dakar,
se r6unira annuellement pour proc6der A [l'affectation] des fonds sur la base des pro-
jets pr6sent6s par le Ministre du Plan et de la Cooperation.

3. Le fonds de contrepartie doit tre d~caiss6 uniquement au b6n~fice des pro-
jets de d6veloppement et de cooperation approuv~s par le Comit6 ad hoc.

Article VI. EVALUATION

I1 est convenu que l'Espagne et le Sn~gal se rencontreront annuellement a la
demande de l'une des parties pour 6valuer l'utilisation du fonds conform6ment aux
modalit6s arret6es par le Comit6 ad hoc.

Article VII. ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le S~n~gal et l'Espagne veilleront t ce que l'entente soit respect~e avec toute
la diligence et l'efficacit6 voulues et chacun fournira A l'autre tous les renseignements
qui lui seront raisonnablement demand~s.
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2. Le S~n~gal donnera aux repr~sentants accr~dit~s de 'Espagne toutes les
occasions raisonnables de visiter toute partie de ses territoires A des fins qui se ratta-
chent au present protocole d'entente.

3. Il est entendu et convenu entre le S6n6gal et l'Espagne que les articles du pr6-
sent protocole d'entente et les annexes A et B font tous partie int6grante du pr6sent
protocole d'entente.

Article VIII. SUSPENSION

L'Espagne se reserve le droit, apr~s consultation avec les autorit~s s6n~galaises,
de suspendre sa participation aux 6tapes subs~quentes des projets 6num~r~s h l'an-
nexe A, en cas d'anomalies s~rieuses en ce qui concerne :
1. Le d6p~t des paiments des produits espagnols au compte du fonds de contre-

partie alimentaire;
2. La gestion, le contrble et l'utilisation du fonds;
3. L'excution de tout autre engagement pris en vertu du present protocole d'en-

tente.
La participation de l'Espagne pourra reprendre aprs rectification de ces ano-

malies.

Article IX. COMMUNICATIONS
1. Tout document ou communication que le S~n~gal ou l'Espagne fournit, fait

ou envoie conform~ment A la pr~sente entente et A ses annexes sera sous forme 6crite
et sera cens6 avoir &6 d(Iment fait ou envoy6 A la partie 4 laquelle il est adress6 au mo-
ment oib il en est fait livraison par messager, courrier, t6l~gramme, cable ou radio-
gramme aux adresses suivantes:
Pour le S~n~gal :

Le Ministate de l'Economie et des Finances
Boite Postale 4017
Dakar
T6lex: 512 SG

Pour l'Espagne:
Ambassade d'Espagne
Bote postale 2091
Dakar
T6lex: 451 AMBESPA

2. Tout document ou communication portant sur le present protocole pourra
tre r~dig6 en espagnol et en franqais.

Article X. EXECUTION SIMULTANtE DE L'ENTENTE

1. La pr~sente entente et ses annexes A et B pourront atre modifies d'un com-
mun accord.

2. La pr~sente entente entrera en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QUOI, les Parties au present Protocole d'entente ont, par l'interm6-
diaire de leurs Repr6sentants, sign6 le present Protocole d'entente A la date indiqu6e
ci-dessous, en deux exemplaires espagnol et frangais, faisant 6galement foi.

FAIT A ........ [le] 2 janvier 1984.

Sign6 au nom Sign6 au nom
du Gouvernement de la RWpublique du Sn6gal:

du Royaume d'Espagne:
L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre de l'Economie

et des Finances,

Jos ANTONIO L6PEZ ZAT6N MAMADOU TouRIl

[Signg] [Sign]

ANNEXE <A>>

MODALITES DE GESTION DU FONDS DE CONTREPARTIE
HISPANO-SENEGALAIS

1. Le fonds de contrepartie est coadministr6 par le Ministbre de I'Economie et des
Finances et par un repr6sentant de l'Ambassade d'Espagne A Dakar.

2. Le fonds de contrepartie 6tant soumis A une administration conjointe, le programme
par rubrique d'utilisation ou d'engagement du fonds doit ftre vis6 par le Minist~re de l'Econo-
mie et des Finances, le Ministate du Plan et de la Cooperation et le repr6sentant de r'Ambassade
d'Espagne A Dakar.

3. Se basant sur la programmation conjointe d'utilisation convenue par le Comit6 ad hoc
pr6vue par l'Article V-Al, a et b, les documents justificatifs d'utilisation de fonds par rubrique
sont pr6par~s par le Minist~re du Plan et de la Coop6ration en indiquant :
1) Le nom de la Banque et l'intituld du compte, le montant exact sollicit6;
2) Le rapport d'avancement d'utilisation et d'affectation des fonds du projet;
3) Le budget pr6visionnel des dpenses pour la tranche sollicit6e et le calendrier de d6caisse-

ment.
4. Le Ministare de l'Economie et des Finances ordonne les d6caissements. Une amplia-

tion des ordres de d6caissement est adress6e au Ministre du Plan et de la Coop6ration et A
'Ambassade d'Espagne a Dakar.

ANNEXE (<B>>

CONVENTION PORTANT SUR LE COMPTE SPECIAL BANCAIRE
DE FONDS DE CONTREPARTIE HISPANO-SNtGALAIS

Les directives suivantes A la Banque Nationale de D6veloppement du Sn6gal, ofu est
d6tenu le compte fonds de contrepartie hispano-s6n6galais, sont convenues et approuv6es par
les deux gouvernements.

1. La BNDS accorde au compte bancaire fonds de contrepartie un int6r~t courant sur d6-
p6t. Les frais d'administration du compte sont les frais d'administration minima charg6s par la
Banque.
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2. La BNDS prepare et transmet mensuellement des relev6s de banque d6taills par tran-
saction individuelle aux deux gouvernements, par l'interm6diaire du Minist~re de I'Economie et
des Finances.

Le Ministre de I'Economie et des Finances fournira h 'Ambassade d'Espagne A Dakar
toute documentation concernant les mouvements du compte.

3. La BNDS, recevant les d~p6ts au compte bancaire fonds de contrepartie hispano-
s6n~galais, en avise imm6diatement le Ministate de I'Economie et des Finances qui en informe
la partie espagnole.

4. La Banque transmet, au moment de 'ex6cution des transactions, copies de tous les
documents bancaires (avis de d6bit, avis de credit, etc.) au Ministre de I'Economie et des
Finances qui en informe la partie espagnole.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' OF AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF SENEGAL FOR THE ESTABLISHMENT
OF A COUNTERPART FUND FOR FOOD AID

PROTOCOL OF AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF A COUNTERPART FUND FOR FOOD AID

Considering that the Government of the Republic of Senegal (hereinafter re-
ferred to as Senegal) and the Government of the Kingdom of Spain (hereinafter re-
ferred to as Spain), in view of the prospects for increased technical co-operation
made possible by the Spanish food aid provided to Senegal, have agreed to draw up a
Protocol of Agreement for the establishment of a Counterpart Fund designed to
finance development and co-operation projects established by mutual agreement be-
tween the two countries, and

Wishing to determine the arrangements that will govern the management, control
and use of the Fund, the two Governments have agreed as follows:

Article I. RESPONSIBLE AUTHORITIES

1. Senegal designates the Ministry of Finance and Economic Affairs (Depart-
ment of Debt and Investments), the Ministry of Rural Development (Commission on
Food Aid) and the Ministry of Planning and Co-operation (Department of Financ-
ing of the Plan) as the bodies responsible for discharging its obligations under this
Protocol of Agreement.

2. Spain designates its Embassy at Dakar as the body responsible for discharg-
ing its obligations under this Protocol of Agreement.

Article IL PROJECTS

1. Senegal undertakes to establish a Financing Fund for development and co-
operation projects agreed on jointly with Spain.

2. The Fund's resources shall be the net proceeds from the sale of the food aid
provided by Spain.

Article III. RESPONSIBILITIES OF SENEGAL

Senegal shall open a separate account in its name (hereinafter referred to as the
"Spanish-Senegalese Counterpart Fund for Food Aid") in the National Development
Bank of Senegal (BNDS), as agreed by Spain, and undertakes to:
1. Exempt the materials required for the implementation of the development and

co-operation projects referred to in article II, paragraph 1, from port charges,
import and export and other official duties, and storage costs. No licence shall be
required for the import of the materials in question;

2. Have the Ministry of Finance and Economic Affairs designate an administrator
of the account in which the funds are to be deposited;

Came into force on 2 January 1984 by signature, in accordance with article X (2).
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3. Guarantee the application of the modalities for the management and control of
the Fund in accordance with the provisions of article IV and of annexes A and B
of this Protocol of Agreement;

4. Guarantee the use of the Counterpart Fund in accordance with article V of this
Protocol.

Article IV. MANAGEMENT AND CONTROL OF THE COUNTERPART FUND

The modalities for the management and control of the Counterpart Fund relate
to:
1. Management machinery

Commitment and disbursement of funds from the Counterpart Fund shall be
effected in the manner described in annex A.
2. Special bank account entitled "Spanish-Senegalese Counterpart Fund for Food

Aid"
The National Development Bank of Senegal (BNDS) shall act in accordance

with the guidelines laid down in annex B.
3. Financial reports

In accordance with its method for drawing up budgetary reports on the financial
year, the Ministry of Finance and Economic Affairs, through its designated adminis-
trator, shall provide Spain, upon request, with a certified annual statement of trans-
actions, funds received and funds disbursed.
4. Access to information concerning the administration of the Counterpart Fund

Through its designated administrator, Senegal shall, upon request, provide Spain
and its representatives with access to account registers and other documents relating
to the administration of the Counterpart Fund.

Article V. USE OF THE COUNTERPART FUND

1. The Fund, which derives its resources from the net proceeds from the sale of
food aid (commodities or any other Spanish products), shall be used exclusively to
finance the development and co-operation projects selected jointly by Spain and
Senegal at the annual meetings of an ad hoc Spanish-Senegalese Committee. For that
purpose, the Spanish Government shall inform the Government of Senegal of the
quantity and amount of its food aid for the year in question.

2. An ad hoc Committee consisting of representatives of
- The Ministry of Planning and Co-operation;
- The Ministry of Finance and Economic Affairs;
- The Ministry of Rural Development;
- The Embassy of Spain at Dakar,
shall meet annually to allocate funds on the basis of the projects submitted by the
Ministry of Planning and Co-operation.

3. The Counterpart Fund shall disburse funds exclusively for the purpose of
the development and co-operation projects approved by the ad hoc Committee.

Article VI. EVALUATION

1. It is agreed that Senegal and Spain shall meet annually at the request of one
of the Parties to evaluate the use of the Fund in accordance with the modalities laid
down by the ad hoc Committee.
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Article VII. GENERAL COMMITMENTS

1. Senegal and Spain shall ensure that this Protocol is respected with all due
care and efficiency, and each Party shall provide the other with any information it
may reasonably request.

2. Senegal shall accord accredited representatives of Spain all reasonable facil-
ities for visiting any part of its territory for the purposes envisaged in this Protocol of
Agreement.

3. Senegal and Spain accept and agree that the articles of this Protocol and
annexes A and B are all part and parcel of this Protocol.

Article VIII. SUSPENSION

Spain reserves the right, following consultations with the Senegalese authorities,
to suspend its participation in subsequent stages of the projects agreed upon by the
ad hoc Committee, in the event of serious anomalies:
1. The deposit of payments for Spanish products in the account of the Counterpart

Fund;
2. The management, control and use of the Fund;
3. The fulfilment of any other commitment assumed by virtue of this Protocol of

Agreement.
Spain may resume its participation after such anomalies are rectified.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. All documents or communications that Senegal or Spain supply under this
Protocol of Agreement and its annexes shall be in written form and shall be sent by
messenger, mail, telegram, cable or radiogram to the following addresses:
Senegal:

Ministry of the Economy and Finances
P.O. Box 4017
Dakar
Telex: 512 SG

Spain:
Embassy of Spain at Dakar
P.O. Box 2091
Dakar
Telex: 451 AMBESPA SG

2. All documents and communications relating to this Protocol shall be drawn
up in French and Spanish.

Article X. SIMULTANEOUS IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement, and annexes A and B, may be modified by mutual agree-
ment.

2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Dakar on 2 January 1984, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Senegal: of the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]
MAMADOU TOURt Jost ANTONIO LOPEZ ZATON

Minister of Finance Ambassador of Spain at Dakar
and Economic Affairs

ANNEX A

MODALITIES OF MANAGEMENT OF THE SPANISH-SENEGALESE
COUNTERPART FUND FOR FOOD AID

1. The Counterpart Fund shall be co-administered by the Ministry of Finance and
Economic Affairs and by a representative of the Embassy of Spain at Dakar.

2. Since the Counterpart Fund is under joint administration, the itemized programme on
the use or commitments of the Fund must be approved by the Ministry of Finance and
Economic Affairs, the Ministry of Planning and Co-operation and a representative of the
Embassy of Spain at Dakar.

3. Based on joint programming of the utilization agreed on by the ad hoc Committee en-
visaged in article V, paragraphs 1 and 2, the justificatory documents for the itemized use of the
Fund shall be prepared by the Ministry of Planning and Co-operation, and shall include:
(a) The name of the Bank and the title of the account, and the exact amount requested;
(b) A progress report on the use and allocation of project funds;
(c) A budgetary estimate of the expected expenditure in relation to the amount requested and

a schedule for payments.
4. The Ministry of Finance and Economic Affairs shall order the payments to be made.

A copy of the payment order shall be transmitted to the Ministry of Planning and Co-operation
and to the Embassy of Spain at Dakar.

ANNEX B

AGREEMENT CONCERNING THE SPECIAL BANK ACCOUNT OF THE SPANISH-
SENEGALESE COUNTERPART FUND FOR FOOD AID

The two Governments hereby agree on and approve the following procedures for the
National Development Bank of Senegal in which the account of the Spanish-Senegalese
Counterpart Fund is to be opened.

1. The National Development Bank of Senegal (BNDS) shall grant the bank account
"Spanish-Senegalese Counterpart Fund for Food Aid" current interest on its deposits. The ad-
ministrative expenses of the account shall be the minimum such expenses charged by the Bank.

2. The National Development Bank of Senegal (BNDS) shall prepare and transmit every
month detailed bank statements for each individual transaction to the two Governments
through the Ministry of Finance and Economic Affairs. The Ministry of Finance and Economic
Affairs shall provide the Embassy of Spain at Dakar all documentation relating to transactions
in the account at the National Development Bank of Senegal.
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3. The National Development Bank of Senegal (BNDS) shall immediately report the
deposits made in the account "Spanish-Senegalese Counterpart Fund for Food Aid" to the
Ministry of Finance and Economic Affairs, which, in turn, shall inform the Spanish party.

4. At the time transactions are made, the Bank shall transmit copies of all the bank docu-
ments (debit advice, credit advice, etc.) to the Ministry of Finance and Economic Affairs,
which shall inform the Spanish party.
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MONGOLIA
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Consular Convention. Signed at Ulan Bator on 31 May 1983

Authentic texts: Mongolian, Laotian and French.

Registered by Mongolia on 7 June 1984.

MONGOLIE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Convention consulaire. Sign6e ' Oulan-Bator le 31 mai 1983

Textes authentiques : mongol, laotien et franVais.

Enregistrde par la Mongolie le 7 juin 1984.
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[ MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFVT HAJIPAMAAX MOHFOJI APA YIC, BYFa HAJIPAMAAX AP-
MHJIIICAH JIAOC APA YICbIH XOOPOHE4bIH KOHCYJIIH

KOHBEHU

ByrA Halpaax MoroA ApA Yjc, BErg Haiipagr~ax Apiqucaa .Iaoc

Ap;x Yjc,

1979 om apnaa xoipVraap capuH 8-au e;Iep BLeHMH XOTHOO

rapis Yc~r 3ypcaH BrA Haapamax Moli'oA ApA YAc, ByrA hapahax
Ap~uIcaa Aaoc ApA YxcuH aiiipaaA, xa vm amwaraa Tyxai r~p3D-
&U Y33z caHaami garyy Tyc xodp yacH aa1pazaa, xammi aziimu-mar
(5XZYYIH XeIEYY.II3X KOHC.InH xapzn aar raai rYHi3rxkpYYJ3X 3p-
M3Ji yjAPApra doaroa,

laxxY Roucymw xoH~eHUi2r da vyyaxaap nmarmapjas, Aop ;XypA-
CaH 3Y2A2 !L XaI8JIIp3a ToxzpoB.YYsg:

I X~c9e

TOLIOPXORIOJIT

HarAyzmp 3syx

3HSXYY Komei= rapax Hap TOUtbor zapaaxB yTraap oUrioao:

I."RoacymHa ra3ap" rax epeax2R KOHCy.nIH ra3ap, RoHcy.T1IH ra3ap,

A39 KOHCYHIH Ia3ap, KOHCYJJH Lv.e.TIwRH Pa3pur TyC TyC X3JiEa.

2."KoacyjmH Toi-port " raz FoHcymu ra3spH Yro amiua'aar aByy-

7axaap TOrTOOCOH cyyraa yACHH HyTar TI3Bcr~paili XSJIHS.

3."ROHCy.-MTH ra3pDU TspryYH" rax Koiicy.w ra3pur y;iapaz da£t-
raa epeaxui Lwocya C dy y aoacya, :ji KoCcyA, .ZOHCYMiH Teee.er1i
X3AH3.

4."KOHCyaiMH aa a TYiuaaTaa" raE iOHCHyH raspH TPfYYE:'Lr
opod-nyVaH KoacyrHH ra3ap aida.a 'ypsr ry"tnraz dyi xy:mciiY r
nx i. 'Ilocyiui aaa Tiyi.majuaJI a :a F ~CHCY.-ThLH ra3apOT za.zjIa:,a
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5. "Koicyjxm raapHE azzmTaB' rax KoacyJIH aJIdaH TyMaaATaR

dRM (5OJIOBq mOHCyxIH ra38T 3axpraa, Te k ami rYbITravmrx,

rapNfH YL 3BXrmd xnfyMczxir xa3sar.

6."Kocyimi razpus rxmyVA" rax RoBcyzuR azdaa TymaaS8TaH

dooH ocyma ra pH azAT3a napur xwma.

7."oEcyzwi aDxxB" raz 6Yx wadw dramr, dapMAT maTepHaI,

meD, HOM, dN'w Xzprzf1E MaTePzaA, TexBx xaparcaxI, T9APa3pHzr

aryyJiaxaa 3OPyjLaBrACaH mYy9ar caB, MeejEdr xaua.

8. "Tomnorq yicuE ycaH oroil" r3Z T3P yJciOH a Jaiaa dyxmY
alm[Baa ycaH onromwr xams.

9. "Toimorq 3Imcku Ecax oaroW" rx TB yCuIH TaHRX T3M;E3P
dyxRm a=Baa Hicax amiapanr x3aBa.

II Xacae

KOHCYJIbIH rA3PbIF EARlrYYIAx, KOHCYJIbIH AAIBAH TYlIAAJITAH,
KOHCYJIbIH rA3PbIH A)KUIHTAH HAPbI TOMHJ1OX

Xodp;yraap 3T2A

I.EoHcymma ra3pur rarzmnr cyyx yia semeepaeep 6dlryypIa.

2.KoncyiuH raapim dasp=ax rawap,33par, XOHCyXwH TOfpr tr
TOMHor'q yac (5OZOH CyyX YAC H TOXEDOMlCOHOOD TOrTOOHO.

lypaBraap 3yTx

I.KoscyiuH ra3DUH T3prTYH-H= TOMZCr M em~e TOMEAOrq yXc
cyyx yAcEM 3eBmeepmftr xJOMaT myramaap acyyHa.

2.TomzAorq yJIC 30XX 3e3meepeA aDcE3 Aapaa ROHcyxjW rasDpH

T8aPrYYIz r TOMWCOET5yXa2 FocyJIuH na.e-r eepmH yJICUR mH1oMaT
TeieejerxmAH raspaap Aaiv.VjT jaH cyyx yicuH raasi RB.UH JqaMaH

HAr3S.fIaTeHTa.U KOHCFJyiH ra3P L TaprYYHnIl OBOP, Hsp, Hpr3H!XH

xapsbaJaji, 33p53, KOHCYJIM Toipor.do.OOH KOHCyJIHH ra3Dpu1- dafipatax
rasplJr 3aaHa.
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3.KocyjiuH rasper T3PrYYH HB cyyx yacaac 3K3eiBaTyp 6yoy

eeP 3eBmeepJIarr TYYHA oaromiOm aJidaH YtprDD ryuDTra 3xima.

4.Cyyx yXc KOHCyJiwi raspb& T3prYYH.I 3K3eiBaTyp dymy eeP

3emeepeA oaro0xoHXo eme KOHcyjiuH ajidaq Yypr33 TYD rxy_-l3Tra=,Ir

TYYHBX 3emeerPq 6oJIO.

,eapeB.r33P 3YII

ToMLuorq yjic eepi-IiH KOHcyjIuH ra3PU TSprYYH33C dycaAi XOH-

cyJwH a ndaH TyuaaATHH oBor, HSP, Lxpr3Hpr2 xaplbmaiaA, 3pDsr, ajidaH

TyllIaaur CyYX yaCH razaa smB.'mH qm8aaHz ypbqtaH mDIsrt3r

da2sa.

TaB;Uraap 3YtA

KoHcyxaH ajdiR TyUaamTai HT, rarIuyy TOrmaTOPq yjcnH HprH

da.2x eCTOR.

3yDrayraap 3YtA

Cyyraa yJIc TOr.=LIOrq yjACICb .OHCyJIbR ':a3p.H T3p"YYH erceH
3Kx3eBaTyp dyay eep 3eBaeepjmnr 3PryyISE aBax 60JCOH, TYYHxM.qH

xoHcy.-uH aiaa TyaIIaaITaH, KOHCy.2-H raspsb awJTRHr XY313H aB-q

OOImryifli rox Y3CH Tyxaeraa xowOIcorox zaa-raaHEt' TafJljapjaxrYlr3313
TcO,.IOrq yacag gIIIAOMaT ayrar,_ap X3333 q m,.JXr3Ps domHo.

KOHCyAIH &-aid TyEIa2AT.H dy'0y KOHCy.-H ra3PuH amIJITaH YYp3FT
a7zmL7Iaa OPCOH YeA ME M TOX[OjI O.i rapBa,7 TC:,M'IOI' yjic yr XYHWID'Ir TaTaH

x/yaX eCTOi.X393B TO:.-0rq yic 3H3 YYprm3 30=1x xyraiaaixi Hb dxe-
jiyyJIXI'Yii doji cyyraa yJIC TYYHIf2r -oHcyn.ib azIdaH Tyrna2aTaH dymy

KOHCY.IH ra3puH aIMJIRTaH rs XYJ133H 3eBMeepexeec TaTra&'a. 6oFiHo.

JoijWraap 3y2A

I.KOHCyHuH rapUH TDPIYYH .rAap HSr maJITraaHaap YYpaPT

a8xiaa rY pfiTrax qazaxryri doJIox dyvoy TYYHzg 8axaH TylBgXR TYP
33rY 6ariraa YeA TommJori yJIC Hb xoHcyjruH raspiuir TYP y-Tzp~lax

3PDMtXH~ TyxaIIM mi~OcyuimL ra3pu cyyraa y.ica,: dairaa eep Hr
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xOHcyAHH ra3PuHxaa aidaH TylaaJITaHEI, 3cXYA =jLitOMaT TeJISezr-tI1H
ra3puHxaa ML4IAOMaT 6ypaIJtxYyHm1 aim Har rzIYYHA oirox 0riHO.
KoPcyiuxH raspir TYP .vpaXax XYHHRi OBOP, B3!Imlr cyyraa yAcHt
raaaA ABUH am aHA ypb z am MsA3rJS3B.

2.KOHcy.wi raspiir TYP yAZPIax sPX o.MrorAcoR XYR KOHCy.TlU
ra3pHH T1prYYH1 Hxl 3H 8a a Yyp3r, xapwimaraTa l da;IHa.Tsp Hb
3HSXYY KOHBeHiIW!H rypaB xraap 3Y2JMJ:I la-yy TOrI ororx.tToii
B3F3H a spX mAa, AapxaH spx 31x3ju.

3.ToMzAortl ymAcm gmOMaT TeieoeJ(ei' 2_H wpbm IUmOmaT

dYparLUnxYYmnh aji fsr rz iYYHi"r- xoHcyJEH rasaPT SHDXYY 3Y1&7lH

I- ;DVpcaHz Aaryy TOhMOXOI mDIIIOMaTHR Xy-BL TYYHXII 3%nDiX 3,X

2imia, AapxaH 3px YA xeHAerAeHe.

III Xc-e

9PX AMBA, fAPXAH 3PX

Ha'i-:AZraap 3Yf'I

ToNaortI yAc KOHcyma ra3aPTaa 6oAoH xoHcyaJuR aidaH Ty.ma.YI-
Tall 6yVoy TO.%mLorq yacHI xap-7aT MOHCYJIHH a__KLITaH HapuiH ODOH c,-IaaHA
3opHy.IaH cyyraa yJIcaf XyYXL TOrTOO.?4;IH zraiy7 ra3ap, de:mi dapZvra,
6apLm'i m xscrR:r TYP33CJI3X dyMy xygajmaH aBq 6oMo.

Z3~3p ;UptcaH 3opm.'roop ra3ap, Oalm. 6ap"zara, 6ap7=-ruHi x--c-
rzIr omr aBaxaZ HB cyyraa yJIC TOzLIzorq y..3az maapTara X TyCla,=-aa

Y3YYJLq3.

Ecyraap 3Y z

I.Cyyraa yac KOHcyAIb axdal TymB.2?ATHaac YY]Ir'3 rY!t3TraxD
HL TycJIamJTaa Y3YYa3X dereeA KOHcyjiuH aAdal TyamaTEIR, KOHCYJIHR

ra3pHH Wa!Tafi Hapaac YYDprq rYfaIDTraX 6Oz0H SH3XYY KOHBeaUz
3aacaH Dpx mda, AaPxaH 3PX33 3DL1IX RBAur HL xaHraXRH TYJII
maapuar2ax apra x3mlKsa aBHa.

2.Cyyraa yIc KOHcy.mH rapUH rHMIYY T 30,=X eCHU XYHgAoTr.ai-
T32 xapDbIax, T3XiBrZi dzeA xaJiiax (dOH 3pX 7exiee, HBD TePAu HL 3wap
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H3r3H xoxzlDoji ynpyy.axaac ypBATLiaH cDprz'ri1x dYX Ta~iuH apra
x3min aBax YYp3rT32.

ApaB;yraap 3yiA

I.TovtNor yjAc dozoH cyyraa yAcUm xaiD 6IMC3H KoBcy.1UH
ras3pH asp dOJIOR TOMzOrq yJIcuH CYJATs2! xaairir xoHcynuw raspUH
dafipaHA xajax 6oAHo.

2.KoHcyAIBIH ra3pLH da D doxoH KOHCyA-Ii ra3puH T5PrYYHffA ep-

reeHj TOMXHOr'q yJIClm TGPIIH zadaar Nm-qjyJix domno.

3.Koecyainq ra31PLI T3DrYYH wifaH Yyprsa rYZfl/Tr3K .Baa Yea

eepRIlH y~aara A3p TOhmiOrq yJICUWi TepzR.-: axdaar MaHvyy.l 6omo.

ApBaa HsrgYrssp 3Y I

I.KoHcyxuH ra3pWH xparIssatA ammrmaz 6agraa dailH dymy
6daInmra:IH xScsr, Me-H Taru3opti-i Y259UIq a'.DHA 30-uyzCaH. -pFSH

TO2PHu rasaP'T xaxzax YA dojio.

Cyyraa yjicNH aSa . xYTYYC KOHCyJi.H ra3puH X3pqrfiniH.i a[r-

jia;i- .a2raa daeimui dyiay 6ai=H dapmrmii X3sCrT dOIOH r=spne"H

YIurur39H 3opxyAcaR ra3apT :oacyjiH ra2;:n-H dyDy TO.m2Or. yic iF

A =JomaT Tezeewermii raspH. TprYY-H, 3cz.1 Ta)3jm aJIB Hr.qz

TOMA.ICOH XYf 3eBmeepezrYrqap HSBTPSH O;Z YA d0jHO.

2.3HSXYY 3YrIMTHH I-A XYUCSH 3aaAIT ?:-tjcyJiuq aYzdaH TyaiapITaH,
EoHcy~u H ra3puH aTL;=TaR HapbLH OOH cyyIIa:Z HSIPH a-nu xamaapRa.

APBSa xo pxyraa3p 3Y2A

KOHcyjibiH apxtm xaa~a 1q, X3333 q xazzTaffli gixaH daena.

ApBaH rypaBraap 3YftM

I.Ko~cyAibui rasap TON=Or'q YJICHiI sacr:a rasap foto cyyraa

yacai dalraa m- ioMaT Tejieexert f H rasap, .moF.cyxuH raspy-IyTaraa
xap uIax 5pXT3iR.3H3 30pTOOProp :-4OHCyaIH ra3ap HxlTI.H XOJdOOP.U Yx
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xzp3rcas, wx@p, KoA, = OmaT dOAOH KOMCy.'IEH 3'nq, 6ATYY MKXIC3H
axaar amxrPax DPXT32.

KoHcyjiui rasaP HI1THIIH XOZ6OOHU x3p,.:rcm'nr armiJia.iaa xzm-
jiOMaT TeOeeerloln ra3lpyy~au 3opxyjicaH Ta aap xG.1c TeAHo.

2.XoA0looO map q xap3rc'33p zarsax da~raa KoHcy.'n H ra3puH
andaH dapMIT dxm~r foo andaH eCHU -.qaaDT-air HL xapyyjicaH imu
TBDslr 6YXZ- 6HTYY1,'M.HC3H aqaaHA xaiax Ydi dOAHO.ISnpX 6aPY.T
6R-mr doJIoH ORTYMMOICOH aaar cyyraa yIC.9H axpraamN daf:ry:,uiara
3a3ax dyny caaTYYJD YJI 6oJIHo.

.Tomnorx yacuH KOHCyAIUH 3A'q HB cy.,'raa yxcaac =ILmomaT

sarixm oirogor 3px ;rAda, gapxaH Dpx 3Asix.

4.KoHcyau i ra3pbu dHTYYTviCR a7Lar icax oHron dyny ycaH
oHroixH aapraA HTI 3W?1IH er-q 6oAHo.TYYH7 a7.saHU Toor 3aacaH aii6ai

CHH dapMiT dmrfIr oarox 6CTO.I OAOB'I Ty-y.z r KOHCYJIHH Drq r~a
Y33XrY i.KOHCyxW1 aJx(aR TyufaszTaH AI!X a-caar H C3X oHroz dyy

ycaH oHIroUbtJ apraac myyA, caa/tYfrop ra;=an aBq 60JIHO.:OHCYJILH

ajidaH TyaaJITaH aqaar MOH TmftP.XYY XYI33 arH er 6o0JIHo.

ApBaH ;ePeBArszp 3r-la

KoHCy,mH ai6aH TymaaJITaH, MeG cyyraa y.aCuH Hp3H zm 6ereoj
TyxaRH yjicag 6aeiEra op=H cyyLarryli -Oicyn - ra3pb az-=ITaH Fap
xajAamrYi 3px B 3AJH3.TAH ,r .c,,ap Hor Xa-37,mp caaTyy'ax dyoy
daDiIBMUM dOnO-I,'Yi.

ApBaH TaB;raap 3Y2A

I.KoHcyAsR ajidaa TyinaaATaH, MOH cyyraa yaicim xpr3 dwm 6eree,1

Tyxa ,H yjicag dadHra opom cyyaarryR KOHCyAT H raspBPH axmTaH Hap

1961 OHI PeeBAYrsD capwi I8-HA rapi Ycar 3YpcaH =ruioMaT xapwui-

ixaaHU TyXa . Beaaii KOHBeMTI 31 AYrI3SP 3YIDn!ta I-IR "a,B,c"
60JIH 3 .yraaPT saaCHaac dycaA TOXZOJIIAOJI cyyraa yxncHH xyyjrfRH

xapmy waraac qeAeGT32 dafix Aapxaa apx s~ua~u.
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2.KoHcyAwu ax6aH Ty3aaaXTHH 6yIOy IOHcyjAuB raa3pw 8atUTaH
Ham XaMT amB~apq da1raa r:)p 6yem!H xYmYYc cyyraa yzcWi xDor3H

dzi dereeA Tyxa m yxca daiira opui cyyarr2 doaI T3jBl;H 3HDXYY
rKOHBeH=RItH apBaH JeXPeBIIYrs3D 3Y 60 dOOH apBaH TaB jraap 3YI1uDI pH

I-A gyp~ca 3aajT HarH ax xamaapHa.

.ToMHmorq yxc ROHCyMuH aidaH Tymaa.TaH, ROcyjhULH ra3pwi
&aUTaH , TaLH rp r3 YMCiMii XYMYYCT Dpx m da, AuapxaH sDx 3aLvyyjix:DC
TaTmaJI3ax 6OJIHO.IMHXYY TaTr&sa3caH Tyxafraa cyyraa yAcalg 6zxraap
M3t3rz3x daiix eCTOII.

lIprsaul 6oJOH 3axxpraami xa3prT*R xoadorgcoH XyyJTxftH xapyj'-
aaraac ReAeeT 2 darix AapxaH 3PXS3C TaTlra.iax HL 13 PBa dze.yy-

3xssc eJWeeT2- daftx AapxaH 3px33c TaTraJ13aZ datraa xap3r dm
6ereeA Yyaz2 Ty U Tycrak TaTraJ1aA maapgariaa.

APBaH 3yprax'raap 3Y IA

I.KoHcywu a'idaR TymaaITaH rpu!iH M2z-Y. 1 r erex Yyparry.

2.KoHcyjmiH ra3paHaMMTaH oyyraa y.'ictH zpraH dm bo.i r:)pM%-ui
MsaYYJLirvf eepee XYCB3JA erq doAHo.rsxims aidaa Yyplra3 rYfla3Tr3XT3VI
xOjdOltcoH 3Y,!JM2H TaIaap miYYA3P erexeec TaTraJInam 60JiHO.KOH-
CyauH ras3jpiu a,-FXITaH rppr!I_ H M3jiYY i31r erex 60.7OH 0YYX3A oIMxooc

TaTraJI3BaJI TYYHt a6a~xar~bu dyioy eep Ywap Harm apra XamxD3

3.KOHcyJiuH raSpuR 8YTa.H Pr3px{iAH mzIYYaI3r erexir 30BUOOE)-
BOX M3JYYJIar aBax axdaiL XYTAYYC HL KOHey.IuH raspuH am= caat

yMqyIyaxrYA 6ax apra xomas3 aBdaA 3OXAHO..OHCyauH raspuH aam-
TaH r~pxlulfiH MaAYYir3 amaap 6yuy dqr op3 XOHCYJIUH ra3apT 3CXYA
eepxfHi dafipaHA eri dojUmo.

4.H 3xYy 3yi tfiiH 2-T iiyp/icaH 3aaHTaA YJI xa .,aaPax xOHCybui{
ra3PLIH a7?ZATaH ajidaH YYpr33 rY u3TrDXT32 xoAidorAcOH 3Y.1-AMH Ta.iaap
r3pqIRtH M3AYYJISr erexeec TaTrasax tmoHo.

5.DH3XYY 3Y2AIHIH 3aaaiTyyx Hpr3HA 60IOH 3axxpraaHu apra
XS .0v3TDR xOzdOrCOH Y4tz 8 julataaag H3rI3H ag xaMaapaa.
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6.3HDXYY 3YfAniH I,2,4,5-a Vpjxcal 3aa Tyyjx KOHcyjIHH ajidaH
TymaaATaH dyIOy KOHCyiuH raspHH W.MATaH Hap-H XaIT am~uapt Oa~iraa
dereeg cyyraa yAcb i zpr3H 6Hm rp 6YAXH XYMYYCT H3PSH a=.n
xamaapHa.

APBaH o /raap 3zlyl

I.KOHCyjm H aidaH TyzuaaaTa cyyraa yacbH uLpr iH anda xaax
dOJOH aJi6a py!rw O ycaA YyprD c qeeeAore.e.

2.3H3XYY 3YIJL.ViH I-,Up~caH 3aAT -oicyumLH ra3pR a=TaHA,
MeH KOHCyJiuH 8jIdaH TymasIITaB dozoH KoHcyAJIH rapH a.iL7Ta HapuH
X MT a8mb Dapq dalraa d0reeA cyyraa yoincH zpraH 62mI rsp 6Ymth
XIMYYCT H3rSH a= xaMaapHa.

ApBaH Ha2 vryraap 3Y:"1

KOHcyjIwt aJidaH Tyrnaa.ATaH, XOHcyJIuR razpim a-_JITaH, TYYHqJI3H
T3DAHT32 Xe-MT a!,tBAapq daraa dereeg cyyraa yxcu :ipr3H OTiAI rsp
(YJUP4.H XYMYYO HL dYPTrYY.i3X, OD!H CyYX 3Gefeepez aBax 3Spar
cyyraa yjic-ui Xy yJ.ILY.MIfH .aryy raixaa,7ui zpr,a gara..K mepJBeI
3oXmx dycaz Yyproc qeqeeAeraeae.

ADBai ecyraDP 3Y fA

I.Tommorv y, c HL cyyraa yacaac Horjiyyjiax Aolp ;'pcaH TaT-
Bap, xypaamiac neaceexereHe:

a/ KoHcyjIUH ajidaH TymaaUTaH, KoncymJH ra3puH a JITaH HaPLM
opoR cyywir opoj ~yjiaa rarixyy xoHcyAiEI ramp8.P x p r HZ 3o0PyJL
TOmaorq yjicuf H 3 Hm emeec dme xYH dyy xyyAiziH 3TrSa xy~ajz a
aBR, 3CXYA TYPD3CADH amnira darlraa ra3ap, dai.=Hn, dai rnmfu
x3cr3c xypaax TaTBap;

6/ XDSPB TOM JIorq yIC /9I33P 2 Y]PJCa YJI xeRAoex DA XeeHrxI'
rarxYY KOHCyJIH ra3puH xspsr1x33H aBq d a--raa don gypca YjI xe7-
nex 9A xepeHrHIfr aBaxTa xoador'yiaH (aiLryyax KOHTpaxT dy.oy
dycaAu dapZMT 6HzwHrH xypaaz=.
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2.3H3XYY 3YRIAMH I-x =pcaH 3aJIT TOIOPXOf Y!RJIqY B3P-

TeJI9epT Yji xamaapfa.

Xop lraap 3YiI

Tommorq yjcuH enq 6y-y KoHcyzuH raSPzLH X3paImIam ai u:ax
6aLraa dyx xe , ex 3j xepeHre 6ooH THP2I DA xepeHriErx OalE aBaaa
Tommorq yzC Hb cyyraa yjicaac Borxyyax a.MBaa TaTBaP,xypaar-imaac
qe.'eeAerAeHe.

Xopae HrAYxr3P 3YkI

KoHOy--H azdaa Ty!IaWITaH, cyyraa yJICuH HaprH 61M KOHCIyIHH
raspuH a.MATaH HapuH aBq ( a:araa iafum cyyraa y.'ic a .Baa TaTBap,
xypaa-a Hor WyjiaxrY2.

XopxmH xop;wraap 3Y]A

ROHCyIjiH aI6aH TymaaJiTaH, ROBCyJI&Hi ra3H wMITaH, TYYH '.DH

Ta HT32 XaMT amb.apq dariraa d9reea cyyraa yicua Hpr3H 6mm rap

d5Yj!H xYYYC cyyraa yjcEiu opoH HyTrzKRH OJIOH yjACRH 6YX TaTBap,
xypaamaac qeaeAerAeHe.T3AI1 xaprAim dakraa xeiex xepeHre
aWIMBaa TaTBap, xypaammac HaSrH a=qaeAeeJereHe.

Xops rypaw yraap 3Y-AA

I.Xe~iex aA xepeRrir opojnryaH .OHCyA4H raspaH aai6aH
X3P3133H 30P2'JIan aBtqpax Oyx zA i( HB cyyraa ,vjcag 6atiraa TO:3-

AorR yxcuH XfOMaT Tejeeer~m2R ra3pup ajidaH x parij3rH 30py-
.xaH aBqPax A/ KACMH HaraH a_1zx cyyraa yzCaA opy'YJaxTa xoJd6orr -
COH raaxxii doxoR 6ycaA TeA14-H TaTBapaaC qeJIee.ert9eHe.

2.Koacy.Tu aAISa TymaaJITa, KOHCyr4R raspuH aXIITaH, TI3HT31>
XamT a.mbAaiP 6atfraa 6ereeA cyyraa yacu xprs dmm rap 6Y.,p'IH
XYMYYCHZH XYBTAH XpDH33FIA 3PYJyaR aBlPaX 3 VUAC IFI TO.mori

yjICELH )lOMaT TeJmeeonr2 ra3P!R 3OXIX 33pIrZ2H XYMYYCeH aI
JmCuH HaSrm ax cyyraa yAcaA opyyaXTa2 xojiofrdcoH raamr OojioH
OycaA TePtdHi TaTBapaac qeAeeAerjeHe.

3.3H3xYY 3yjm1H 2-T rjp--caR ",H0MaT TeaeeAertadIn ra3pWI
3XXXx 39przkH xymyc" r3Aar Hb KoHcyjam aaidaa TymaaATHH XyBLA
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A flOMaT 6Ydp %XYYRI a l rnYRr, KOHCyINH ra3plH 8aMTHU XYBBA

3axzpraa, TexHmmff 81a.mi XYHZIr TyC TYC XWIH3.

XOPu Ae9DeBAYrSnD 3YRA

3H3XYY KOHBeKH iWH xaryy zpx Rida, .apxaH 3px ajixx x.vmyyc

T3BBDZfIH X3parcIjhd xeetear9Hz.e r 3ox30iT"Aax, aBTO Ma=Hur njaaT-

ryyaax xyyib, .ypmzir opoAn7yjAem cyyraa yjicHH xyyzL, Yp,z2r eepz-

aim apx 3 mda, zapxaH 3PXB OxXZ0oJAfrlr33p XYHitSTr3X YYP3rT3I.

XOPZ- TaB3.jraap 3Y2A

Yjcbi aXyAIrY2 68AnZur xazrax 3CoJ-Oop H3BTP3X2! xo~xrDo3oH
dyIay x raapacati dYCr2ir Ta'aapxu cyjraa yAcUH xyyn , jpYP3A
xapmaaxryg dox Rocymm a T6aB TymaanTaa 60oa xoBcymm ra3puH
aM=TaH Hap andas Yypraa rYfZ3Tr3mxfiE TyarAK oHCYAUH Tofipry-.Hxoo
AOTOD qeaeOT3A 3opo9xBi 3eBMeePHe.

IV Xc3e

KOHCYnbIH YYP3r

Xopxn sypraUraap 3rLI

I.KocyzHH aaH Tymaayiraa 3H3XYY XBCarT saacaH Yyprwlr
eepHRI xoscy7 nM TOftrxRH AOTop ryfI3T28X 3pxTa2.Koacynm aniaH
TymaaxTaa cyyraa yxICu3 XyyJa TOrTOO 74 xapmaxrt doz aniiaH
dcmi dycaA myrHr ryfIiSTra O domo.

2.Kocymm ax7IaH Tymaaaa YyDras rx tt8TrSrTaR xoaiorUyjaa
KOBCYHMB To~ftprIfXoO 89x dYxxz daAMyynaryyra2 amaap iymy 6ntwD3
xapzH az omo.

XopxE AoAgraap 3Y22

KoBcymm sadaH TymaUaTaH KOHCYJUM TOfpOrTOO OP xypxcaa
Yyprizr rYTg3Tr3x ZDXT32:

I.Eepza yAc, HpraA, XyyAftH 3Tr93ftH apx, ampr coaxpxm'

xamrawiax;
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2.To orq yAc domos cyyraa yAcHE nexepcer nx3x83 xoAioo,

a=jiH 3acar, xa.a, coeiz, IUH.A37L yzaa.m Ixa zDHaa, xyya.&IUa'

Xerx-yYA~XBt ADNEA3 Y3yyASx.

Xopzn aag;Uiraap 3T a

KOHcyWH aA6da TymaaJITaR KOHCyHH TO2pOI'TOO AOP gypcaa

Spx 3,SAE3:

a/TOmBAOr yaCbH XY:IM TOrTOOM-2H garyy Hpr fmIxapqa-

mm acyyjaaap rapraca &Baa epre mi r xYjS3E aBax;

d/TOmIOrq yJICuH xpr3AftH TOO 6YpTr3JI' xeTjIex;

I/nacniOPT d0JIOH OpOX, opox-rapax, AaWM e1repDex BH3, TDA-
r3]PT32 axArax 6yoaA dapmT dixrzir oarox, mxIH3xAR oxroX, XYmm-
rIY2 doarox, T3s'33PT eepuzoT opyyaax;

r/TomIorn yxc~m HprBAItK TeaJT doxoE Hac 6apaATTa xo.i-
doricoR dxlmr dapHMTur r~aAix;

A/rawirc xodyxaa TOmKAOrn yAiCHH mprDH 6aBaA T3DInU
rapJIJIT, rD3IA3IT Igy amiTr 6YPTrax;

e/TOM mOrq yjicaE xpr3ac rapracaa rap 6yjim2 xapx.uTaaH
XO dOrUOJITO# eprexwitr To0mIOri yACHH XyYJI TorTOOMX!H Aaryy
XYji3aH aBax;

x/dapm mT dxqrmlr nOTAoH rup-nax.

2.Roucy aT cyyraa ymc~m xyyjmap maap ,araTaf dwi saa 3Yri-
.mA "r","A"-A Z pcaH 6YpTraiAifl Ma JS3r cyyraa yzcI apX dyxxd

dafIryy jiaraa erq 6arima.

XopzHE ecjuyraap 3Y2a

I.KOHCyMH aidaa TymaanTaH TOM=A~or yjicC xyyAL TorTOOMMIN

)iaryy KOHCYMHH TofpoTOO AOP ypjcaH YrIZaA xHtx 3DXT32:
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a/TOMzaorq y.aca x3Dprxax xyyjcL ecmi dapmT dzr r aim 1
yncAC zDr3Hx2 XYCBJTSDP YIILISX;

d/TOmamiorq yacaac dyca8 yj caA xsp3rimx xyyiL 6.Hu 6apmT
dwum-r eepz,*R yjcua zpr azda XYC3AT33D Y -Z3X.

2.KOHcyJIUH andaH TymaaATaH dapnlT dW'ra r opqyyjiax, opy.irbm
YH3H 3eBHIIP rapquisx 3PXT2.

Iyvyraap 3YAZ

3HxYY KOHBeIi=:H xopzH ec/yrap 3YAMIRH Aaryy KOHCy3MiH
axdaH TyaATHN Y ADc3H, rapiV1cDH 6YMY opgycaa dapaT Omui
HL cyyraa yzcaA m~ea yxcua apx iY:n, 6aflryyaurua aZATFU YiiDA-

caH, r3pxDLTCH dVDy op/yJIcaH 6apnMT 6zxrzrTSII Hsr3H AJI XyyA-5
3YfI aig XOidorAOATOR dereeAg HOTAIOX XxM~HT3ik dalmi.

ls Hw~Aymp 3Y2

I.Cyyraa YZCuH apx 6yxm2 6ailryypmara m Toao Aor YAcUEi zp-
D3H Rac 6apoaH Tyxa2, TYYHAA eBIEroX DA xepeHre, 6B sacIurwiarxi,
XyBB aBaJ'q TOoH rdp3*clEA TyxaR a~m 6onox Oorimo xyragaHa
TOmaxOrq YACHH KoHcyjmH W1a68H TymaaTaux uA3rA daAiR.

2.GB 3aaram ar dyoy XyBB aBarH Tom, iimOr' y.icHH upr3H

dal-3aA cyyraa yzcai eBAerer9X A xepeafre rapcaa Tyxai cyyraa
YJICHH 3px diy dagryyxiaraac ToAoUrq YACUH KoHCOYMH a i6aH
TyUiaaAITaH/ 1A3rIP13H3.

TomjiAoiq' yaCuH 1prDit eBierIoex sA xepore rypaBax, y.cIHc
HyTar nBcrap zap dairaa Hm cyyraa yJCUIH 3pX (JYXJ12 da iryyj-araA
TOgotpXOi OOzOft 3H3 TyXai Hsr3H aui Motorgwa daliaa.

iryH xodp~yraap 3YAI

KoscyaH a8 6aH TyluaaATaH HL KoHCymiH TogporT 6airaa TOPM-
AO-q YJCUH ! 3H a3rDY 6a--c*cH y.MMac 6y:oy XY W3Tr3H Y33X 6ycaA
maz-rraaHaap 3px, ai-r coEMpXIoo 3oxx IWT HB xamraanm La~ax-
i-ffl xYpB3ji winar cyyraa yacwi Dpx 6Yxti 6afryyjiama eLHe

Vol. 1358,1-22933



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1984

TeJeIeGX 7 pXT3.3E3 HL yr upr*S eepaiiree TLweezex XYmmiir TOrMAu0x

dyDy 3px, amir compxiAoo eepee xmraamax XYpT3jI yprSjr;uian.

rytIH rypPya raaD 3ytA

I.Koscynaw andaa Tymaa'aa ROE ocyi TO~ipOrTOO TOMoEZOr-

yacmH Hmap q Epr3HT2 ya3x xapxHax, 3emaearee erex, maap~wara-
Taft Ye TYYHA BPxH2H TycyianMaa Y3YY.3X Tajaap apra xass aBax
XYPT3A dYX Ta9HI TyCAIAZ, mar Y3YYJIDX BPXT3.

Cyyraa yzIc HL TOMAOrq y7AcNH x[Dsr " K0rCmyhm rasaDTaflraa
xapxztax, xoHcyimI rasapTaa oxMXOA HL ma a Hr3H xa ,63spn caa-
TyyJia YA dOmAO.

2.Cyyraa ycm spx dx=1 daltry~iara HB TOMNFOPq yxIcuH Hp-
rDnzlr dapxnBuvcaH dymy miap ar xandapp caaTyyacan Tyxafiraa
TOMXIorq yzcuB KOnCyJImH ax6aH TymfaaITaRA HsH Aapyf m~Szr'3H .

3.KOHCYZUH adam Tymaaji aa daDB'ar1IcaH dyDy 3wap Hr
x3ad3paSp caaTyyAar~cas, acxYji mOPOFH xopzr oz dafraa TO.AHAOrtq
yAcEE HprHTR A.apyIf yyji3az xapzirax 3PXT32.

3na 3YAxA 3aacsa i fr cyyraa yacmH xyyB .Iyp SM Yrrcrsx-
ryf da2Ban yr 3PX TSPXYY XyYXB, ,UypMH!oH aryy xaparxzx 6CTO.

i'ytH AePeByraap 3y2A

I.KoHcyUH aidaR TyoaI2jiTaB cyyraa yAc&H ycas 3a m dyyaaA
dafraa TOMBAOrq yjicHH ycaH OHrIrOrOH.g (YX Ta;nUH TyciIamx, g3mxxIr
Y3YYAIX 3PXTSf.

2.3psrT* xapL~aX 3eme-peA rapmar=i iOCyxuHR ada TymaaJITaH

TOmmOrq yjxcuH ycaH oHrorim axmaAu, dai'fn rzmIYYAT3l xapxJmxaz

dyy ycaa OErOgOM ODE d0tmo.

3.KoHcyAUH andaH TymaazTaH TO~mAorm yAcuH ycaE oro do oH
daxHem dypa tsxRK TyxajiA xYma~cma Yypr33 dxeAjAzrra2 xojn-
dOrrIcoH mAap q acyynaap cyyraa yAcWI ;x dyxzR daizryymuaraac
TYCaaM Y3Yyxaf r xycaz dojE-o.
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I'YTMH TaB~yraap 3Y2A

KOHeyJnm axdaH Ty aE1TaR IOHCyMH TO2pOrTOO TomznOr-I yIC
ycaH OHDOILHN TasJaap Aop ) gcaH apra xams33r aBax apXT32:

a/cyyraa yxci apx dyxz2 dafryyarlm ax M3 mJftr xeazoe-
PIrs3P TOmaorq yICL ycaCE OOAROIMHH 8aax 38MA TOXKOAJICOH X3p3r
RB.Lw majiraz m3aAxmH Tya ycaa oHromE axmau doo darzii
dYpxrAYH3Hxl am q rwrnYrHzr Ayyaz acyyx, yca moarowH 6apmaT
6Hqrxgr manirax, aaaaMM TaJiaap sITrua rapryyjIax;

d/cyyraa yxcun 3px dyxx d a2ryymarun 3px m3.nr2ri xea~o.,i-
ryAfrp ycaa oarotgH am= dozo 6arxH aim Hzr rxm zYm2 xoopoa
xam xezc 6oxoH xeeleepz l rDPSTB1 XOji6orOH rapcaa Maraa.;i.r

ODOJnTJMA aJMEaa MaDraaHEIr TomxWOrq ypCun XYYJIB TOrTOOkEHWE

ixaryy mMAlp7j ia 5x;

B/TOwM orq yxcCm ycaa onroruw cyyraa 3'JICHH ycaa 3Oam
dyygaAi opyyxax, 3orcoox, yr dyyzaac rapraxa 3a imrr2 maapayarzax
TyCjiatitaa Y3YY13X;

r/ycan 0HroIIEI 6arH H ammaa rHxnYHH.r aMH3nIaT X3BTYYjAE
DmIYYAjix (d0.OH ax OPOH EL dytaai Taiaap apra xsiv3 aBax;

i/ycaH OHOflaL Tajiaaxg TOmImOrn yFCjH XYYJI TOrTOO=_
3aacaa Rmap iq dapZT (IHxmr XYJIaH aBax, YIax dymy rDp-witX.

ryqZR 3ypraIWraaP 3YIA

I.Cyyraa yjcua myyx dyoy 3px dyxxR dycag 6afyyiuliara TON-,a-
orn yjcbiH ycaR oHroIq0H 3S3p ajIdaTaarHB m.iap H3r apra x3 maD

aBax dymy mepu.er Rsyyaiaxaap dojIdOx yr Y zwrgr xfx YeA TOMH-
xorn yacuCH .oBcyAix aidaa TymaaTaE dyy TYYHHf TeAeeertr
daeilmyyzax YY.R3SC TBP Tyxalraa RoEcymAH andaH TymaaX-TaB YPZ,-
u~aH M3Asrrl3H3.

AI3SPx amwiaraar qIByyzaxa KOHCyjAHH aidaH TymaajrTaR 6yy
TYY W~r Te9eeAex XYH map Her maxTraa aap ftdaJnaaryf doA cyyraa
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yaicwa 3px dYxp dafry'yxaara HB dQxCOH x~prRHI Tanaap xojdoruox

6YX M3A33 c~IITxlr xOHCyAm aAdaH TymaanTaRA erie.

2.Aaapx spx dYxm2 dafryyiLmaraac ycaR onrougm axma dymy

iarxIH aaB E3r rzmYynmlr 6aktaax YeA 3H3XYY 3rIWAR I-A xypacaR

3aaXTHr MeH X3parI'AH3.

3.DHa=XY 3YRAHIH 3aanT nacflOPT, raaIL, apHyR IX3B9IEfH Y3-

zar Ma3ranT, TS3Pq1H yCaH OHrOIX bI aXMaARH XYC3aTS33P dyMy 3eB-

meepzeep xz1x amBaa Yk=AA YA xamaapHa.

ryto uoAoyraap 3YrA

I.TomxAorq yjAcuH ycaH oHroi cyyraa yAcuH HyTar A3BCr3PT

cyilpmA ylcipcaH 6yMy MeH yJICUH HyTar ASBCr3PT CY2P*JIA ympcaH

rypaB IaXL yAcuH ycaH OHroIXosA TomAorti yAcuH zpr 3j, TOAZdl 3A

umc dalmaar cyyraa yacwH ix dyxml dairyypmara MaABJ 3H3 TyXS2

6OJIOH TD1733SP xpr3i, A i Cicr aBpaH xamraajlax Taaap aBcaE apra

xSmxEmm2 Tyxaff TOlmrorq yjICuH '.OHCyAHH aJi aH TyfaaliTaHR M3,an-

2.Koacymn aAdaH TymaaxTaH Hr&HXYY CYT"I.p8A y~mlcaa ycat OH-

roil, TYYHX2 darxAH dYpDJrzAxYYH dojion Sopqarq o0 6YX T8aHH TyCn tx1,

AIt3MVKr YSYYJEK dOJIO.3H3 3opArOOD cyyraa yjCSLH DpX dYXnit (0.yyjA-

jiaraaC Tycaazaa Y3YYJIOxxt xYcam doIHo.

KoEcyjIuH azIdaH TyIaaJITaH ycaa oHro, TYYH ]I dar!H fYtpwJ-

A3XYYH d0JIOH S0!SzItOz 3H; 3aacHH Aaryy TyCJiAMM Y3YYA3I -I.E WAT'r

ycaH oHrOIXOHA 3acBap xmiXTSf XoJIdorACOH apra Xwxna aBi do.mo.
MeH mbd apra x 3m33r a~axyynax xYC~ATifr cyyraa yacuH apx dycrM!

daiayymz~araAt T8.BLJ doxamo.

3.X3pDB cih-ijpw yipCaaH ycaH oHroi Oyy TYYHAI xa:.'aapax

aAHBaa BA IIC cyyraa YACUH yCHH 3psr, spar OplemH rasap owcoH

dyiy yr yzciui ycaa 3amim 6yy aziA xYprarAZDJX ycaa onroiH ammat,

A33PX YCaH oHrog, SA ErACUR 33SH, TYYEHSr TGAeeGeX XYH, aTrami-i

3ox1X Tejieexer'z H an EB 'q TDP ycaR oHIoi dymy ajx mcur xa.jra

x.ML'asaax, SOXMW]yJIax TasiaaD apra x3m33 aBq nijaxri daRBea Kon-

cyjam audaH TymaajiTaH ycan oarog dymy * micH 333 eepee fl3*x
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3O=cJIlo00 aBaXM T tM apra X3m33r T3PXYY 3H XYHX r TeJIeOJ eH

aBax apXT3:9 rSa YMD3.

Ycaa orongH aqaaA xaMaapaX 6ereej TOMMAOq yibCH x3pr*Hdlf
emq doxIox amiimaa 3A ENCT 3113 38aaT I3H arm a xaMaapHa.

4.X P8B rypaB Aaxb yAcuH cyxpmA y9HpcaH ycaH oarOMEu aaawu

XSMaaP X 8aHBaa 3A1 EMC HL TOMMOIO1 yJACHH Hpr2HDHX xepeare airaat

yCaH OHroIHH aDa, 33sPX ycaH OHIOI, 3A KIACHb 333H, TYYEr

TAeeJIeOX XYE. aaTra&THm 30XX TeAeeaerqzfH aAL EL 'q T3P ycan oHroij

dyWy 3A micur xa ranx xaMraaaax, 30xlnyyJIaX TaiaaD apra xzmxoD

aBq naaxrY2 XYDBaX KoHcyjam axdaH TymaaTaH ycaa oaroij dyy

3 KnCcuR 933H eepee A33DX 3opjrlooD aBaXYkI Tx A apra x3aS3Sr

T3PXYY o33H xyHz~r TeOeeRe aBax 3PXTSI I'3m Y3H3.

rIym ma2gAyraap 3ya

3isxyy KOHBeHRIIIMH 34,35,36,37 j1raaP 3Y2IAi 3aaAT zprzamil

aIrapHH T3SBPH t HRzCSX ORrIO OiA HSn a)= xamaaDHa.

V X-c-e

TercrenuiH 3AAJIT

yTrymH ecuyr33p s3iI

I.esmxyy KOHBeHt daTxariax dereeA BaTjiamx xyyx dzmrz

BLeHTLSH XOTHOO COMIICOH Aapaa 30 AaxL ejrpeec XxG Terewzep
do~nao.

2.3HsxyY KOHBeHi7.qr TOOPX0 xyraIjaarytlYrssp cdafiryyla3.

XsJIs3H TOXzpOJmorq xoep TamH ajib H F3I' TL Xa.Ia=3sH TOXx11OJOFq

Heree Tanigaa SHSXxY KOHBeHIm!!H Yrt-Lv rasr 30ocOOX Tyxafraa HOTOO3

a37SrAx xypTiai yr JoaBeU XYRlIH Tereep daiila. .iir MS e3rg-

CSHSSC xoiM 3ypraai .capia xapaa Ro0mem zR YibLHra 3orcofo.
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X aBI H TOX4POAtOP1 xop TaJMH OYpH BpXT TeYee3erxn=
YYHiIIf HOTOJIX, KoH~etu= rapuH Ycr 3ypm m-wxa AzapaB.

1983 oku TaB.yraap calHa " f "-HWi 6; ep YjaaaH6aaTap XOTHOO
MoHPoA, Aaoc, CppaiM xj3a3p Tc dYp xobp .x xy.B YiiA7]c-3H doreeg
3X XyBB Tyc 6Yp kH aAM XY'HTsR 6afta.

Komemjwr Ta~ii6apJiax YeA sepee rap ari @pa a x3a ji3ax SX
xy tr 6apiumTama.

Byra HaflpaMaax MoHron
apa YYICbIH H3pHAH OMHOeC:

Byrri HailpaMrax MOHroji apa YncbH
Iranaaan1 RBaIIH SiaMHbI caflii,

[Signed - Signe]

MAH-AJlbIH ,UYr3PCYP3H

Byrrt HaipaMxaax ApqqHJIcaH naoc
apa YncbIH H3PHAIH OMHOOC:

ByrAi HatipaMxtax apxaqncan naoc apa
YJICbIH caHaz HapbIH 3eBXeJIHHIIH Op-
norq Aapra, ragaaa I SB I1bH AaMHbl
cafig,

[Signed - Signd]

(IYHE CHnACET
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE MONGOLIE ET LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

La R6publique Populaire de Mongolie et la R6publique D6mocratique Popu-
laire Lao,

D6sireuses de renforcer et de d6velopper les liens d'amit6 et de coop6ration entre
nos deux Etats et d'approfondir encore davantage les relations consulaires entre elles
conform6ment au Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre la R6publique Populaire de
Mongolie et la R6publique D6mocratique Populaire Lao, sign6 le 8 d6cembre 1979 A
Vientiane,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention Consulaire et A cet effet sont
convenues de ce qui suit :

Titre L DFINITIONS

Article 1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'en-
tendent comme il est precis6 ci-dessous :

1. L'expression <(poste consulaire>' s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

2. L'expression <circonscription consulaire> s'entend du territoire de l'Etat de
residence dans les limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;

3. L'expression <chef de poste consulaire> s'entend du consul g~n6ral, consul,
vice-consul ou agent consulaire charg6s de diriger le poste consulaire;

4. L'expression o fonctionnaire consulaire> s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions au poste consu-
laire. L'expression o fonctionnaire consulaire> comprend aussi des stagiaires affect~s
au poste consulaire;

5. L'expression ,employ6 consulaire s'entend de toute personne qui, n'6tant
pas le fonctionnaire consulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou
des fonctions de service domestique du poste consulaire;

6. L'expression omembres du poste consulaire > s'entend des fonctionnaires
consulaires et employ6s consulaires;

7. L'expression <archives consulaires, s'entend de toute la correspondance
officielle, le mat6riel, le chiffre, les documents, les livres, le mat6riel technique de
bureau ainsi que les meubles destin6s A les conserver;

8. L'expression <navire de l'Etat d'envoi s'entend de tout navire battant le
pavillon national de cet Etat;

9. L'expression ,l'a6ronef de l'Etat d'envoi> s'entend de tout engin volant por-
tant les insignes de l'Etat d'envoi.

I Entr&e en vigueur le 28 janvier 1984, soit le trentieme jour suivant l'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Vientiane le 29 d6cembre 1983, conform~ment au paragraphe I de 'article 39.
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Titre II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli qu'avec le consentement
de l'Etat de r6sidence.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fix6s par voie d'accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
demande par la voie diplomatique 'accord de l'Etat de r6sidence pour cette nomina-
tion.

2. Apr~s avoir requ un tel Accord, l'Etat d'envoi transmet au Ministate des
Affaires Etrang~res de l'Etat de r6sidence, par l'interm6diaire de sa Mission diplo-
matique, une commission consulaire. La commission consulaire indiquera les nom et
pr6nom du chef de poste consulaire, sa nationalit6, son rang, sa circonscription
consulaire et le sifge du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions ds la d6li-
vrance par l'Etat de r6sidence de 'exequatur ou autre autorisation.

4. Avant la d6livrance au chef de poste consulaire d'un exequatur ou autre
autorisation, l'Etat de r6sidence peut lui donner l'autorisation d'exercer provisoire-
ment les fonctions consulaires.

Article 4. L'Etat d'envoi communique pr6alablement au Ministate des
Affaires Etrang~res de l'Etat de r6sidence les nom et pr6nom, la nationalit6, le rang et
les fonctions des fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire.

Article 5. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut etre nomm6 fonction-
naire consulaire.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut tout moment, et sans avoir motiver sa
d6cision, informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique de ce que l'exequatur ou
autre autorisation, d6livr6 au chef de poste consulaire, soit retir6 et qu'un fonction-
naire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi doit
rappeler la personne en cause, au cas oii elle est d6jA entr6e dans l'exercice de ses
fonctions. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable cette obligation,
l'Etat de r6sidence peut cesser de reconnaltre la personne en cause comme fonction-
naire consulaire ou employ6 consulaire.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est empch pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, I'Etat d'en-
voi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire un fonction-
naire consulaire du meme poste ou d'un autre poste consulaire 6tant dans l'Etat de
residence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique. Les
nom et pr6nom du g~rant int6rimaire du poste consulaire sont communiqu6s pr6ala-
blement au Ministare des Affaires Etrangres de l'Etat de r6sidence.

2. La personne autoris6e comme g6rant int6rimaire du poste consulaire assu-
rera les memes responsabilit6s que le chef de poste consulaire. Elle jouira de tous les
privileges et immunit6s accord6s A la personne nomm6e selon l'article 3 de la pr6sente
Convention.
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3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la Mission diplomatique de
l'Etat d'envoi est nomm6 au poste consulaire conformdment au paragraphe I de cet
article, il continue bL jouir des privileges et immunitds qui lui sont accordds en vertu
de son statut diplomatique.

Titre IlL PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 8. L'Etat d'envoi a le droit de louer et d'acqudrir dans le cadre de la
1gislation de l'Etat de residence les terrains, les batiments ou parties de b.timents
affectds au sifge du poste consulaire, aux logements des fonctionnaires consulaires et
des employds du poste consulaire ressortissants de l'Etat d'envoi.

L'Etat de residence fournit l'aide ndcessaire Ai l'Etat d'envoi pour l'acquisition
des terrains, batiments ou parties de bitiments des fins ci-dessus mentionn~es.

Article 9. 1. L'Etat de residence prate assistance aux fonctionnaires consu-
laires pour l'accomplissement de leurs fonctions et prend des mesures approprides
pour assurer aux fonctionnaires consulaires et aux employds du poste consulaire
l'exercice de leurs fonctions et la jouissance des privileges et immunitds qui leur sont
accordds par cette Convention.

2. L'Etat de residence est oblig6 de traiter les membres du poste consulaire
avec le respect qui leur est dO et de prendre toutes les mesures preventives pour
emp~cher toute atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la ddsigna-
tion du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat de residence,
peut Etre plac6 sur l'immeuble du poste consulaire.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut Etre arbor6 sur l'immeuble du
poste consulaire et la residence du chef de poste consulaire.

3. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut Etre arbor6 sur les moyens de
transport du chef de poste consulaire lorsque ceux-ci sont utilisds pour les besoins du
service.

Article 11. 1. Les bitiments ou parties de batiments et le terrain y attenant
qui sont utilisds exclusivement A des fins consulaires sont inviolables.

Les autoritds de l'Etat de residence ne peuvent pas pdndtrer dans les batiments ou
parties de bqtiments ou sur le terrain y attenant sans accord du chef de poste consu-
laire, du chef de la Mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne ddsignde
par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de cet article sont galement applicables aux
logements des fonctionnaires consulaires et des employds de poste consulaire.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et A n'im-
porte quel lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire ale droit de communiquer avec le Gouver-
nement, avec la Mission diplomatique et les autres postes consulaires de l'Etat d'en-
voi dans l'Etat de residence. A cette fin, le poste consulaire a le droit d'utiliser tous les
moyens publics de communication, le chiffre, le code, les courriers diplomatiques et
consulaires et les valises.
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Lorsque le poste consulaire utilise les moyens publics de communication, il
acquittera les m~mes tarifs applicables aux Missions diplomatiques.

2. La correspondance officielle du poste consulaire qui utilise sans exception
les moyens de communication ainsi que les valises ou sacs consulaires portant des
marques ext6rieures visibles de son caractre officiel sont inviolables. La correspon-
dance officielle et les valises susmentionn6es ne peuvent 8tre ni ouvertes, ni retenues
par les autoritds de l'Etat de r6sidence.

3. Le courrier consulaire de l'Etat d'envoi jouit des memes privileges et immu-
nit6s que l'Etat de r6sidence accorde au courrier diplomatique.

4. Les valises et les sacs consulaires peuvent etre confi6s au commandant du
navire ou de l'a6ronef. Le commandant du navire ou de l'a6ronef doit etre porteur
d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est
pas consid6r6 comme courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut prendre
directement et librement possession de la valise des mains du commandant du navire
ou de l'a~ronef. Le fonctionnaire consulaire peut aussi lui remettre les valises.

Article 14. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 du poste consulaire qui
n'est pas ressortissant ou r6sidant permanent de l'Etat de r6sidence jouissent d'invio-
labilit6 personnelle. Ils ne peuvent pas etre mis en tat d'arrestation ou de detention
pr6ventive.

Article 15. 1. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 du poste consulaire
qui n'est pas ressortissant ou r6sident permanent de 'Etat de r6sidence jouissent de
l'immunit6 de la juridiction de 'Etat de r6sidence A 'exception des cas pr6vus aux
alin6as a, b, c du paragraphe 1 de l'article 31 et au paragraphe 3 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques, sign~e le 18 avril 1961'.

2. Les dispositions de l'article 14 et du paragraphe 1 de l'article 15 de cette
Convention sont 6galement applicables aux membres de famille du fonctionnaire
consulaire et de l'employ6 du poste consulaire vivant avec eux, s'ils ne sont pas ressor-
tissants ou residents permanents de l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s du fonctionnaire
consulaire, de l'employ6 du poste consulaire et des membres de leurs families. Dans
ce cas, la renonciation doit Etre communiqu6e par 6crit 'Etat de r6sidence.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou adminis-
trative n'est pas cens6e impliquer la renonciation a l'immunit6 quant aux mesures
d'ex~cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu A r6pondre comme
t6moin.

2. L'employ6 consulaire, qui n'est pas ressortisant de 'Etat de r6sidence peut
r6pondre, s'il le d6sire, comme t6moin. Pourtant il peut refuser de t6moigner sur les
faits ayant trait A 'exercice de ses fonctions. Si un employ6 consulaire refuse de
t6moigner et de se pr6senter A la justice, aucune mesure de contrainte ou autre sanc-
tion ne peut lui etre appliqu6e.

3. En cas de consentement [de] l'employ6 du poste consulaire de r6pondre
comme t6moin, 'autorit6 qui requiert le t6moignage doit &viter de gener le fonction-
nement du poste consulaire. Un t6moignage oral ou par 6crit de 'employ6 consulaire
peut tre recueilli au poste consulaire ou A sa r6sidence.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
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4. L'employ6 du poste consulaire auquel les dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ne sont pas applicables peut refuser de t6moigner sur les faits ayant
trait A l'exercice de ses fonctions.

5. Les dispositions du present article sont aussi applicables aux proc6dures
civiles et administratives.

6. Les dispositions des paragraphe 1, 2, 4, 5 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 du poste
consulaire vivant avec eux et qui ne sont pas ressortissants de 'Etat de r6sidence.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire est exempt du service militaire et
des autres obligations d'int6ret public de 'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de cet article s'appliquent 6galement aux
employ6s du poste consulaire, aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire
et de 'employ6 du poste consulaire vivant avec eux et qui ne sont pas ressortissants de
'Etat de r6sidence.

Article 18. Le fonctionnaire consulaire, l'employ6 du poste consulaire et les
membres de famille vivant avec eux et qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6si-
dence sont exempts des obligations pr6vues par les lois et r~glements de I'Etat de r6si-
dence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de sdjour et autres for-
malit6s de mme nature auxquels seraient astreints les 6trangers en g6n6ral.

Article 19. [1.] L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat de r6sidence des imp6ts
et taxes sur :
- Le terrain, les batiments ou parties des bfltiments acquis en toute propri6t6 ou

lou6s au nom de l'Etat d'envoi par une personne physique ou morale et utilis6s
exclusivement A des fins consulaires, y compris les logements des fonctionnaires et
employ~s consulaires;

- Les contrats et autres documents concernant l'acquisition des biens immobiliers si
l'Etat d'envoi acquiert ces biens immobiliers exclusivement A des fins consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent pas les
taxes perques en r~mundration de services particuliers rendus.

Article 20. L'Etat d'envoi est exempt, dans l'Etat de r6sidence, de tous imp6ts
et taxes sur la propridt6 de l'Etat d'envoi ou tous les biens mobiliers utilis6s A des fins
consulaires et sur l'acquisition de tels biens mobiliers.

Article 21. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 de poste consulaire qui
n'est pas ressortissant de l'Etat de residence sont exempts dans l'Etat de r6sidence des
taxes de toute sorte sur tous les salaires regus en r6mun6ration de leurs fonctions offi-
cielles.

Article 22. Le fonctionnaire consulaire, l'employ6 de poste consulaire et les
membres de famille vivant avec eux qui ne sont pas ressortissants de 'Etat de r6si-
dence sont exempts de tous les imp6ts et taxes nationaux et r6gionaux de 'Etat de r6-
sidence. Les biens mobiliers utilis6s par eux sont 6galement exempts de tous les im-
pets et taxes.
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Article 23. 1. Les objets, y compris les biens mobiliers, import6s et destin6s
h l'usage officiel du poste consulaire sont exempts de tous droits de douane et autres
taxes de toute nature dans la m~me mesure que les objets import6s et destin6s A
l'usage officiel de la Mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Les objets import6s et destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consu-
laire, de l'employ6 de poste consulaire et des membres de famille vivant avec eux, qui
ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence, sont exempts de tous droits de
douane et autres taxes de toute nature, comme les objets de la mame cat6gorie du per-
sonnel de la Mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. Le terme ola m~me cat~gorie du personnel de la Mission diplomatique>>
mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent article concerne les membres du personnel
diplomatique lorsqu'il s'agit des fonctionnaires consulaires et les membres du person-
nel administratif et technique lorsqu'il s'agit des employ6s de poste consulaire.

Article 24. Toutes les personnes qui b~n~ficient en vertu de la pr~sente
Convention de privileges et immunit6s sont tenues, sans pr6judice b leurs privileges et
immunit6s, de respecter les lois et les r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les
lois et r~glements relatifs i l'assurance et A la circulation des moyens de transport.

Article 25. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 natio-
nale, le fonctionnaire consulaire et l'employ6 de poste consulaire sont autoris~s 1 cir-
culer librement dans les limites de la circonscription consulaire pour l'exercice de
leurs fonctions.

Titre IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 26. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
vis6es dans ce titre, dans les limites de sa circonscription consulaire. Le fonctionnaire
consulaire peut exercer d'autres fonctions officielles, qui ne sont pas contraires aux
lois et r~glements de l'Etat de residence.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser
oralement ou par 6crit aux autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire.

Article 27. Dans les limites de la-circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire a le droit d'exercer les fonctions-cidessous :
1. Prot6ger les droits et les intr ts de l'Etat, des~personnes physiques et morales de

l'Etat d'envoi;
2. Promouvoir les liens d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et favo-

riser les rapports 6conomiques, commerciaux, culturels et scientifiques, ainsi que
le tourisme.

Article 28. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire a le droit de :
a) Recevoir toutes d6clarations n6cessaires en matire de nationalit6 conform6ment

it la legislation de l'Etat d'envoi;
b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) D61ivrer, renouveler, annuler les passeports, les visas d'entr6e, de sortie et de

transit ou autres documents similaires, proroger leur validit6 et les modifier;

Vol. 1358. 1-22933



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

d) Dresser les actes de naissance et de d~c~s des ressortissants de I'Etat d'envoi;
e) C616brer les mariages, enregistrer le divorce lorsque les deux 6poux sont ressor-

tissants de l'Etat d'envoi;
I) Recevoir, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi, les d6clarations

concernant les rapports de famille des ressortissants abandonnant la nationalit6
de l'Etat d'envoi;

g) Authentifier les documents de caractre juridique.
2. En cas de n6cessit6, par la loi de l'Etat de r6sidence, le consul devra notifier

aux autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence l'enregistrement des actes cit6s aux
paragraphes d et e du pr6sent article.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire dans les limites de la circonscrip-
tion consulaire, conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi, a le droit :
a) D'dtablir sur la demande du ressortissant de tout Etat les actes judiciaires pour

l'usage dans l'Etat d'envoi;
b) D'6tablir les actes judiciaires sur la demande du ressortissant de l'Etat d'envoi

pour l'usage hors de l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire ale droit de traduire les actes et documents et de

certifier leur traduction.

Article 30. Les actes judiciaires et documents 6tablis, certifi6s, traduits par le
fonctionnaire consulaire conform6ment A l'article 29 de la pr6sente Convention ont
dans l'Etat de r6sidence la m~me valeur juridique et la m~me force probante que les
actes judiciaires et documents 6tablis, certifi6s et traduits par les personnes des auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. En cas de d6c~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de residence informeront dans le d6lai le plus bref le fonc-
tionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de son d6c~s, des biens laiss6s par le d6funt, de
l'hritier, des coh6ritiers et du testament.

2. Si l'hritier et des coh6ritiers sont des ressortissants de l'Etat d'envoi, les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent le fonctionnaire consulaire de
l'Etat d'envoi de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence.

Si les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence apprennent qu'il existe sur le
territoire d'Etats tiers des biens successoraux du ressortissant de l'Etat d'envoi, elles
en aviseront aussi.

Article 32. Le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter devant les
autorit6s de l'Etat de r6sidence les ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque ceux-ci, en
raison de leur absence ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de
d6fendre en temps utile leurs droits et intrts. Cette repr6sentation peut durer
jusqu'A ce que les personnes repr6sentdes aient d~sign6 un mandataire ou se soient
charg6es elles-m~mes de la d6fense de leurs droits et int6rets.

Article 33. 1. Dans les limites de sa circonscription consulaire le fonction-
naire consulaire a le droit de communiquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi,
de lui fournir toute aide et conseil et en cas n6cessaire de prendre des mesures en vue
de lui assurer une assistance juridique.
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L'Etat de residence ne limite en aucun cas la libert6 de communication des res-
sortissants de 'Etat d'envoi avec le poste consulaire ainsi que leur acc~s au poste
consulaire.

2. Les autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence informent sans retard le
fonctionnaire consulaire comp6tent de l'Etat d'envoi de l'arrestation et de la ddten-
tion sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire ale droit de communiquer imm6diatement avec
le ressortissant de l'Etat d'envoi mis en arrestation, en dMtention pr6ventive ou incar-
c~r6.

Les droits pr6vus dans le pr6sent article doivent tre exerc6s conform~ment A la
16gislation de l'Etat de residence, A condition que cette legislation n'annule (ne gEne)
pas ces droits.

Article 34. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prater toute aide et
assistance aux navires de l'Etat d'envoi qui se trouvent dans un port de l'Etat de r6si-
dence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec le capitaine du navire,
les membres de l'quipage ou se rendre A bord du navire de 'Etat d'envoi ds que
ceux-ci ont W admis A la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s com-
p6tentes de 'Etat de r6sidence sur toutes les questions concernant r'exercice de ses
fonctions l'Ngard des navires de l'Etat d'envoi et de la composition de l'quipage des
navires.

Article 35. Dans les limites de sa circonscription consulaire le fonctionnaire
consulaire a le droit de prendre 4 l'gard des navires de 'Etat d'envoi les mesures sui-
vantes :
a) Sans prejudice des pouvoirs des autorit~s comptentes de 'Etat de residence,

interroger le capitaine et tout membre de l'quipage pour faire des enqutes sur
tout incident survenu au cours de la travers6e h bord d'un navire de 'Etat d'en-
voi, examiner les papiers de bord et recevoir les d6clarations sur le voyage des
navires;

b) Sans pr6judice des pouvoirs des autorit~s de 'Etat de r6sidence, r6gler les diff6-
rends de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'Nquipage, y compris
les diff6rends concernant le salaire et le contrat d'embauchage conform6ment A
la 16gislation de r'Etat d'envoi;

c) Prater le concours n6cessaire aux navires de l'Etat d'envoi pour que ceux-ci en-
trent, stationnent au port de r'Etat de residence ou en sortent;

d) Prendre les mesures pour faire hospitaliser et rapatrier tout membre de '6qui-
page du navire;

e) Recevoir, 6tablir ou certifier tous documents pr6vus par la l6gislation de 'Etat
d'envoi, en ce qui concerne les navires.

Article 36. 1. Au cas oib les tribunaux et d'autres autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence auraient lintention d'effectuer des actes de contrainte et d'engager
une poursuite . l'gard du navire de 'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire de
r'Etat d'envoi en sera inform6 afin qu'un fonctionnaire consulaire ou son mandataire
puisse y assister.

Vol. 1358,1-22933



60 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

Si le fonctionnaire consulaire ou son mandataire n'y a pas assist6 pour une rai-
son quelconque, les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence remettent au fonc-
tionnaire consulaire toute information sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article sont applicables
6galement au cas oii le capitaine du navire ou tout membre de l'quipage doit etre in-
terrog6 par les autorit6s ci-dessus mentionn6es.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux contr6les
douaniers, sanitaires et des passeports, et aux actes effectu6s sur la demande ou avec
l'accord du capitaine du navire.

Article 37. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit
toute autre avarie dans les limites de l'Etat de r6sidence ou s'il se trouve des ressortis-
sants de 'Etat d'envoi, des objets appartenant A ceux-ci A bord d'un navire d'un Etat
tiers, ayant subi une avarie dans les limites de 'Etat de residence, les autorit6s comp&
tentes dudit Etat en informent le fonctionnaire consulaire de 'Etat d'envoi, lui font
part 6galement des mesures prises en vue du sauvetage des passagers et de la car-
gaison.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide et assistance au navire,
aux membres de r'quipage et aux passagers. A cette fin, il peut s'adresser aux auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence pour demander leur concours.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux membres de
rNquipage et aux passagers conform~ment au pr6sent article ainsi que prendre des
mesures en vue de la r6paration du navire. I peut s'adresser aux autorit6s comp&
tentes de 'Etat de r6sidence pour leur demander de prendre de telles mesures.

3. Si le navire qui a subi une avarie ou tout autre objet appartenant au navire
ont W trouv6s sur la cbte ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence ou amen6s
dans un port de cet Etat, et si le capitaine, l'armateur et le propri6taire, son mandataire
et les assureurs appropri6s ne sont pas en mesure de prendre les dispositions n6ces-
saires pour la conservation ou l'administration du navire ou des objets, le fonction-
naire consulaire est habilit6 A prendre, au nom de l'armateur ou du propri6taire, les
mesures que ceux-ci auraient pu prendre eux-memes A cet effet.

Ces dispositions s'appliquent 6galement A tout objet appartenant A la cargaison
du navire ainsi qu'au ressortissant de l'Etat d'envoi.

4. Si tout objet, provenant de la cargaison du navire de l'Etat tiers est la pro-
prit6 du ressortissant de 'Etat d'envoi et si le capitaine du navire, l'armateur, le pro-
pri6taire, son mandataire et les assureurs appropri6s ne sont pas en mesure de prendre
les dispositions n6cessaires pour la conservation et l'administration du navire et de sa
cargaison, le fonctionnaire consulaire peut prendre, au nom de l'armateur du navire,
des mesures que celui-ci aurait pu prendre lui-m~me A cet effet.

Article 38. Les dispositions des articles 34, 35, 36 et 37 s'appliquent h l'a6ronef
d'aviation civile.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 39. 1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'change des instruments de ratification qui aura lieu h Vien-
tiane.
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2. La pr6sente Convention restera en vigueur pour une p6riode ind6finie. Elle
pourra atre d6nonc6e par voie de notification par chacune des Hautes Parties
Contractantes. Dans ce cas, elle cessera d'avoir effet six mois A partir du jour de r6-
ception de cette notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties Contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Oulan-Bator le 31 mai 1983 en double exemplaire, chacun en langues
mongole, lao et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation des textes en mongol et en lao, le texte fran ais servira de rfrence.

Pour la Rgpublique
populaire de Mongolie:

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique populaire de Mongolie,

[Signs]
MANGALYN DUGUERSUREN

Pour la R~publique
d6mocratique populaire Lao:

Vice-pr6sident du Conseil des Ministres,
Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique dgmocratique populaire
Lao,

[Sign]
PHOUNE SIPRASEUTH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE MONGOLIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC RE-
PUBLIC

The Mongolian People's Republic and the Lao People's Democratic Republic,
Wishing to strengthen and develop the bonds of friendship and co-operation be-

tween their two States and to extend still further the consular relations between them
in accordance with the Treaty of friendship and co-operation between the Mongolian
People's Republic and the Lao People's Democratic Republic signed at Vientiane on
8 December 1979,

Have decided to conclude this Consular Convention and, to that end, have
agreed as follows:

Chapter I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereinunder specified:

1. "Consular post" shall mean any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

2. "Consular district" shall mean the territory of the receiving State within
which consular functions are performed;

3. "Head of consular post" shall mean the consul general, consul, vice-consul
or consular agent placed in charge of the consular post;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consular
post, responsible for performing functions at the consular post. The term "consular
officer" shall also include trainees assigned to the consular post;

5. "Consular employee" shall mean any person not a consular officer who per-
forms administrative, technical or domestic functions at the consular post;

6. "Members of the consular post" shall mean the consular officers and consu-
lar employees;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, supplies, cipher,
documents, books, office equipment and movables for their safekeeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the national flag of
that State;

9. "Aircraft of the sending State" shall mean any flying craft bearing the insig-
nia of the sending State.

Chapter I. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be opened only with the consent of the
receiving State.

I Came into force on 28 January 1984, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Vientiane on 29 December 1983, in accordance with article 39 (1).
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2. The seat of the consular post, its classification and consular district shall be
determined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. 1. Before appointing the head of a consular post, the sending
State shall through the diplomatic channel seek the assent of the receiving State to the
appointment.

2. Having received such assent, the sending State shall through its diplomatic
mission transmit a consular commission to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State. The consular commission shall indicate the full name of the head of
the consular post, his nationality, rank, consular district and the seat of the consular
post.

3. The head of the consular post may take up his duties after the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

4. Pending delivery to the head of the consular post of the exequatur or other
authorization, the receiving State may permit him to exercise his consular functions
provisionally.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving Sate in advance of the full names, nationality, ranks and functions of
consular officers other than the head of the consular post.

Article 5. Only a national of the sending State may be appointed a consular
officer.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that the exequatur
or other authorization granted to the head of a consular post has been withdrawn or
that a consular officer or consular employee is unacceptable.

The sending State shall recall the person concerned if that person has already
taken up his duties. If the sending State fails to discharge this obligation within a rea-
sonable time, the receiving State may decline to recognize the person concerned as a
consular officer or consular employee.

Article 7. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry
out his functions or if the position is temporarily vacant, the sending State may
assign a consular officer at the same or another consular post in the receiving State, or
a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission, to act as temporary head
of the consular post. The full name of the temporary head of consular post shall be
notified in advance to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person assigned to act as temporary head of a consular post shall have the
same responsibilities as the head of the consular post. He shall enjoy all the privileges
and immunities granted to a person appointed in accordance with article 3 of this
Convention.

3. If a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State is appointed to the consular post in accordance with paragraph I above, he
shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.
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Chapter IIL PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8. The sending State shall be entitled to rent or acquire, under the
legislation of the receiving State, land, buildings or parts of buildings for use as the
seat of the consular post, and living quarters for consular offices and employees of
the consular post who are nationals of the sending State.

The receiving State shall provide the sending State with any necessary assistance
in the acquisition of land, buildings or parts of buildings for the aforementioned pur-
poses.

Article 9. 1. The receiving State shall assist consular officers in the perform-
ance of their functions and shall take appropriate steps to enable consular officers
and employees of the consular post to carry out their functions and enjoy the privi-
leges and immunities granted to them under this Convention.

2. The receiving State shall be under an obligation to treat members of the
consular post with the respect due to them and take any precautionary measures
necessary to prevent any attack upon their persons, freedom or dignity.

Article 10. 1. A shield bearing the arms of the sending State and the title of
the consular post in the language of the sending State and that of the receiving State
may be affixed to the consular post building.

2. The national flag of the sending State may be flown from the consular post
building and at the residence of the head of the consular post.

3. The national flag of the sending State may be flown on the means of trans-
port of the head of the consular post when they are being used for official purposes.

Article 11. 1. Buildings or parts of buildings and the land ancillary, thereto
which are used exclusively for consular purposes shall be inviolable.

Authorities of the receiving State may not enter the buildings or parts of build-
ings or the land ancillary, thereto without the consent of the head of the consular
post, the head of the diplomatic mission of the sending State or a person designated
by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to the living quarters
of consular officials and employees of the consular post.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 13. 1. A consular post shall be entitled to communicate with the
Government, diplomatic mission and other consular posts of the sending State in the
receiving State. For this purpose it shall be entitled to use all public means of commu-
nication, cipher, code, diplomatic and consular couriers and pouches.

When the consular post uses public means of communication it shall pay the
same rates as apply to diplomatic missions.

2. The official correspondence of the consular post, which shall without excep-
tion use means of communication and pouches or consular bags bearing visible exter-
nal marks of their official character shall be inviolable. The aforesaid official corres-
pondence and pouches may be neither opened nor detained by the authorities of the
receiving State.
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3. A consular courier of the sending State shall enjoy the same privileges and
immunities as are accorded by the receiving State to a diplomatic courier.

4. Pouches and consular bags may be entrusted to the captain of a vessel or
aircraft. The captain of the vessel or aircraft must carry an official document indi-
cating the number of packages making up the pouch, but shall not be considered a
consular courier. A consular officer may take possession of the pouch directly and
freely from the captain of the vessel or aircraft, and may also deliver pouches to him.

Article 14. Consular officers and employees of the consular post who are not
nationals or permanent residents of the receiving State shall enjoy personal inviol-
ability. They shall not be subject to arrest or detention.

Article 15. 1. Consular officers and employees of the consular post who are
not nationals or permanent residents of the receiving State shall enjoy immunity
from the jurisdiction of the receiving State except as provided in article 31, para-
graph I (a), (b) and (c) and paragraph 3, of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations signed on 18 April 1961.'

2. The provisions of article 14 and of article 15, paragraph 1, of this conven-
tion shall also apply to members of the family of a consular officer or employee of the
consular post living with him if they are not nationals or permanent residents of the
receiving State.

3. The sending State may waive the privileges and immunities of consular
officers, employees of the consular post and members of their families. In such an
event, the waiver shall be submitted to the receiving State in writing.

A waiver of immunity from jurisdiction in civil or administrative proceedings
shall not be taken to imply a waiver of immunity in respect of execution of a decision,
for which a separate waiver shall be required.

Article 16. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee who is not a national of the receiving State may give
evidence as a witness if he so wishes. He may, however, refuse to give evidence on cir-
cumstances relating to the performance of his functions. A consular employee who
refuses to give evidence or to appear before a court, shall not be subject to any
measure or other sanction.

3. If an employee of the consular post consents to give evidence as a witness,
the authority requesting his evidence must avoid hampering the activity of the consu-
lar post. Oral or written evidence may be taken from the consular employee at the
consular post or in his living quarters.

4. An employee of the consular post to which the provisions of paragraph 2
above do not apply may refuse to give evidence on circumstances relating to the
performance of his functions.

5. The provisions of this article shall also apply to civil and administrative pro-
ceedings.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 4 and 5 above shall also apply to
members of the family of a consular officer or employee of the consular post living
with him who are not nationals of the receiving State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Article 17. 1. A consular officer shall be exempt from military service and
other forms of compulsory public service in the receiving State.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to employees of the
consular post, and members of the family of a consular officer or employee of the
consular post living with him who are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, employees of the consular post and members of
their families living with them who are not nationals of the receiving State shall be
exempt from the requirements under the laws and regulations of the receiving State
relating to the registration of aliens, residence permits and other formalities of a
similar nature to which aliens would generally be subject.

Article 19. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
taxes and dues on:
(a) Land, buildings or parts of buildings wholly owned or rented on behalf of the

sending State by a physical person or legal entity and used exclusively for con-
sular purposes, including the living quarters of consular officers and consular
employees,

(b) Contracts and other instruments relating to the acquisition of immovable prop-
erty if the sending State acquires such property exclusively for consular purposes.

2. The provisions of paragraph 1 above shall not apply to dues collected in
payment for specific services rendered.

Article 20. The sending State shall be exempt in the receiving State from all
taxes and dues on the ownership by the sending State, of any movable property used
for consular purposes and on the acquisition of such movable property.

Article 21. Consular officers and employees of the consular post who are not
nationals of the receiving State shall be exempt in the receiving State from taxes of
any kind on all payments received in remuneration for their official functions.

Article 22. Consular officials, employees of the consular post and members of
their families living with them who are not nationals of the receiving State shall be
exempt from all national and regional taxes and dues in the receiving State. Movable
property used by them shall likewise be exempt from all taxes and dues.

Article 23. 1. Articles, including movable property, imported for the official
use of the consular post shall enjoy the same exemption from all customs duties and
dues of any kind as articles imported for the official use of the diplomatic mission of
the sending State.

2. Articles imported for the personal use of consular officers, employees of the
consular post and members of their families living with them who are not nationals
of the receiving State shall enjoy the same exemption from all customs duties and
other dues of any kind, as articles belonging to personnel in the same category of the
diplomatic mission of the sending State.

3. The expression "personnel in the same category of the diplomatic mission"
used in paragraph 2 above refers to members of the diplomatic staff in the case of
consular officers and members of the administrative and technical staff in the case of
employees of the consular post.
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Article 24: All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to their privileges and immunities, be re-
quired to respect the laws and regulations of the receiving State, including laws and
regulations governing traffic and vehicle insurance.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or controlled for reasons of national security,
consular officers and employees of the consular post shall be permitted to travel freely
within the consular district in order to perform their functions.

Chapter IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 26. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
laid down in this chapter within the limits of his consular district. A consular officer
may also perform other official functions provided that they are not contrary to the
laws and regulations of the receiving State.

2. In the performance of his functions, a consular officer may apply orally or
in writing to the competent authorities of the consular district.

Article 27. Within the limits of the consular district, a consular officer shall be
entitled:
1. To defend the rights and interests of the sending State, and its physical persons

and bodies corporate;
2. To promote bonds of friendship between the sending State and the receiving

State and encourage economic, commercial, cultural and scientific relations and
tourism.

Article 28. Within the limits of the consular district, a consular officer shall be
entitled to:
(a) Receive any applications relating to nationality required by the laws of the

sending State;
(b) Register nationals of the sending State;
(c) Issue, renew, cancel, extend the validity of and amend passports, entry, exit

and transit visas and other similar documents;
(d) Draw up certificates of birth and death relating to nationals of the sending

State;
(e) Solemnize marriages and register divorces when both spouses are nationals of

the sending State;
(J) Receive, in accordance with the laws and regulations of the sending State,

applications relating to the family relationships of nationals renouncing the
nationality of the sending State;

(g) Authenticate documents of a legal nature.
2. The consul must, when the law of the receiving State so requires, notify the

competent authorities of the receiving State of the registration of the changes in civil
status referred to in paragraphs (d) and (e) above.

Article 29. 1. A consular officer shall, within the limits of the consular
district and in accordance with the laws and regulations of the sending State, be en-
titled to:
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(a) Draw up, at the request of a national of any State, judicial documents for use in
the sending State;

(b) Draw up judicial documents at the request of a national of the sending State for
use outside the sending State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to certify the
accuracy of the translation.

Article 30. Judicial documents and papers drawn up, certified or translated by
a consular officer in accordance with article 29 of this Convention shall in the receiv-
ing State have the same legal effect and evidential value as judicial documents and
papers drawn up, certified and translated by personnel in the competent authorities
of the receiving State.

Article 31. 1. In the event of the death of a national of the sending State, the
competent authorities of the receiving State shall as promptly as possible provide the
consular officer of the sending State with information on the death, the property left
by the deceased, the heir and co-heirs and the will.

2. If the heir and co-heirs are nationals of the sending State, the competent
authorities of the receiving State shall notify the consular officer of the sending State
of the opening of a succession in the receiving State.

If the competent authorities of the receiving State learn of the existence in a
third State of property belonging to the estate of a national of the sending State, they
shall also give notice thereof.

Article 32. A consular officer shall be entitled to represent nationals of the
sending State before the authorities of the receiving State when such persons, owing
to absence or for any other valid reason, are unable to defend their own rights and
interests at the appropriate time. Such representation may continue until the persons
represented appoint their own agents or themselves assume the defence of their rights
and interests.

Article 33. 1. Within the limits of his consular district, a consular officer
shall be entitled to communicate with any national of the sending State, to give any
kind of aid and advice and, where necessary, to arrange legal assistance.

In no circumstances the receiving State shall restrict the freedom of nationals of
the sending State to communicate with the consular post or their access to the consu-
lar post.

2. The competent authorities of the receiving State shall without delay notify
the competent consular officer of the sending State of the arrest or detention in any
form of a national of the sending State.

3. A consular officer shall be entitled to communicate immediately with any
national of the sending State who is arrested, detained or imprisoned.

The rights established by this article must be exercised in accordance with the
legislation of the receiving State, provided that such legislation does not annul
(impinge upon) them.

Article 34. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of assis-
tance and aid to vessels of the sending State in a port of the receiving State.
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2. The consular officer may communicate with the master of the vessel and
members of the crew or go aboard a vessel of the sending State as soon as it has
received pratique.

3. The consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State on any matters relating to the performance of his functions
with respect to vessels of the sending State and the composition of their crews.

Article 35. Within the limits of his consular district, a consular officer shall be
entitled:
(a) Without prejudice to the powers of the competent authorities of the receiving

State, to question the master or any member of the crew in pursuit of inquiries
into any incident occurring on board a vessel of the sending State while at sea,
to examine the vessel's papers and to take statements from the seamen with
regard to the voyage;

(b) Without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the crew, in-
cluding disputes relating to wages and contracts of hire in accordance with the
legislation of the sending State;

(c) To provide any assistance required by vessels of the sending State to enter, stay
within or depart from a port of the receiving State;

(d) To make arrangements for the treatment in hospital and repatriation of any
member of the crew of the vessel;

(e) To receive, draw up or authenticate any papers called for under the legislation
of the sending State relating to vessels.

Article 36. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any proceedings
concerning a vessel of the sending State, the consular officer of the sending State shall
be so informed so that a consular officer or his agent may be present.

If the consular officer or his agent is not present for any reason, the competent
authorities of the receiving State shall provide the consular officer with a full report
of what took place.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also apply in the event that the
master of the vessel or any member of the crew is to be questioned by the aforemen-
tioned authorities.

3. The provisions of this article shall not apply to customs, health or passport
inspections or to action taken at the request or with the consent of the master of the
vessel.

Article 37. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground
or is otherwise damaged within the limits of the receiving State or where nationals of
the sending State or articles belonging to them are aboard the vessel of a third State
which has suffered damage within the limits of the receiving State, the competent
authorities of that State shall so notify the consular officer of the sending State and
shall also inform him of the measures taken to save the passengers and cargo.

2. The consular officer may extend all possible aid and assistance to the vessel,
members of the crew and passengers. For this purpose he may request assistance
from the competent authorities of the receiving State.
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The consular officer may extend all possible assistance to the vessel, members of
the crew and passengers in accordance with this article and may take steps for the
repair of the vessel. He may request the competent authorities of the receiving State
to take such steps.

3. Where a damaged vessel or any article belonging to the vessel is found on or
off the coast of the receiving State or is brought into a port of that State and neither
the master of the vessel, the shipowner or owner, his agent nor the underwriters
concerned are able to make the necessary arrangements for the custody or disposal of
the vessel or article, the consular officer shall be empowered to take such action on
behalf of the shipowner or owner as the shipowner or owner could have taken him-
self for that purpose.

These provisions shall also apply to any article forming part of the cargo of the
vessel and belonging to a national of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a vessel of a third State is the
property of a national of the sending State and neither the master of the vessel, the
shipowner, or owner, his agent nor the underwriters concerned are able to make the
necessary arrangements for the custody or disposal of the vessel and its cargo, the
consular officer may take such action on behalf of the shipowner as the shipowner
could have taken himself for that purpose.

Article 38. The provisions of articles 34, 35, 36 and 37 shall apply to aircraft
operated on civil aviation services.

Chapter V. FINAL PROVISIONS

Article 39. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day following the exchange of instruments of ratification, which shall take
place in Vientiane.

2. This Convention shall remain in force for an indefinite period. It may be
denounced through notification by either High Contracting Party. In that event, it
shall cease to have effect six months following the date of receipt of such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Ulan Bator on 31 May 1983 in duplicate in the Mongolian, Lao and
French languages, all three texts being equally authentic. In the event of differences
in the interpretation of the texts in Mongolian and Lao, the French text shall serve as
reference.

For the Mongolian For the Lao People's Democratic

People's Republic: Republic:

[Signed] [Signed]

MANGALYN DUGERSUREN PHOUNE SIPRASEUTH

Minister for Foreign Affairs Vice-Chairman of the Council of Min-
of the Mongolian People's Republic isters, Minister for Foreign Affairs of

the Lao People's Democratic Republic

Vol. 1358,1-22933



No. 22934

FRANCE
and

INDONESIA

Agreement on co-operation in the fields of scientific
research and technological development. Signed at
Jakarta on 8 May 1979

Authentic texts: French and Indonesian.

Registered by France on 8 June 1984.

FRANCE
et

INDONESIE

Accord de cooperation dans les domaines de la recherche
scientifique et du developpement technologique. Signi
i Jakarta le 8 mai 1979

Textes authentiques : franpais et indonisien.

Enregistr par la France le 8 juin 1984.

Vol. 1358,1-22934



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

ACCORD' DE COOP8RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIePUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE D'INDONIeSIE DANS LES DOMAINES DE LA
RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET DU DI8VELOPPEMENT TECH-
NOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie,

Vu l'Accord de Coop6ration Culturelle et Technique sign6 par les deux Gouver-
nements le 20 septembre 1969',

D6sireux de favoriser davantage les relations 6troites et amicales qui existent
entre eux,

Consid~rant l'intrt commun qu'ils portent A 1'encouragement de la recherche
scientifique et du d6veloppement technologique,

Reconnaissant les avantages que les deux Etats peuvent retirer d'une coop6ra-
tion 6troite dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. (1) Les deux Parties favorisent la coop6ration entre les deux pays
dans les domaines de la recherche scientifique et du d6veloppement technologique
reconnus d'un int6rt commun.

Cette coop6ration comprend notamment les domaines suivants•
a) Technologie i~e au d6veloppement industriel,
b) Recherche et technologie spatiale,
c) Recherche et technologie en 6nergie,
d) Conception et r6alisation du Centre pour le D6veloppement Scientifique et Tech-

nologique (PUSPIPTEK),
e) Sciences de la nature (m6decine, biologie, agronomie), oc6anologie et sciences

de la terre,
f) Sciences sociales et humaines,
g) Documentation et information scientifiques et techniques.

(2) La coop6ration peut 6galement tre entreprise dans tous autres domaines
de la science et de la technologie qui peuvent tre convenus entre les deux Gouverne-
ments.

Article 2. Les deux Parties favorisent la cooperation entre organismes ou ins-
titutions scientifiques et technologiques; pour la promouvoir, des arrangements sp&
ciaux seront conclus entre ces organismes ou institutions dans le cadre de cet Accord.
Conform~ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans chacun des deux pays, ces
arrangements speciaux devront tre approuv~s par les deux Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1980, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de 'article 14.

2 Nations Unies, Recuel des Trailts, vol. 748, p. 103.
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Article 3. (1) La cooperation peut tre favoris~e au moyen
a) De 1'Nchange d'information,
b) De l'change de scientifiques ou d'autres techniciens et chercheurs,
c) De reunions d'experts et d'autres activit~s conjointes,
d) De la fourniture de services, de conseil et autres, et
e) De la r~alisation de travaux conjoints ou coordonn~s en mati~re de recherche ou

de d~veloppement.
(2) Les deux Parties facilitent cette cooperation, chacune d'elles mettant A la

disposition de l'autre, dans la mesure de ses moyens, les mat~riels et les 6quipements
n6cessaires.

(3) Les arrangements sp6ciaux devant atre conclus en vertu de l'article 2 du
pr6sent Accord d6signent les personnes qui ont droit aux r6sultats des travaux
conjoints en mati~re de recherche et de d6veloppement.

Article 4. Le paiement des frais d6coulant de la mise en oeuvre de la coop6ra-
tion en vertu du paragraphe 1 de 'article 3 du present Accord est pr~vu dans les
arrangements sp6ciaux devant atre conclus en vertu de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5. Afin de favoriser la mise en ceuvre du pr6sent Accord et des arran-
gements sp6ciaux devant tre conclus conform6ment h l'article 2 du pr6sent Accord,
les repr6sentants des deux Parties se r6unissent en temps et lieu afin de s'informer
mutuellement des progr~s r6alis6s dans les activit~s d'int6ret commun et de se consul-
ter au sujet des mesures 6ventuelles n6cessaires. De telles consultations prennent place
lors des r6unions p6riodiques de la Commission-Mixte pr6vues par l'article 17 de
l'Accord de Coop6ration Culturelle et Technique du 20 septembre 1969. Des experts
ou groupes d'experts peuvent tre d~sign~s afin de d~battre de questions particulires.

Article 6. (1) L'6change d'informations peut avoir lieu soit directement entre
les deux Parties, soit entre les organismes d6sign6s par celles-ci.

(2) Les deux Parties ou les organismes d6sign6s par celles-ci peuvent trans-
mettre les informations obtenues h des 6tablissements publics ou h des 6tablissements
ou soci6t6s A but non lucratif aid6s par les pouvoirs publics. Les deux Parties ou les
organismes d6sign6s par celles-ci dans les arrangements spdciaux conclus conform&
ment h 'article 2 du pr6sent Accord peuvent limiter ou interdire cette transmission.
La transmission d'information A d'autres organismes ou personnes est interdite ou
limit~e si une Partie contractante ou les organismes d~sign6s par celle-ci en d6cident
ainsi avant ou h la date de l'change. Cette disposition ne porte pas atteinte au droit
de chaque organisme ou personne autoris6 de faire libre usage des informations dont
la transmission n'a W ni limit6e ni interdite.

(3) Chaque Partie veille A ce que les personnes ayant le droit de recevoir des in-
formations, en vertu du pr6sent Accord ou en vertu d'arrangements sp6ciaux devant
tre conclus aux fins de la mise en euvre dudit Accord, ne transmettent pas ces infor-

mations h des organismes ou h des personnes non autoris6s, en vertu du pr6sent Ac-
cord ou des arrangements sp6ciaux devant re conclus conform6ment A l'article 2 du
pr6sent Accord, recevoir lesdites informations.
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Article 7. (1) Le present Accord ne s'applique pas :
a) Aux informations dont les parties contractantes ou les organismes d6sign6s par

celles-ci ne peuvent pas disposer du fait qu'elles proviennent de tierces parties et
que leur transmission est interdite,

b) Aux informations et aux droits de propri6td ou brevets qui, en vertu d'arrange-
ments conclus avec une tierce partie, ne peuvent etre communiqu6s ou trans-
f6r6s, et

c) Aux informations qui sont soumises au secret par une des parties contractantes,
A moins qu'un accord pralable ne soit donn6 par les autorit6s comp6tentes de
cette partie contractante.
L'utilisation de ces informations reste subordonn6e 4 un accord s~par6 pr6-

voyant les conditions et la proc6dure requises pour une telle transmission.
(2) Les informations de valeur commerciale sont communiqu~es sur la base

d'arrangements sp6ciaux r6glementant en m~me temps les conditions de trans-
mission.

Article 8. (1) Chaque Partie ou organisme d6sign& par celle-ci prend les
mesures appropri6es afin d'assurer l'exactitude des informations transmises ou l'ad&-
quation du mat6riel et des 6quipements fournis 4 un usage particulier en vertu du pr6-
sent Accord ou des arrangements sp6ciaux devant tre conclus en vue de la mise en
oeuvre de celui-ci. Sauf disposition expresse, cette transmission ou fourniture n'en-
gage aucune responsabilit6.

(2) Les arrangements sp6ciaux devant etre conclus conform6ment . l'article 2
du pr6sent Accord comportent, le cas &hant, une disposition relative h la responsabi-
litd dans le cas d'un pr6judice caus6 par des actes ou omissions d'une Partie contrac-
tante ayant trait A la coop6ration pr6vue au pr6sent Accord.

Article 9. En ce qui concerne les marchandises import6es ou r6export6es en
vertu du pr6sent Accord et en ce qui concerne tant l'importation d'effets personnels
que l'exemption de l'impbt sur le revenu des scientifiques, des techniciens et des cher-
cheurs participant Z un 6change en vertu du pr6sent Accord, les dispositions de l'Ac-
cord de Coop6ration Culturelle et Technique du 20 septembre 1969 sont applicables
lorsqu'il en est convenu ainsi dans les arrangements sp6ciaux devant etre conclus en
vertu de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 10. Les deux Parties preteront l'assistance appropri6e, par l'interm6-
diaire des organismes publics comp6tents, aux scientifiques et aux autres personnes
participant .4 un 6change conform6ment aux arrangements sp6ciaux devant atre
conclus en vertu de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord sont appliqu6es conform6ment
aux lois et r~glements existant sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.
Elles ne portent pas atteinte aux obligations internationales assum6es par les deux
Parties.

Article 12. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation, A l'applicabilit6 ou h la
mise en ceuvre du present Accord sont r6gl6s h l'amiable par voie de consultation ou
de n6gociation entre les deux Parties.
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Article 13. Pour la France, le pr6sent Accord s'applique aux D6partements
europ6ens et d'Outre-Mer et aux Territoires d'Outre-Mer ainsi qu'au plateau conti-
nental adjacent oii la France exerce des droits conform6ment au Droit International.

Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la Rpublique d'Indon~sie tel qu'il
est d6fini dans sa 16gislation et aux parties du plateau continental et des eaux adjacen-
tes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie exerce sa souverainet6, des droits souve-
rains ou d'autres droits conform~ment au Droit International.

Article 14. (1) Le present Accord entre en vigueur A la date de la notification
mutuelle par les Parties contractantes de l'accomplissement de leurs proc6dures
constitutionnelles respectives requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

(2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et
sera prorog6 par la suite pour des p~riodes successives de deux ans. Chacune des Par-
ties contractantes pourra le d6noncer sous condition d'un pr6avis de douze mois. Si
l'Accord cesse d'avoir effet du fait de sa d6nonciation, ses dispositions continueront A
etre applicables pendant la p6riode et dans la mesure n6cessaires pour assurer la mise
en oeuvre des arrangements sp6ciaux conclus en vertu de 'article 2 du pr6sent Accord
et seront encore applicables A la date A laquelle l'Accord cessera d'avoir effet. La
p6riode de validit6 des arrangements sp6ciaux conclus en vertu de l'article 2 du pr6-
sent Accord ne sera pas modifi6e par la d6nonciation dudit Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris6s par leur Gouvernement respec-
tif ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Jakarta, le huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf, en double exem-
plaire, en langues fran~aise et indon~sienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: de la Rpublique d'Indon6sie:

[Signs] [Signd]
PIERRE AIGRAIN BACHARUDDIN JUSUF HABIBIE
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIENj

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK PERANCIS
DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA TENTANG KERJA-
SAMA DI BIDANG-BIDANG RISET ILMIAH DAN PENGEMBAN-
GAN TEKNOLOGI

Pemerintah Republik Perancis dan Pemerintah Republik Indonesia,
Mengindahkan Persetujuan mengenai Kebudayaan dan Kerjasama Teknik yang

ditandatangani oleh kedua Pemerintah pada tanggal 20 September 1969,
Berhasrat untuk meningkatkan selanjutnya hubungan-hubungan erat dan ber-

sahabat yang telah terjalin antara kedua negara,
Mengingat kepentingan bersama dalam memajukan riset ilmiah dan pengem-

bangan teknologi,
Menyadari manfaat-manfaat yang akan biperoleh kedua Negara dan kerjasama

yang erat dalam bidang-bidang ini,
Telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1. (1) Kedua Pihak setuju memajukan kerjasama antara kedua
negara di bidang-bidang penelitian ilmiah dan pengembangan teknologi yang diakui
merupakan kepentingan bersama.

Kerjasama tersebut khususnya meliputi bidang-bidang:
a) teknologi yang berkaitan dengan pengembangan industri;
b) riset dan teknologi ruang angkasa;
c) riset dan teknologi energi;
d) disain dan pembangunan Pusat Pengembangan Ilmu Pengetahuan dan Tekno-

logi (PUSPIPTEK);
e) ilmu-ilmu pengetahuan alam (kedokteran, biologi dan agronomi), oseanologi

dan ilmu-ilmu pengetahuan bumi;
I) ilmu-ilmu sosial dan kemanusiaan;
g) dokumentasi dan informasi ilmiah dan teknik.

(2) Kerjasama itu dapat juga dilakukan di bidang-bidang ilmu pengetahuan
dan teknologi lainnya yang dapat disetujui oleh kedua Pemerintah.

Pasal 2. Kedua Pihak setuju memajukan kerjasama antara badan-badan atau
lembaga-lembaga ilmiah dan teknologi; untuk memajukannya akan diadakan
pengaturan-pengaturan khusus antara badan-badan atau lembaga-lembaga tersebut
dalam rangka Persetujuan ini. Sesuai dengan peraturan perundang-undangan yang
berlaku di negara masing-masing, maka pengaturan-pengaturan khusus ini memer-
lukan persetujuan kedua Pemerintah.

Pasal 3. (1) Kerjasama dapat dimajukan dengan cara-cara melakukan:
a) pertukaran informasi;
b) pertukaran ilmiawan-ilmiawan dan tenaga-tenaga riset dan teknik lainnya;
c) pertemuan-pertemuan para ahli dan kegiatan-kegiatan bersama lainnya;
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d) pemberian jasa-jasa penasehat dan jasa-jasa lainnya; serta
e) pelaksanaan riset bersama atau riset yang dikoordinasikan ataupun tugas-tugas

pengembangan bersama atau tugas-tugas pengembangan yang dikoordinasikan.
(2) Kedua Pihak memberi kemudahan bagi kerjasama demikian, dengan salah

satu Pihak menyediakan untuk Pihak lainnya, bahan-bahan dan peralatan-peralatan
yang diperlukan dalam batas-batas kemampuan mereka.

(3) Pengaturan-pengaturan khusus yang diadakan berdasarkan Pasal 2 dari
Persetujuan ini akan menentukan siapa yang berhak atas hasil-hasil dari riset ber-
sama dan tugas-tugas pengembangan tersebut.

Pasal 4. Pembayaran dari biaya-biaya yang timbul dari pelaksanaan kerja-
sama berdasarkan Pasal 3 ayat I dari Persetujuan ini akan dicantumkan dalam
pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan berdasarkan Pasal 2 dari Perse-
tujuan ini.

Pasal 5. Untuk tujuan memajukan pelaksanaan Persetujuan ini dan
pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan berdasarkan Pasal 2 dari Perse-
tujuan ini, wakil-wakil dari kedua Pihak akan bertemu bilamana dan dimana diper-
lukan untuk saling memberikan keterangan tentang kemajuan yang telah dicapai
dalam kegiatan-kegiatan untuk kepentingan bersama, dan untuk saling bermusya-
warah mengenai tindakan-tindakan yang mungkin diperlukan. Musyawarah sede-
mikian akan dilakukan sewaktu pertemuan-pertemuan berkala dari Komisi Bersama
sebagaimana diatur dalam Pasal 17 dari Persetujuan mengenai Kebudayaan dan
Kerjasama Teknik tertanggal 20 September 1969. Para ahli atau kelompok-
kelompok para ahli dapat ditunjuk untuk membahas masalah-masalah tertentu.

Pasal 6. (1) Pertukaran informasi dapat diadakan baik secara langsung an-
tara kedua Pihak maupun antara badan-badan yang ditunjuk oleh mereka.

(2) Kedua Pihak atau badan-badan yang ditunjuk oleh mereka dapat men-
yampaikan informasi yang diperoleh kepada lembaga-lembaga Pemerintah atau
kepada lembaga-lembaga ataupun badan-badan hukum tanpa-bertujuan-
keuntungan yang ditunjang oleh instansi-instansi Pemerintah. Kedua Pihak atau
badan-badan yang ditunjuk oleh mereka dalam pengaturan-pengaturan khusus yang
akan diadakan berdasarkan Pasal 2 dari Persetujuan ini dapat membatasi atau men-
gecualikan penyampaian informasi sedemikian. Penyampaian informasi kepada
badan-badan lainnya atau perorangan-perorangan harus dikecualikan atau dibatasi,
apabila salah satu Pihak atau badan-badan yang ditunjuk olehnya menetapkan
demikian sebelumnya atau pada waktu pertukaran informasi tersebut. Ketentuan ini
tidak mengurangi hak setiap badan atau perorangan yang diberi wewenang untuk
secara leluasa menggunakan informasi yang penyampaiannya tidak dibatasi atau
dikecualikan.

(3) Masing-masing Pihak menjamin bahwa mereka, yang berhak menerima
informasi berdasarkan Persetujuan ini atau berdasarkan pengaturan-pengaturan
khusus yang akan diadakan untuk pelaksanaannya, tidak meneruskan informasi
sedemikian kepada badan-badan atau perorangan-perorangan yang tidak diberi
wewenang menerima informasi sedemikian berdasarkan Persetujuan ini atau
pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan berdasarkan Pasal 2 Persetu-
juan ini.
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Pasal 7. (1) Persetujuan ini tidak dapat diberlakukan terhadap:
a) informasi yang oleh kedua Pihak atau oleh badan-badan yang ditunjuk oleh

mereka tidak boleh disampaikan karena berasal dari pihak-pihak ketiga dan
penyampaiannya telah dikecualikan;

b) informasi dan hak-hak pemilikan atau paten yang berdasarkan pengaturan-
pengaturan yang diadakan dengan pihak ketiga, tidak boleh diberitahukan atau
dialihkan; serta

c) informasi yang oleh salah satu Pihak dianggap tidak boleh diumumkan, kecuali
apabila sebelumnya telah disetujui oleh pejabat-pejabat yang berwenang dari
Pihak yang bersangkutan.
Perlakuan atas informasi sedemikian akan diatur secara khusus dalam suatu

persetujuan tersendiri yang akan memuat persyaratan-persyaratan dan prosedur un-
tuk setiap penyampaiannya.

(2) Informasi yang mempunyai nilai dagang disampaikan berdasarkan
pengaturan-pengaturan khusus yang sekaligus mengatur persyaratan-persyaratan
penyampaiannya.

Pasal 8. (1) Masing-masing Pihak atau badan yang ditunjuk oleh mereka
mengambil langkah-langkah yang layak untuk menjaga ketepatan informasi yang
disampaikan atau kesesuaian bahan-bahan dan peralatan-peralatan yang diserahkan
untuk suatu keperluan tertentu sesuai Persetujuan ini atau pengaturan-pengaturan
khusus yang dibuat untuk pelaksanaannya. Kecuali adanya ketentuan khusus,
penyampaian atau penyerahan sedemikian tidak melibatkan tanggungjawab
apapun.

(2) Pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan berdasarkan Pasal 2
dari Persetujuan ini, apabila perlu, memuat ketentuan tentang pertanggungan jawab
mengenai kerusakan yang disebabkan oleh tindakan-tindakan atau kelalaian-kela-
laian dari satu Pihak sehubungan dengan kerjasama berdasarkan Persetujuan ini.

Pasal 9. Terhadap barang-barang yang diimpor atau diekspor kembali
menurut Persetujuan ini dan mengenai impor barang-barang pribadi maupun pem-
bebasan pajak pendapatan atas para ilmiawan, tenaga-tenaga riset dan teknik yang
dipertukarkan berdasarkan Persetujuan ini, maka ketentuan-ketentuan dari Perse-
tujuan mengenai Kebudayaan dan Kerjasama Teknik tertanggal 20 September 1969
akan diberlakukan, apabila disetujui dalam pengaturan-pengaturan khusus yang
akan diadakan berdasarkan Pasal 2 dari Persetujuan ini.

Pasal 10. Kedua Pihak akan memberikan bantuan selayaknya melalui badan-
badan Pemerintah yang berwenang kepada para ilmiawan dan tenaga lainnya yang
dipertukarkan sesuai dengan pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan
berdasarkan Pasal 2 dari Persetujuan ini.

Pasal 11. Ketentuan-ketentuan Persetujuan ini diterapkan sesuai dengan
peraturan perundang-undangan yang berlaku di dalam wilayah Pihak masing-
masing. Kewajiban-kewajiban internasional dari kedua Pihak tidak akan dipen-
garuhi.

Pasal 12. Perselisihan-perselisihan tentang penafsiran, peneterapan atau
pelaksanaan Persetujuan ini diselesaikan secara bersahabat melalui musyawarah
atau perundingan antara kedua Pihak.
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Pasal 13. Bagi Perancis, Persetujuan ini berlaku terhadap Departemen-depar-
temen Eropa dan Seberang Lautan dan Daerah-daerah Seberang Lautan demikian
juga terhadap landas kontinen yang berbatasan di mana Republik Perancis melaksa-
nakan hak-haknya sesuai dengan hukum internasional.

Persetujuan ini berlaku terhadap wilayah Republik Indonesia seperti dirumus-
kan dalam Undang-undangnya dan bagian-bagian landas kontinen dan lautan seki-
tarnya yang berbatasan, atas mana Republik Indonesia memiliki kedaulatan, hak-
hak berdaulat atau hak-hak lainnya sesuai dengan hukum internasional.

Pasal 14. (1) Persetujuan ini mulai berlaku pada tanggal kedua Pihak saling
menyampaikan pemberitahuan bahwa ketentuan-ketentuan konstitusional masing-
masing untuk berlakunya Persetujuan ini telah dipenuhi.

(2) Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu lima tahun dan
selanjutnya diperpanjang berturut-turut untuk jangka waktu dua tahun. Persetu-
juan ini dapat dibatalkan oleh salah satu Pihak dengan pemberitahuan duabelas
bulan sebelumnya. Jika Persetujuan ini tidak berlaku lagi karena pembatalan terse-
but, maka ketentuan-ketentuannya akan terus berlaku untuk jangka waktu dan sejauh
yang diperlukan untuk menjamin pelaksanaan dari pengaturan-pengaturan khusus
yang akan diadakan berdasarkan Pasal 2 dari Persetujuan ini dan yang masih ber-
laku pada tanggal Persetujuan ini dibatalkan. Masa berlaku pengaturan-pengaturan
khusus yang akan diadakan berdasarkan Pasal 2 dari Persetujuan ini tidak akan
dipengaruhi oleh pembatalan Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan dibawah ini, yang telah dikuasakan oleh
Pemerintah masing-masing menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT di Jakarta pada hari kedelapan bulan Mei tahun seribu sembilanratus
tujuhpuluh sembilan, dalam rangkap dua dalam bahasa Perancis dan Indonesia,
kedua-dua naskah ini mempunyai kekuatan hukum yang sama.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah

Republik Perancis: Republik Indonesia:

[Signed - Sign6] [Signed - Signs]

PIERRE AIGRAIN BACHARUDDIN JUSUF HABIBIE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF SCIENTIFIC
RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Indonesia,

Considering the Agreement on Cultural and Technical Co-operation signed by
the two Governments on 20 September 1969,2

Desiring further to promote the close and friendly relations existing between
them,

Considering their common interest in encouraging scientific research and tech-
nological development,

Recognizing the advantages the two States may derive from close co-operation
in these fields,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The two Parties shall promote co-operation between the two
countries in the fields of scientific research and technological development recognized
as being of common interest.

This co-operation shall include inter alia the following specific fields:
(a) Technology linked to industrial development,
(b) Space research and technology,
(c) Energy research and technology,
(d) Design and construction of the Centre for Scientific and Technological Devel-

opment (PUSPIPTEK),
(e) Natural sciences (medicine, biology, agronomy), oceanology and earth

sciences,
(j) Social sciences and humanities,
(g) Documentation and scientific and technical information.

2. Co-operation may also be undertaken in all other areas of science and tech-
nology that may be agreed upon between the two Governments.

Article 2. The two Parties shall promote co-operation between scientific and
technological bodies and institutions. For this purpose, special arrangements shall be
concluded between these bodies or institutions within the framework of this Agree-
ment. In accordance with the laws and regulations in force in each of the two coun-
tries, these special arrangements shall be approved by the two Governments.

I Came into force on 17 June 1980, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 748, p. 103.
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Article 3. 1. Co-operation may be promoted by means of:
(a) The exchange of information,
(b) The exchange of scientists or other technicians and researchers,
(c) Meetings of experts and other joint activities,
(d) The provision of advisory and other services,
(e) The implementation of joint or co-ordinated research or development projects.

2. The two Parties shall facilitate this co-operation, with each making avail-
able to the other, within the limit of its means, the necessary material and equipment.

3. The special arrangements to be concluded in accordance with article 2 of
this Agreement shall indicate what persons are entitled to the results of joint research
and development projects.

Article 4. Payment of the costs arising from the implementation of co-
operation under article 3, paragraph 1, of this Agreement shall be stipulated in the
special arrangements to be concluded under article 2 of this Agreement.

Article 5. In order to promote the implementation of this Agreement and the
special arrangements to be concluded in accordance with article 2 of this Agreement,
the representatives of the two Parties shall meet at an appropriate time and place in
order to inform each other of progress made in activities of common interest and to
consult each other regarding measures that might be necessary. Such consultations
shall take place at periodic meetings of the Joint Commission stipulated in article 17
of the Agreement on Cultural and Technical Co-operation of 20 September 1969.
Experts or groups of experts may be appointed to discuss specific questions.

Article 6. 1. The exchange of information may take place either directly be-
tween the two Parties or between the bodies appointed by them.

2. The two Parties or bodies appointed by them may transmit the information
obtained to public establishments or public assisted non-profit establishments or
companies. The two Parties or the bodies appointed by them in the special arrange-
ments concluded in accordance with article 2 of this Agreement may limit or prohibit
this transmission. The transmission of information to other bodies or persons shall
be prohibited or limited if one Contracting Party or the bodies appointed by it so
decides before or at the time of the exchange. This provision shall not prejudice the
right of each body or authorized person to make free use of information the trans-
mission of which has not been limited or prohibited.

3. Each Party shall ensure that persons entitled to receive information under
this Agreement or under the special arrangements to be concluded for the implemen-
tation of this Agreement shall not transmit such information to bodies of persons not
authorized, in accordance with this Agreement or the special arrangements to be
concluded in accordance with article 2 of this Agreement, to receive such informa-
tion.

Article 7. 1. This Agreement shall not apply to:
(a) Information which the Contracting Parties or bodies appointed by them may

not provide because it comes from third parties and its transmission is pro-
hibited,

(b) Information and property rights or patents which, under the arrangements
concluded with a third party, may not be communicated or transferred, and
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(c) Information considered confidential by one of the Contracting Parties, unless
prior consent is given by the competent authorities of that Contracting Party.

The use of this information remains subject to a separate Agreement stipulating
the conditions and procedure required for such transmission.

2. Information of commercial value shall be communicated under special
arrangements regulating at the same time the conditions of transmission.

Article 8. 1. Each Party or body appointed by it shall take the appropriate
measures to ensure the accuracy of information transmitted or the suitability of
material and equipment supplied for a specific use under this Agreement or under the
special arrangements to be concluded for its implementation. Unless expressly pro-
vided, this transmission or supply shall involve no liability.

2. The special arrangements to be concluded in accordance with article 2 of
this Agreement shall include, if necessary, a provision regarding liability in the event
of damage caused by acts or omissions of one Contracting Party relating to the co-
operation provided for in this Agreement.

Article 9. With respect to goods imported or re-exported under this Agree-
ment and with respect to the import of personal effects and the income tax exemption
for scientists, technicians and researchers participating in an exchange under this
Agreement, the provisions of the Agreement on Cultural and Technical Co-
operation of 20 September 1969 shall be applicable when so agreed in the special
arrangements to be concluded under article 2 of this Agreement.

Article 10. The two Parties shall lend appropriate assistance, through the
competent public bodies, to the scientists and other persons participating in an
exchange in accordance with the special arrangements to be concluded under article 2
of this Agreement.

Article 11. The provisions of this Agreement shall be applied in accordance
with the laws and regulations existing in the territory of one or the other Contracting
Party. They shall not prejudice the international obligations undertaken by the two
Parties.

Article 12. Disputes over the interpretation, applicability or implementation
of this Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation between
the two Parties.

Article 13. For France, this Agreement shall apply to the European and Over-
seas Departments and Overseas Territories and to the adjacent continental shelf
where France exercises rights under international law.

This Agreement shall apply to the territory of the Republic of Indonesia as
defined in its legislation and to the parts of the continental shelf and adjacent waters
over which the Republic of Indonesia exercises its sovereignty, sovereign rights or
other rights in accordance with international law.

Article 14. 1. This Agreement shall enter into force as soon as the Contract-
ing Parties have notified each other of the completion of their respective constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement.
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2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years and shall be
subsequently extended for successive periods of 2 years. Each of the Contracting
Parties may denounce it on 12 months' notice. If the Agreement ceases to have effect
by virtue of its denunciation, its provisions shall continue to be applicable for the
period and extent necessary to ensure the implementation of the special arrange-
ments concluded under article 2 of this Agreement and shall still be applicable at the
time when the Agreement ceases to have effect. The period of validity of the special
arrangements concluded under article 2 of this Agreement shall not be changed by
the denunciation of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Jakarta on 8 May 1979 in duplicate in the French and Indonesian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]

PIERRE AIGRAIN BACHARUDDIN JUSUF HABIBIE
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FRANCE
and

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
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Authentic texts: French and English.

Registered by France on 8 June 1984.

FRANCE
et

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'acces au
Fonds d'aide et de cooperation. Port of Spain, 9 mars
1983, et Kingston, 29 mars 1983

Textes authentiques : franpais et anglais.

Enregistri par la France le 8 juin 1984.
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ICHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FRANCE ET SAINT-VIN-
CENT-ET-GRENADINES RELA-
TIF A L'ACCtS AU FONDS
D'AIDE ET DE COOPIERATION

AMBASSADE DE FRANCE
PORT OF SPAIN

9 mars 1983

Monsieur le Premier Ministre,
A la suite des entretiens qui se sont d6-

roulds entre les reprdsentants de nos deux
pays au sujet des relations de coop~ra-
tion entre la Rdpublique Frangaise et
St. Vincent et les Grenadines, j'ai r'hon-
neur, d'ordre de mon gouvernement, de
vous proposer les mesures suivantes :

1) Le gouvernement de la Rdpu-
blique Frangaise apportera au gouverne-
ment de St. Vincent et les Grenadines,
sur la demande de celui-ci et dans la
mesure des possibilitds du gouvernement
de la R6publique Francaise, son aide
matdrielle et technique pour contributer
h la rdalisation des objectifs de progr~s
6conomique et social que le gouverne-
ment de St. Vincent et les Grenadines
n'est fixdes.

2) L'aide de la Rdpublique Fran~aise
se traduit en particulier par la rdalisation
d'6tudes, la fourniture d'6quipements,
l'envoi d'experts et de techniciens et l'oc-
troi de concours financiers par le Fonds
d'Aide et de Cooperation.

3) Les dispositions fiscales et doua-
nitres applicables aux interventions et
concours financiers du gouvernement de

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1983, date de la lettre de
r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND
SAINT VINCENT AND THE
GRENADINES CONCERNING
ACCESS TO THE AID AND CO-
OPERATION FUND

AMBASSADE DE FRANCE
2

PORT OF SPAIN

March 9th, 1983

Right Honourable Prime Minister,
Following conversations held between

the representatives of our two countries
concerning the co-operation relations be-
tween the French Republic and St. Vin-
cent and the Grenadines, I have the
honour, under my Government's orders,
to propose to you the following measures:

1) The' Government of the French
Republic will, upon the Government of
St. Vincent's request and according to
the Government of the French Republic
possibilities, give its material and techni-
cal assistance in order to contribute to
the achievement of the objectives de-
lineated by the Government of St. Vin-
cent for economic and social progress.

2) The assistance from the French
Republic will specifically take the form
of studies, supply of equipment, sending
of experts and technicians, granting of fi-
nancial support from the F.A.C. (Aid
and Co-operation Fund).

3) Custom and taxation regulations
applying to the assistance and financial
support of the Government of the

I Came into force on 29 March 1983, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 French Embassy.
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la R6publique Frangaise aupr~s du gou-
vernement de St. Vincent et les Grena-
dines seront arret6es par un 6change de
lettres particulier. Il est cependant
convenu, d'ores et d6jh, que, dans le cas
oil le gouvernement de la R6publique
Franqaise fournit au gouvernement de
St. Vincent et les Grenadines du mat6riel
ou des 6quipements import6s ou achet6s
hors douane et reconnus par la Direction
des Douanes comme sp6cifiquement des-
tin6s A un projet de cooperation au sens
du pr6sent 6change de lettres, le gouver-
nement de St. Vincent et les Grenadines
autorise l'entr6e de ces fournitures en les
exon6rant des droits de douane, des res-
trictions h rimportation ou A 'exporta-
tion, ainsi que de toute autre charge
fiscale. Cependant, leur revente h tout
moment apr~s leur importation les assu-
jettirait au paiement de ces droits.

4) Le gouvernement de St. Vincent et
les Grenadines s'engage mener A bien
l'ex6cution des projets finances par le
Fonds d'Aide et de Coop6ration confor-
m6ment aux lois et r~glements en vigueur
dans cet Etat, sous reserve des d6roga-
tions convenues d'un commun accord.

Je vous serais oblig6e de me faire
savoir si les dispositions qui prcdent
recueillent 'agr6ment de votre gouverne-
ment. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi
que votre r6ponse constitueront l'accord
entre nos deux gouvernements sur la
coop6ration entre la R6publique Fran-
qaise et St. Vincent et les Grenadines. Cet
accord entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse, et pour une dur6e de cinq
ans, sauf d6nonciation par l'une des deux
parties moyennant un pr6avis d'un an.

Si, t la date d'expiration du pr6sent ac-
cord, des operations de coop6ration sont
en cours d'ex6cution, les dispositions de
celui-ci continueront de leur atre applica-
bles jusqu'A leur ach~vement.

French Republic to the Government of
St. Vincent and the Grenadines will be
decided on in special exchange of letters.
However, it is already agreed that, in the
event of the Government of the French
Republic supplying the Government of
St. Vincent and the Grenadines with im-
ported material and equipment as well as
material and equipment purchased duty
free and declared by the Customs to be
specifically intended for a co-operation
project as defined by the present exchange
of letters, the Government of St. Vincent
and the Grenadines authorizes the entry
of these supplies free of custom duties,
import and export restrictions and of
any other tax duties. However, the resale
of these supplies at any time following
their importation would subject them to
payment of these duties.

4) The Government of St. Vincent
and the Grenadines commits itself to
carrying out the projects financed by the
F.A.C., in accordance with the laws and
regulations in force in St. Vincent and
the Grenadines, subject to dispensations
agreed on by common consent.

I would be grateful if you would let me
know whether the above-mentioned pro-
visions meet with the agreement of your
government. Should this be the case, the
present letter, together with your reply,
will constitute the Agreement between
our two governments relating to the co-
operation between the French Republic
and St. Vincent and the Grenadines.
This agreement will enter into force on
the date of your reply and be of 5 years'
duration, unless terminated by either
party with one year's notice.

If, on the expiry date of the present
agreement, co-operation projects are in
the process of being carried out, its pro-
visions will continue to be applicable un-
til their completion.
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Je vous prie de recevoir, Monsieur le
Premier Ministre, les assurances de ma
trbs haute consideration.

F. CLAUDE-LAFONTAINE
Ambassadeur de France

Please accept, Mr. Prime Minister, the
assurances of my highest consideration.

F. CLAUDE-LAFONTAINE
Ambassador of France

Le Tr~s Honorable Premier Ministre de Right Honourable Prime Minister of
St. Vincent et les Grenadines St. Vincent and the Grenadines
Monsieur R. Milton Cato Mr. R. Milton Cato
St. Vincent St. Vincent

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

WEST INDIES

29th March 1983

Madame Ambassador,
You have addressed to me a letter

which text is worded as follows:

[See letter I]

I have the honour of advising you of
my Government's agreement on the
above-mentioned provisions. The pre-
sent Agreement therefore will enter into
force on the 29th day of March, 1983.

Please accept, Madame Ambassador,
the assurances of my highest considera-
tion.

Yours faithfully,

[Signed]

R. MILTON CATO, P.C.
Prime Minister

Madame Frangoise Claude-Lafontaine
Ambassador of France
Port-of-Spain, Trinidad

[TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

SERVICE DU PREMIER MINISTRE

SAINT-VINCENT ET LES GRENADINES

ANTILLES

Le 29.3.1983

Madame l'Ambassadeur,

Vous m'avez adress6 une lettre dont le
texte est le suivant :

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
les dispositions ci-dessus recueillent
l'agr6ment de mon Gouvernement. Le
present accord entrera par consequent en
vigueur le 29 mars 1983.

Veuillez accepter, Madame l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Fidlement v6tre,

[Signe]

R. MILTON CATO, P.C.
Premier Ministre

Madame F. Claude-Lafontaine
Ambassadeur de France
Port-of-Spain (Trinidad)

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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FRANCE
and

SAINT LUCIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
access to the Aid and Co-operation Fund. Port of
Spain, 9 March 1983, and Castries, 30 March 1983

Authentic texts: French and English.
Registered by France on 8 June 1984.

FRANCE
et

SAINTE-LUCIE

Echange de lettres constituant un accord relatif h i'acces au
Fonds d'aide et de cooperation. Port of Spain, 9 mars
1983, et Castries, 30 mars 1983

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistre par la France le 8 juin 1984.
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IECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA FRANCE ET SAINTE-
LUCIE RELATIF A L'ACCPS
AU FONDS D'AIDE ET DE
COOP1tRATION

AMBASSADE DE FRANCE

PORT OF SPAIN

9 mars 1983

Monsieur le Premier Ministre,
A la suite des entretiens qui se sont d6-

roul6s entre les reprdsentants de nos deux
pays au sujet des relations de coop~ra-
tion entre la R6publique Frangaise et
Ste Lucie, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de vous proposer les
mesures suivantes :

1) Le gouvernement de la R6publique
Frangaise apportera au gouvernement de
Ste Lucie, sur la demande de celui-ci et
dans la mesure des possibilit6s du gou-
vernement de la Rdpublique Frangaise,
son aide mat6rielle et technique pour
contribuer A la r6alisation des objectifs
de progr~s 6conomique et social que le
gouvernement de Ste Lucie s'est fixes.

2) L'aide de la R6publique Frangaise
se traduit en particulier par la r6alisation
d'6tudes, la fourniture d'dquipements,
l'envoi d'experts et de techniciens et l'oc-
troi de concours financiers par le Fonds
d'Aide et de Cooperation.

3) Les dispositions fiscales et doua-
nitres applicables aux interventions et
concours financiers du gouvernement de
la R6publique Frangaise aupr~s du gou-
vernement de Ste Lucie seront arr~t6es
par un 6change de lettres particulier. I1
est cependant convenu, d'ores et &A

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1983, date de la lettre de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND
SAINT LUCIA CONCERNING
ACCESS TO THE AID AND CO-
OPERATION FUND

AMBASSADE DE FRANCE2

PORT OF SPAIN

March 9th, 1983

Right Honourable Prime Minister,
Following conversations held between

the representatives of our two countries
concerning the co-operation relations
between the French Republic and
St. Lucia, I have the honour, under my
Government's orders, to propose to you
the following measures:

1) The Government of the French
Republic will, upon the Government of
St. Lucia's request and according to the
Government of the French Republic pos-
sibilities, give its material and technical
assistance in order to contribute to the
achievement of the objectives delineated
by the Government of St. Lucia for eco-
nomic and social progress.

2) The assistance of the French Re-
public will specifically take the form of
studies, supply of equipment, sending of
experts and technicians, granting of
financial support from the F.A.C. (Aid
and Co-operation Fund).

3) Custom and taxation regulations
applying to the assistance and financial
support of the Government of the
French Republic to the Government of
St. Lucia will be decided on in special
exchange of letters. However, it is al-
ready agreed that, in the event of the

Came into force on 30 March 1983, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 French Embassy.
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que, dans le cas oii le gouvernement de la
R6publique Fran~aise fournit au gouver-
nement de Ste Lucie du materiel ou des
6quipements importis ou achet6s hors
douane et reconnus par la Direction des
Douanes comme sp~cifiquement destin6s

un projet de coop6ration au sens du
pr6sent 6change de lettres, le gouverne-
ment de Ste Lucie autorise l'entr6e de ces
fournitures en les exon6rant des droits de
douane, des restrictions 5 l'importation
ou b l'exportation, ainsi que de toute
autre charge fiscale. Cependant, leur re-
vente Ai tout moment apr~s leur importa-
tion les assujettirait au paiement de ces
droits.

4) Le gouvernement de Ste Lucie
s'engage i mener A bien l'ex6cution des
projets financ6s par le Fonds d'Aide et de
Coop6ration conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans cet Etat, sous
reserve des d6rogations convenues d'un
commun accord.

Je vous serais oblig6e de me faire
savoir si les dispositions qui pr6c~dent
recueillent l'agr6ment de votre gouverne-
ment. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi
que votre r6ponse constitueront l'accord
entre nos deux gouvernements sur la
coop6ration entre la R6publique Fran-
gaise et Ste Lucie. Cet accord entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse, et
pour une dur6e de cinq ans, sauf d6non-
ciation par l'une des deux parties moyen-
nant un pr6avis d'un an.

Si, A la date d'expiration du pr6sent ac-
cord, des operations de coop6ration sont
en cours d'ex6cution, les dispositions de
celui-ci continueront de leur etre applica-
bles jusqu'A leur ach~vement.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le
Premier Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

F. CLAUDE-LAFONTAINE

Ambassadeur de France

S. E. M. John Compton
Premier Ministre de Ste Lucie

Government of the French Republic sup-
plying the Government of St. Lucia with
imported material and equipment as well
as material and equipment purchased
duty free and declared by the Customs to
be specifically intended for a co-
operation project as defined by the pre-
sent exchange of letters, the Government
of St. Lucia authorizes the entry of these
supplies free of custom duties, import
and export restrictions and of any other
tax duties. However, the resale of these
supplies at any time following their im-
portation would subject them to pay-
ment of these duties.

4) The Government of St. Lucia
commits itself to carrying out the proj-
ects financed by the F.A.C., in accord-
ance with the laws and regulations in
force in St. Lucia, subject to dispensa-
tions agreed on by common consent.

I would be grateful if you would let me
know whether the above-mentioned pro-
visions meet with the agreement of your
Government. Should this be the case, the
present letter, together with your reply
will constitute the Agreement between
our two Governments relating to the co-
operation between the French Republic
and St. Lucia. This Agreement will enter
into force on the date of your reply and
be of 5 years' duration, unless terminated
by either party with one year's notice.

If, on the expiry date of the present
agreement, co-operation projects are in
the process of being carried out, its pro-
visions will continue to be applicable un-
til their completion.

Please accept, Mr. Prime Minister, the
assurances of my highest consideration.

F. CLAUDE-LAFONTAINE

Ambassador of France

The Right Honourable John Compton
Prime Minister of St. Lucia
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Madam the Ambassador,
You have addressed to me a letter

which text is worded as follows:

[See letter I]

I have the honour to advise you of my
Government's agreement on the above-
mentioned provisions. The present
Agreement therefore will enter into force
on March 30, 1983.

Please accept, Madam Ambassador,
the assurances of my highest considera-
tion.

[Signed]'
Prime Minister

H. E. Ambassador
Frangoise Claude-Lafontaine

Embassy of France
Port of Spain, Trinidad and Tobago

Signed by John Compton.

Madame I'Ambassadeur,
Vous m'avez adress6 une lettre dont le

texte est le suivant :

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
les dispositions ci-dessus recueillent
l'agr6ment de mon gouvernement. Le
present accord entrera en consdquence
en vigueur le 30 mars 1983.

Je vous prie d'agr6er, Madame l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signd]
Le Premier Ministre

Son Excellence Madame l'Ambassadeur
F. Claude-Lafontaine

Ambassade de France
Port-of-Spain (Trinidad et Tobago)

1 Traduction fournie par le Gouvernement franqais.
2 Translation supplied by the Government of France.
3 Sign6 par John Compton.
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on the Franco-German Office for Youth, super-
seding the Agreement of 22 June 1973 amending the
Agreement of 5 July 1963 between the French Republic
and the Federal Republic of Germany establishing the
Franco-German Office for Youth (with exchange of let-
ters). Signed at Bonn on 25 November 1983

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 8 June 1984.

FRANCE
et

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord sur l'Office franco-allemand pour la jeunesse, rem-
pla~ant l'Accord du 22 juin 1973 modifiant l'Accord du
5 juillet 1963 entre la Republique fran~aise et la
Republique federale d'Allemagne portant creation de
l'Office franco-allemand pour la jeunesse (avec 6change
de lettres). Signe a Bonn le 25 novembre 1983

Textes authentiques : franpais et allemand.

Enregistr6 par la France le 8 juin 1984.
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ACCORD' SUR L'OFFICE FRANCO-ALLEMAND POUR LA JEUNESSE
REMPLACANT L'ACCORD DU 22 JUIN 19732 MODIFIANT L'AC-
CORD DU 5 JUILLET 1963 ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE
ET LA R1tPUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE PORTANT
CR1tATION DE L'OFFICE FRANCO-ALLEMAND POUR LA JEU-
NESSE3

En application du Trait6 du 22 janvier 1963 relatif L la coop6ration franco-
allemande' et de l'article 17 de l'Accord du 22 juin 1973 portant creation d'un Office
franco-allemand pour la jeunesse, le Gouvernement de la R~publique frangaise et le
Gouvernement de la R~publique fWdrale d'Allemagne sont convenus de ce qui suit:

I. DtNOMINATION ET OBJET

Article 1. I1 est cr66 un organisme d6nomm6 <<Office franco-allemand pour la
jeunesse>, charg6 de d6velopper les relations entre la jeunesse frangaise et la jeunesse
allemande.

Article 2. (1) L'Office a pour objet de resserrer les liens qui unissent les
jeunes des deux pays, de renforcer leur compr6hension mutuelle et, A cet effet, de
provoquer, d'encourager et, le cas 6ch~ant, de r6aliser des rencontres et des 6changes
de jeunes. Son action s'6tend notamment aux domaines suivants :
a) Rencontres et 6changes d'6coliers, d'6tudiants et de jeunes travailleurs;
b) Echanges A caract~re socioprofessionnel et technologique;
c) D6placements de groupes, manifestations sportives et de jeunesse;
d) Colonies, centres et maisons familiales de vacances;
e) Echanges et stages en vue de la formation de cadres sportifs et de jeunesse, en-

trainement commun pour les jeunes athletes;
f) Connaissance r6ciproque des deux pays par une action d'information, l'organi-

sation de voyages et de s6jours d'tudes, de s6minaires, de manifestations artis-
tiques et la rencontre de responsables d'organisations de jeunesse;

g) D6veloppement des institutions extrascolaires qui se consacrent la diffusion de
la langue de l'un ou de l'autre pays;

h) Enquates et recherches scientifiques dans le domaine de la jeunesse.
(2) Dans l'accomplissement de ces tAches, l'Office applique les principes de

cooperation et de compr6hension qu'il convient de d6velopper parmi les jeunes tant A
l'gard des pays europ6ens que des autres pays du monde libre.

Article 3. (1) L'Office a la personnalit6 juridique. I1 jouit de l'autonomie de
gestion et d'administration.

I Entr4 en vigueur le ler janvier 1984, conformment A l'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 939, p. 279.
3 Ibid., vol. 1403, no 1-23454.
4 Ibid., vol. 821, p. 323.
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(2) A ces fins, les prescriptions figurant aux paragraphes 3, 4, 7, 9 et 31 a de la
Convention adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le 21 novembre
1947, sur les immunit~s et privileges des institutions sp~cialis~es' s'appliqueront a
l'Office franco-allemand pour la jeunesse, tant en R6publique frangaise qu'en R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne.

II. MOYENS D'ACTION

Article 4. (1) L'Office dispose du fonds commun franco-allemand pr6vu par
le Trait6 du 22 janvier 1963.

(2) Sous r6serve des rfgles budg6taires applicables dans chaque pays, les
cr6dits n6cessaires aux activit6s de l'Office sont vers6s au fonds chaque ann6e, a parts
6gales, apr~s examen des propositions de budget pr6par6es par le Conseil d'adminis-
tration.

(3) L'Office est habilit6 A encaisser toutes autres recettes, et notamment les ver-
sements qui peuvent etre effectu6s par les b6n6ficiaires des activit~s qu'il organise.

(4) Le rapport annuel des commissaires aux comptes vis6s a l'article 9 du pre-
sent Accord est soumis aux deux Gouvernement revetu des observations du secr~taire
g6n6ral.

Article 5. (1) L'Office pr6l ve sur les ressources dont il dispose les moyens
propres A dvelopper la coop6ration franco-allemande dans le domaine de la
jeunesse, et plus particulirement les 6changes vis6s A l'article 2 ci-dessus. L'affecta-
tion de ces moyens se fait dans le cadre des programmes d'op6rations conformes aux
objectifs et aux directives d6finis par le Conseil d'administration vis6 a l'article 6.

(2) L'Office intervient par voie de subventions accord6es soit a des collectivit6s
publiques, soit A des groupements priv6s. Si, pour remplir sa mission, l'Office estime
n6cessaire une coop6ration prolong6e avec certains partenaires d6termin6s, des
contrats peuvent tre conclus avec ceux-ci, dans le cadre des pr6rogatives budg6taires
du Conseil d'administration d6finies A l'article 9.

(3) L'Office peut conduire lui-m~me des activit6s de coop6ration, d'6changes
et, h titre exceptionnel, cr6er et entretenir des installations r6pondant 4 son objet.

(4) Il peut, en outre, assurer la pr6paration et la mise en oeuvre d'op6rations
d'int6r~t commun et conformes 4 la mission, qui lui seraient propos6es par des orga-
nismes publics ou priv6s apportant A cet effet le financement n6cessaire.

III. CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 6. (1) L'Office est administr6 par un Conseil d'administration com-
pos6 de quinze membres francais et de quinze membres allemands, d6sign6s respective-
ment par le Gouvernement de la R6publique franiaise et par celui de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

(2) Dans chaque pays, six de ces membres sont choisis s qualit6s dans les admi-
nistrations publiques, les neuf autres parmi des personnalit6s qualifi6es, des repr6-
sentants de collectivit6s locales ou r6gionales, des dirigeants d'organisations de jeunesse
et d'autres secteurs concern6s par les activit6s de 'Office. Pour chaque membre, un sup-

I Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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pliant est d~sign6, qui n'assistera aux sessions du Conseil d'administration qu'en cas
d'empchement du titulaire.

(3) La durde des fonctions des membres titulaires et des membres suppl6ants est
de trois ans. Les membres peuvent tre r6voqu~s pour motifs graves, apr~s avis du
Conseil d'administration, par le Gouvernement qui les a nomm~s. Lorsqu'un membre
quitte les fonctions qui ont motiv6 sa nomination au Conseil d'administration, un
remplagant, issu du mrme secteur ou d'un secteur correspondant, peut tre nomm6
jusqu'A l'expiration du mandat. Les fonctions des membres du Conseil d'administra-
tion sont gratuites; des indemnit6s pour frais de d6placement, de mission et de ses-
sion leur sont attribu6es.

Article 7. Le Conseil d'administration sifge alternativement en France et en
Allemagne, sous la pr6sidence de 'un de ses deux pr6sidents, l'autre 6tant pr6sent ou
repr6sent6. Les deux pr6sidents sont le Ministre de la R6publique fran aise et le
Ministre f6d6ral de la R6publique f6d6rale d'Allemagne charg6s des questions de
jeunesse.

Article 8. (1) Le Conseil d'administration se r6unit au moins deux fois par
an et, en outre, lorsque ses deux pr6sidents l'estiment, d'un commun accord, n6ces-
saire, ou encore lorsque la majorit6 des membres du Conseil d'administration en
exprime le d6sir.

(2) Le lieu et la date de chaque session sont fix6s d'un commun accord par les
deux pr6sidents. Ceux-ci proposent 6galement l'ordre du jour apr s consultation du
secr6taire g6n~ral. Des propositions pour l'ordre du jour pourront 6galement tre
faites par les membres du Conseil d'administration.

(3) Pour la pr6paration de ses d6cisions, le Conseil d'administration peut 6ga-
lement singer en dehors de la pr6sence des pr6sidents. Dans ce cas, la pr6sidence est
assur~e par les repr6sentants des Minist~res charges des questions de jeunesse. De
mme, il peut A cette fin former des commissions de travail.

Article 9. (1) Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs n6ces-
saires A 'accomplissement de la mission de l'Office, telle qu'elle est d6finie aux articles 1
et 2 du pr6sent Accord.

(2) Le Conseil :
- Arrte le programme des activit6s de 'Office et donne des directives pour son

application;
- Prend toutes mesures utiles au bon fonctionnement de l'Office;
- Vote le budget de l'Office;
- Elabore les r~gles assurant la bonne gestion des cr6dits;
- Approuve le rapport annuel du secr6taire g6n6ral;
- Examine les comptes rendus des organismes subventionn6s sur leurs activit6s et

sur l'utilisation des fonds qu'ils re~oivent;
- D6signe, en accord avec chacun des deux Gouvernements, deux commissaires aux

comptes, l'un frangais et l'autre allemand, charg6s, dans le cadre des r~gles pro-
pres A 'Office, de contr6ler en commun chaque ann6e l'utilisation des cr6dits et de
lui en rendre compte;
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- Donne, apr~s examen du rapport des commissaires aux comptes et des observa-
tions 6ventuelles du secr~taire g6n~ral, quitus A ce dernier de sa gestion pour
l'exercice en cours.

(3) Le Conseil d'administration arrate son rbglement int6rieur.

Article 10. (1) Le quorum requis pour la validit6 des d~lib~rations du
Conseil d'administration est des deux tiers des membres ayant le droit de vote. Si le
quorum n'est pas atteint, le president en exercice convoque A nouveau le Conseil dans
un d6lai de trente jours. Le Conseil d6lib~re alors sans condition de quorum.

(2) Les d6cisions du Conseil d'admintstration sont prises A la majorit6 des
deux tiers des membres pr6sents. Si cette majorit6 n'est pas atteinte, le pr6sident peut
prendre l'initiative d'une seconde lecture sanctionn6e par un nouveau scrutin, A la
mme majorit6.

(3) Le pr6sident a touj ours la facult6 d'appr6cier l'opportunit6 de soumettre ou
non une d6lib~ration A un vote formel, sauf en mati~re budg~taire et en ce qui concerne
les propositions de modification de l'Accord k l'initiative du Conseil d'administra-
tion, pr6vues A l'article 17, oii les dispositions de 'alin6a 2 du pr6sent article sont de
r~gle.

IV. SECRETARIAT GENERAL

Article 11. (1) L'organe d'ex6cution du Conseil d'administration est le secr&
taire g6n~ral, assist6 d'un secr6taire g6n6ral adjoint. Ils sont ressortissants de 'un ou
l'autre Etat, et de nationalit6 diff6rente. Ils sont nomm6s tous deux par accord des
deux Gouvernements apr~s avis du Conseil d'administration. La dur6e de leur man-
dat, identique pour chacun d'eux, est de cinq ans.

(2) A 'expiration de son mandat, le secr~taire g6n6ral est remplac6 par un res-
sortissant de l'autre Etat. I1 en est de mme pour le secr~taire g6n~ral adjoint.

Article 12. (1) Le secr6taire g6n6ral repr6sente l'Office. I1 pr6pare les ses-
sions du Conseil d'administration, lui pr~sente tous rapports ainsi que le projet de
budget, pourvoit A 1'ex6cution des d6cisions du Conseil et veille A la bonne gestion du
budget. Si le budget pour l'ann~e suivante n'est pas vot6 avant la fin de l'exercice
financier en cours, le secr6taire g6n~ral prend toutes mesures n6cessaires au fonction-
nement des services de l'Office et A la poursuite des programmes en cours.

(2) Le secr6taire gdn6ral adjoint seconde le secr6taire g6n6ral dans l'ensemble
de ses attributions et le remplace en cas d'absence ou d'empchement. I1 peut, en
outre, recevoir de ce dernier d616gation de certaines comptences, d6finies en accord
avec les deux copr6sidents du Conseil d'administration, et lui donnant notamment
autorit6 sur des services de 'Office. Cette d61gation peut atre rapport6e dans les
memes conditions.

(3) Le secr6taire g~n~ral et le secr6taire g6n~ral adjoint prennent part l'un et
l'autre aux s6ances du Conseil d'administration avec voix consultative.

Article 13. Le secr6taire g6n~ral nomme le personnel de l'Office. Dans 'exer-
cice de son pouvoir de nomination, il veille A une repr6sentation 6quilibr6e des deux
nationalit6s.

Article 14. (1) Le sifge de l'Office est fix6 par accord entre les deux Gouver-
nements.
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(2) Les structures de l'Office et les m~thodes de travail du secretariat g~n~ral
assureront un accomplissement 6quilibr6 de la mission dans les deux pays.

V. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 15. (1) Le statut du personnel ainsi que le r6gime et le montant des
diverses indemnit6s et prestations compl6mentaires accord6es ce dernier sont arre-
t6s par le Conseil d'administration apr~s avoir requ l'approbation des administrations
nationales comptentes.

(2) Le Conseil d'administration est inform6 des mesures g6n~rales d'ajustement
des traitements et salaires d~cid6es par les administrations nationales comp6tentes.

Article 16. Le pr6sent Accord est applicable 6galement au Land de Berlin,
dans la mesure oii le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'aura
pas fait au Gouvernement franqais d6claration contraire dans un d6lai de trois mois
partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 17. Les deux Gouvernements peuvent apporter au pr6sent Accord
toute modification dont ils prendraient l'initiative ou qui leur serait propos6e par le
Conseil d'administration.

Article 18. Ce pr6sent Accord qui abroge les dispositions de l'Accord sign6 le
22 juin 1973 entrera en vigueur le I er janvier 1984.

I1 appartiendra aux deux Ministres copr6sidents de l'Office de prendre les
mesures d'application qui s'av6reront n6cessaires d'ici au 1er janvier 1984.

FAIT A Bonn, le 25 novembre 1983, en double exemplaire original, chacun en
langues franqaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

[Sign ] [Signf]

CLAUDE CHEYSSON HANS-DIETRICH GENSCHER
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[ GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN UBER DAS DEUTSCH-FRANZOSISCHE JUGENDWERK,
NEUFASSUNG DES ABKOMMENS VOM 22. JUNI 1973 ZUR
ANDERUNG DES ABKOMMENS VOM 5. JULI 1963 ZWISCHEN
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK OBER
DIE ERRICHTUNG DES DEUTSCH-FRANZOSISCHEN JUGEND-
WERKS

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Franzo-
sischen Republik - in Durchfuihrung des Vertrages vom 22. Januar 1963 iber die
deutsch-franz6sische Zusammenarbeit und des Artikels 17 des Abkommens vom
22. Juni 1973 iber die Errichtung des deutsch-franzosischen Jugendwerks - sind
wie folgt iibereingekommen:

I. NAME UND ZWECKBESTIMMUNG

Artikel 1. Es wird eine Organisation zur F6rderung der Beziehungen zwischen
der deutschen und der franzosischen Jugend errichtet, die den Namen ,,Deutsch-
franz6sisches Jugendwerk" tragt.

Artikel 2. (1) Das Jugendwerk hat die Aufgabe, die Bande zwischen der
Jugend der beiden Lander enger zu gestalten und ihr Verstandnis fuireinander zu ver-
tiefen; es hat hierzu die Jugendbegegnung und den Jugendaustausch anzuregen, zu
f6rdern und gegebenenfalls selbst durchzufuhren. Seine Tatigkeit erstreckt sich ins-
besondere auf folgende Gebiete:
a) Begegnung und Austausch von Schuilern, Studenten und berufstatigen Jugend-

lichen;
b) Austausch im beruflichen und technologischen Bereich;
c) Gruppenfahrten, Jugend- und Jugendsportveranstaltungen;
d) Kinder-, Jugend- und Familienerholung;
e) Austausch und Ausbildung von Fachkraften und Mitarbeitern der Jugendarbeit

und des Jugendsports, gemeinsames Training ffir Jugendsportler;
f) Vertiefung der gegenseitigen Kenntnis der beiden Lander durch Offentlichkeits-

arbeit, Bildungsreisen, Studienaufenthalte, Seminare, musische Veranstaltun-
gen und durch Tagungen der leitenden Pers6nlichkeiten der Jugendarbeit;

g) Ausbau auf3erschulischer Einrichtungen zur F6rderung der gegenseitigen
Sprachkenntnisse;

h) Untersuchungen und wissenschaftliche Forschungsarbeiten uber Jugendfragen.
(2) Das Jugendwerk verfolgt bei der ErfUllung seiner Aufgaben die Grund-

satze der Zusammenarbeit und der Verstdndigung unter den Landern Europas und
den anderen Landern der freien Welt, die es bei der Jugend zu vertiefen gilt.

Artikel 3. (1) Das Jugendwerk besitzt Rechtspers6nlichkeit und ist in
Geschaftsfuihrung und Verwaltung autonom.
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(2) Hierzu finden in der Bundesrepublik Deutschland und in der Franz6si-
schen Republik alle in den §§ 3, 4, 7, 9 und 31 Buchstabe a des am 21. November
1947 von der Generalversammlung der Vereinten Nationen angenommenen Abkom-
mens iber die Vorrechte und Befreiungen der Sonderorganisationen niedergelegten
Bestimmungen auf das Deutsch-franz6sische Jugendwerk Anwendung.

II. MITTEL FOR DIE TATIGKEIT DES JUGENDWERKS

Artikel 4. (1) Das Jugendwerk verfigt tiber den im Vertrag vom 22. Januar
1963 vorgesehenen gemeinsamen deutsch-franz6sischen Fonds.

(2) Dem Fonds werden nach Maf3gabe der in jedem Land geltenden Haus-
haltsvorschriften jahrlich die fur die Tatigkeit des Jugendwerks erforderlichen Mittel
nach Prufung des von dem Kuratorium erstellten Haushaltsentwurfs zu gleichen
Teilen zur Verfigung gestellt.

(3) Das Jugendwerk kann alle sonstigen Einnahmen tatigen und insbesondere
Zahlungen vereinnahmen, die von Personen oder Einrichtungen geleistet werden,
denen seine Tatigkeit zugute kommt.

(4) Der Jahresbericht der Rechnungspruifer nach Artikel 9 ist den beiden
Regierungen mit der Stellungnahme des Generalsekretars zuzuleiten.

Artikel 5. (1) Das Jugendwerk bestreitet aus den ihm zur Verfuigung
stehenden Mitteln die Ausgaben zur F6rderung der deutsch franz6sischen Jugendar-
beit und insbesondere der in Artikel 2 genannten Austauschprogramme. Die Verwen-
dung dieser Mittel erfolgt im Rahmen operativer Programme entsprechend den Ziel-
vorstellungen und Richtlinien, die das in Artikel 6 bezeichnete Kuratorium festlegt.

(2) Das Jugendwerk gewahrt Zuwendungen an 6ffentliche Einrichtungen und
an private Zusammenschluisse. Halt das Jugendwerk zur Erfillung seiner Aufgaben
eine langfristige Zusammenarbeit mit bestimmten Partnern fir erforderlich, so k6n-
nen mit diesen Vertrdge im Rahmen der in Artikel 9 festgelegten Haushaltsbefugnisse
des Kuratoriums geschlossen werden.

(3) Das Jugendwerk kann selbst auf dem Gebiet der Zusammenarbeit und des
Austausches Programme durchfiuhren und in einzelnen Fallen seinem Zweck ent-
sprechende Einrichtungen schaffen, unterhalten und fthren.

(4) Es kann auBerdem die Vorbereitung und Durchftihrung von Programmen
uibernehmen, die ihm von offentlichen oder privaten Organisationen vorgeschlagen
werden, wenn sie seinem Auftrag entsprechen und von gemeinsamem Interesse sind,
und wenn auch die betreffenden Organisationen den notwendigen finanziellen
Beitrag hiefir erbringen.

III. KURATORIUM

Artikel 6. (1) An der Spitze des Jugendwerks steht ein Kuratorium; es setzt
sich aus je fiinfzehn deutschen und franz6sischen Mitgliedern zusammen; die
deutschen Mitglieder werden von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
die franz6sischen Mitglieder werden von der Regierung der franz6sischen Republik
ernannt.

(2) Je sechs Mitglieder aus jedem Land sind Vertreter der 6ffentlichen Verwal-
tungen kraft ihres Amtes, die ibrigen neun sind namhafte Pers6nlichkeiten, Ver-
treter der kommunalen Gebietsk6rperschaften, Leiter von Tragern der Jugendarbeit
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und Vertreter anderer Bereiche, in denen das Jugendwerk tdtig ist. Fur jedes Mitglied
ist ein Stellvertreter zu benennen, der nur bei Verhinderung des Mitglieds an den Sit-
zungen des Kuratoriums teilnimmt.

(3) Die Amtszeit der Mitglieder und ihrer Stellvertreter betragt drei Jahre. Sie
k6nnen aus wichtigem Grund nach Anh6rung des Kuratoriums von der Regierung,
die die Ernennung ausgesprochen hat, vorzeitig abberufen werden. Scheidet ein Mit-
glied aus der Funktion, kraft deren er in das Kuratorium berufen wurde, aus, so
kann ein Nachfolger aus dem gleichen oder einem entsprechenden Bereich bis zum
Ende der Amtszeit ernannt werden. Die Mitglieder des Kuratoriums iben ihre Tatig-
keit ehrenamtlich aus; sie erhalten Reisekostenentschadigung, Ersatz der ihnen aus
Auftragen des Kuratoriums entstehenden Auslagen sowie Sitzungsvergutung.

Artikel 7. Das Kuratorium tagt abwechselnd in Deutschland und Frankreich,
unter dem Vorsitz eines seiner beiden Prasidenten, wahrend der andere Prasident an-
wesend oder vertreten ist. Die beiden Prasidenten sind der fir Jugendfragen zustn-
dige Bundesminister der Bundesrepublik Deutschland und der fir Jugendfragen
zustandige Minister der Franz6sischen Republik.

Artikel 8. (1) Das Kuratorium tritt mindestens zweimal im Jahr zusammen;
weitere Sitzungen finden statt, wenn seine beiden Prasidenten es uibereinstimmend
fur erforderlich halten oder wenn die Mehrheit der Kuratoriumsmitglieder es
wiInscht.

(2) Ort und Zeit der Sitzungen bestimmen die Prasidenten im beiderseitigen
Einvernehmen. Sie schlagen ferner nach Konsultation des Generalsekretars dem
Kuratorium die Tagesordnung vor. Antrage zur Tagesordnung k6nnen auch von den
Mitgliedern des Kuratoriums gestellt werden.

(3) Zur Vorbereitung seiner Beschlusse kann das Kuratorium auch tagen,
ohne daB die Prasidenten anwesend sind. In diesen Fallen wird der Vorsitz von den
Vertretern der Jugendministerien wahrgenommen. Es kann zu dem gleichen Zweck
auch Ausschiisse bilden.

Artikel 9. (1) Das Kuratorium hat die zur Erfiillung der Aufgaben des
Jugendwerks gem5B den Artikeln 1 und 2 erforderlichen Befugnisse.

(2) Das Kuratorium
- beschlieBt das Programm fir die Tatigkeit des Jugendwerks und erlaBt Richt-

linien fir seine Ausfihrung;
- ergreift alle geeigneten Mal3nahmen fiir ein ordnungsgemaBes Arbeiten des

Jugendwerks;
- beschlieBt den Haushaltsplan des Jugendwerks;
- erldBt Richtlinien fur eine sorgsame Verwaltung der Haushaltsmittel;
- billigt den Jahresbericht des Generalsekretars;
- pruft die Berichte der gef6rderten Organisationen Uiber ihre Tatigkeit und Uiber

die Verwendung der ihnen gewdhrten Zuwendungen;
- bestellt im Einvernehmen mit den beiden Regierungen je einen deutschen und

einen franz6sischen Rechnungspriifer, die gemeinsam im Rahmen der Vor-
schriften des Jugendwerks jahrlich die Verwendung seiner Mittel prifen und dem
Kuratorium Bericht erstatten;
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- erteilt nach Prifung des Berichts der Rechnungspriifer und einer etwaigen Stel-
lungnahme des Generalsekretars diesem Entlastung hinsichtlich der Ausfiihrung
des Haushaltsplans.

(3) Das Kuratorium gibt sich eine Geschiftsordnung.

Artikel 10. (1) Das Kuratorium ist beschluBfahig, wenn mindestens zwei
Drittel der stimmberechtigten Mitglieder anwesend sind. Ist das Kuratorium nicht
beschluBfaihig, so beruft der amtierende Prasident innerhalb von drei3ig Tagen eine
weitere Sitzung ein. Auf dieser Sitzung ist das Kuratorium mit den anwesenden Mit-
gliedern beschluBfaihig.

(2) Die Beschliusse des Kuratoriums werden mit Zweidrittelmehrheit der
anwesenden Mitglieder gefal3t. Wird diese Mehrheit nicht erreicht, so kann der Prasi-
dent eine zweite Lesung vornehmen lassen; ihr folgt eine erneute Abstimmung, die
der gleichen Mehrheit bedarf.

(3) Es bleibt jederzeit dem Ermessen des Prasidenten uberlassen, ob ein Bera-
tungsergebnis der f6rmlichen Abstimmung unterworfen wird oder nicht; ausge-
nommen sind Haushaltsfragen und Vorschlage zur Anderung des Abkommens auf
Veranlassung des Kuratoriums nach Artikel 17; im letzteren Falle gilt Absatz 2 des
vorliegenden Artikels.

IV. GENERALSEKRETARIAT

Artikel 11. (1) Das ausfifhrende Organ des Kuratoriums ist der Generalsekre-
tar, dem ein Stellvertretender Generalsekretar zur Seite steht. Sie missen Staatsange-
horige eines der beiden Staaten und unterschiedlicher Staatsangeh6rigkeit sein. Beide
werden nach Anh6rung des Kuratoriums einvernehmlich durch die beiden Regierun-
gen ernannt. Die Dauer ihrer Amtszeit, die fr beide gleich ist, betragt 5 Jahre.

(2) Nach Beendigung der Amtszeit des Generalskretars wird ein Nachfolger
ernannt, der Staatsangehoriger der anderen Staates sein mu13. Das gleiche gilt fir den
Stellvertretenden Generalsekretar.

Artikel 12. (1) Der Generalsekretdr vertritt das Jugendwerk. Er bereitet die
Sitzungen des Kuratoriums vor, erstattet ihm Bericht und legt ihm die Haushaltsent-
wiirfe vor, sorgt fur die Durchfuihrung der Beschlusse des Kuratoriums und wacht
iuber eine sorgsame Haushaltsfiuhrung. Ist bis zum Ende des laufenden Haushalts-
jahres der Haushaltsplan fir das folgende Jahr nicht beschlossen, so trifft der
Generalsekretdir alle Maf3nahmen, die fur die Arbeit der Verwaltung des Jugend-
werks und zur Fortsetzung der laufenden Programme erforderlich sind.

(2) Der Stellvertretende Generalsekretdr unterstiitzt den Generalsekretar in
dessen sdmtlichen Aufgaben und vertritt ihn im Falle der Abwesenheit oder Verhin-
derung. Im Einvernehmen mit den beiden Prdsidenten des Kuratoriums k6nnen ihm
vom Generalsekretar auf3erdem bestimmte Befugnisse iubertragen werden, insbeson-
dere die Aufsicht iber einen Teil der Verwaltung des Jugendwerks. Diese Ubertra-
gung kann auf gleiche Weise rtickgdingig gemacht werden.

(3) Der GeneralsekretAr und der Stellvertretende Generalsekretar nehmen mit
beratender Stimme an den Sitzungen des Kuratoriums teil.

Artikel 13. Der Generalsekretar ernennt das Personal des Jugendwerks. In
Ausibung seiner Ernennungsbefugnis sorgt er fur eine ausgewogene Vertretung
beider Staatsangeh6rigkeiten.
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Artikel 14. (1) Der Sitz des Jugendwerks wird durch Vereinbarung zwischen
den beiden Regierungen bestimmt.

(2) Die Struktur des Jugendwerks und die Arbeitsweise des Generalsekretariats
mussen eine gleichgewichtete Erfillung der Aufgaben in beiden Landern sicher-
stellen.

V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 15. (1) Das Personalstatut sowie das System und die H6he der ver-
schiedenen dem Personal gewdhrten Zulagen und Zusatzleistungen werden vom
Kuratorium nach vorheriger Genehmigung durch die zustAndigen nationalen Ver-
waltungsbeh6rden festgelegt.

(2) Das Kuratorium wird iber die von den zustandigen nationalen Verwal-
tungsbeh6rden festgelegten allgemeinen Malnahmen zur Anpassung der Lohne und
Gehalter unterrichtet.

Artikel 16. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Franz6si-
schen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 17. Die beiden Regierungen k6nnen von sich aus oder auf Vorschlag
des Kuratoriums Anderungen dieses Abkommens vornehmen.

Artikel 18. Dieses Abkommen, durch das die Bestimmungen des am 22. Juni
1973 unterzeichneten Abkommens aufgehoben werden, tritt am 1. Januar 1984 in
Kraft.

Es obliegt den beiden Ministern, die Prasidenten des Jugendwerks sind, die bis
zum 1. Januar 1984 erforderlich werdenden DurchfiihrungsmaBnahmen zu treffen.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. November 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung Fir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland: der Franzosischen Republik:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]
HANs-DIETRICH GENSCHER CLAUDE CHEYSSON
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ICHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTERE DU TEMPS LIBRE, DE LA JEUNESSE ET DES SPORTS

Le Ministre dlgu6

Paris, le .......

006411

Monsieur le Ministre,
A la suite des entretiens que nous avons eus tous deux, le Gouvernement de la

R6publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique frangaise
sont convenus de modifier l'accord du 22 juin 1973, modifiant l'accord du 5 juillet
1963 portant creation de l'Office franco-allemand pour la jeunesse, en se fondant sur
la proc6dure pr6vue A 'article 17 de ce texte; cette modification a &6 sign6e par les
Ministres des relations ext6rieures de nos deux pays le 25 novembre 1983.

En vue de l'application des articles 11 et 14 du nouveau texte, et A la suite de l'en-
tretien que nous avons eu A ce sujet, je vous prie de bien vouloir me confirmer votre
accord sur les dispositions suivantes :

1. Pendant les cinq premieres ann~es, le Secr6taire g6n6ral de 'Office sera de
nationalit6 fran~aise et le Secr6taire g6n~ral adjoint sera de nationalit6 allemande.

2. Au terme des cinq premieres ann6es, le Secr6taire g~n~ral sera de nationalit6
allemande et le Secr6taire g~n~ral adjoint de nationalit6 frangaise. La dur6e de leur
mandat sera 6galement de cinq ans.

3. Le sifge de 'Office est maintenu A Bonn pour les dix prochaines ann6es, A
compter du Ier janvier 1984.

4. Tout en maintenant le caract~re int~gr6 de l'Office, une representation plus
6quilibre de l'organisme sera recherch~e, dans la limite du budget normal de fonc-
tionnement de l'Office, par transfert progressif en France d'une partie des comp&
tences et du personnel concern6, ainsi que par une pr6sence effective du Secr~taire
g~n~ra! et du Secr~taire g~n~ral adjoint. Le Secr~taire g~n~ral, en accord avec les
deux Gouvernements, prendra les mesures n6cessaires A cet effet. Il fera des proposi-
tions dans ce sens en 1984.

5. Le pr6sent arrangement s'appliquera au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique frangaise, dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent arrangement.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signs]
EDWIGE AVICE

Monsieur Heiner Geissler
Ministre f6d6ral de la Jeunesse,

de la Famille et de la Sant6
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II

DER BUNDESMINISTER FOR JUGEND, FAMILIE UND GESUNDHEIT

Bonn, 25.11.83

Sehr geehrte Frau Minister,
es ist mir eine Ehre, den Empfang Ihrer Note vom 25. November 1983 zu be-

scheinigen, die den folgenden Wortlaut hat.
,,Sehr geehrter Herr Minister, als Ergebnis der GesprAche, die wir beide

gefuihrt haben, sind die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Re-
gierung der franzosischen Republik ibereingekommen, das Abkommen vom
22. Juni 1983 zur Anderung des Abkommens vom 05. Juli 1963 iber die Errich-
tung des Deutsch-Franz6sischen Jugendwerks entsprechend dem im Artikel 17
seines Wortlauts vorgesehenen Verfahren neu zu fassen. Diese Heufassung ist
von den Aul3enministern unserer beiden Lander am 25. November 1983 unter-
zeichnet worden.

Was die Anwendung der Artikel 11 und 14 des neuen Wortlauts angeht und
aufgrund des Gespraches, das wir dariber fuihrten, bitte ich Sie, mir Ihr Einver-
standnis mit folgenden Regelungen zu bestatigen:

1. Wahrend der ersten 5 Jahre wird der Generalsekretar des Jugendwerks
ein franz6sischer Staatsangeh6riger sein und der Stellvertretende Generalsekre-
tar ein deutscher Staatsangeh6riger.

2. Nach Ablauf der ersten 5 Jahre wird der Generalsekretar ein deutscher
Staatsangeh6riger sein und der Stellvertretende GeneralsekretAr ein franz6si-
scher Staatsangeh6riger. Die Dauer ihres Mandats wird ebenfalls 5 Jahre
betragen.

3. Der Sitz des Jugendwerks in Bonn wird fir die nachsten 10 Jahre,
beginnend mit dem 01. Januar 1984, aufrechterhalten.

4. Unter Aufrechterhaltung des integrierten Charakters des Deutsch-
Franz6sischen Jugendwerks wird im Rahmen des normalen Verwaltungshaus-
halts eine ausgewogenere Vertretung des Jugendwerks durch eine teilweise
Kompetenz- und Personalverlagerung nach Frankreich, die schrittweise erfol-
gen soil, sowie eine entsprechende Prasenz des GeneralsekretArs und des Stell-
vertretenden GeneralsekretArs in Frankreich angestrebt. Der Generalsekretar
wird die hierfuir erforderlichen Mal3nahmen in Abstimmung mit den beiden
Regierungen treffen und 1984 entsprechende Vorschlage vorlegen.

5. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der fran-
z6sischen Republik innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten dieser Verein-
barung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung. Edwige Avice".
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Es ist mir eine Ehre, mein Einverstandnis mit den oben erwaihnten Regelungen
zu bestatigen.

Mit freundlichen GriiBen:

[Signed- Signs]

Dr. HEINER GEISSLER

Frau Edwige Avice
Beigeordneter Minister ftir Freizeit,

Jugend und Sport
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

LE MINISTRE FEDERAL DE LA JEUNESSE, DE LA FAMILLE ET DE LA SANTE

Bonn, le 25 novembre 1983

Madame le Ministre,
J'ai 1'honneur d'accuser rgception de votre note datge du 25 novembre 1983 ainsi

libelle

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer mon accord au sujet des dispositions 6noncges ci-
dessus.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

HEINER GEISSLER

Madame Edwige Avice
Ministre d61gu6 au temps libre,

la jeunesse et aux sports
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE FRANCO-GERMAN OFFICE FOR YOUTH,
SUPERSEDING THE AGREEMENT OF 22 JUNE 19732 AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 5 JULY 1963 BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ES-
TABLISHING THE FRANCO-GERMAN OFFICE FOR YOUTH3

Pursuant to the Treaty of 22 January 1963' concerning Franco-German co-
operation and article 17 of the Agreement of 22 June 1973 establishing a Franco-
German Office for Youth, the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany have agreed as follows:

I. NAME AND PURPOSE

Article 1. An agency named the "Franco-German Office for Youth", with the
purpose of developing relations between French and German youth, shall be estab-
lished.

Article 2. (1) The purpose of the Office shall be to strengthen the ties uniting
the youth of the two countries and deepen their mutual understanding and, to that
end, to promote, encourage and, where appropriate, conduct meetings and exchanges
of young people. Its activities shall, in particular, extend to the following areas:
(a) Encounters and exchanges between school children, students and young

workers;
(b) Professional and technical exchanges;
(c) Group trips and sports and youth encounters;
(d) Vacation centres for children, youth and families;
(e) Exchanges and instruction clauses for youth workers and youth sports person-

nel, joint training of young athletes;
(I) Strengthening of mutual knowledge of the two countries through information

activities, the organization of study trips and sojourns, seminars, artistic pre-
sentations and meetings of leaders of youth organizations;

(g) Development of extra-curricular institutions devoted to promoting in each
country a knowledge of the other country's language;

(h) Scientific inquiry and research in matters relating to youth.
(2) In carrying out the above tasks, the Office shall apply the principles of co-

operation and understanding which should be developed among young people, both
with regard to European countries and with regard to other countries of the free
world.

Article 3. (1) The Office shall possess juridical personality. It shall be
autonomous in management and administration.

1 Came into force on 1 January 1984, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 279.
3 Ibid., vol. 1403, no 1-23454.
4 Ibid., vol. 821, p. 323.
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(2) To that end, the provisions of sections 3, 4, 7, 9 and 31 (a) of the Conven-
tion on the privileges and immunities of the specialized agencies, approved by the
General Assembly of the United Nations on 21 November 1947,' shall apply to the
Franco-German Office for Youth, both in the French Republic and in the Federal
Republic of Germany.

II. MEANS FOR THE ACTIVITIES OF THE OFFICE

Article 4. (1) The Office shall have at its disposal the Franco-German
common fund provided for in the Treaty of 22 January 1963.

(2) Subject to the budgetary rules in force in each country, the amounts needed
by the Office for its activities shall be paid to the fund each year, in equal parts, after
consideration of the draft budget prepared by the Governing Council.

(3) The Office shall be authorized to receive all other income, and in particular
payments which may be made by beneficiaries of activities which it organizes.

(4) The annual report of the auditors, referred to in article 9 of this Agree-
ment, shall be submitted to the two Governments together with the comments of the
Secretary-General.

Article 5. (1) The Office shall draw upon the resources at its disposal to pay
the cost of developing Franco-German co-operation in matters relating to youth, and
in particular the exchanges referred to in article 2 above. The allocation of such re-
sources shall be made under programmes of operations in conformity with the objec-
tives and guidelines established by the Governing Council referred to in article 6.

(2) The Office shall act through subsidies paid either to public institutions or to
private groups. If, in order to accomplish its mission, the Office deems it necessary to
maintain prolonged co-operation with some specific partners, contracts with them
may be drawn up in accordance with the budgetary powers of the Governing Council
established in article 9.

(3) The Office may itself undertake activities in the areas of co-operation and
exchanges and may, in exceptional cases, establish and maintain institutions appro-
priate to its purpose.

(4) It may also take charge of preparing and carrying out such activities of
common interest and in conformity with its mission as may be suggested to it by pub-
lic or private organizations if the said organizations provide the necessary funding.

III. GOVERNING COUNCIL

Article 6. (1) The Office shall be administered by a Governing Council com-
posed of 15 French members and 15 German members, appointed by the Government
of the French Republic and that of the Federal Republic of Germany respectively.

(2) In each country, six of the members shall be representatives of public serv-
ices, while the nine others shall be distinguished persons, representatives of local or
regional authorities, leaders of youth organizations and other sectors concerned with
the activities of the Office. An alternate shall be designated for each member and
shall participate in the meetings of the Governing Council only if the regular member
is unable to do so.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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(3) Regular and alternate members shall serve for a period of three years.
Members may be recalled for serious cause by the appointing Government after
consultation with the Governing Council. Where a member relinquishes the func-
tions for which he was appointed to the Governing Council, a replacement, from the
same sector or a corresponding sector, may be appointed to serve until the expiry of
the term. The members of the Governing Council shall serve without pay; their travel
costs and expenses for missions and meetings shall be reimbursed.

Article 7. The Governing Council shall meet alternately in France and
Germany and shall be presided over by one of its two Chairmen, the other being pre-
sent or represented. The two Chairmen shall be the Minister for Youth of the French
Republic and the Federal Minister for Youth of the Federal Republic of Germany.

Article 8. (1) The Governing Council shall meet at least twice a year and, in
addition, when its two Chairmen, by agreement, deem it necessary or when the
majority of members so wish.

(2) The place and date of each meeting shall be established by agreement be-
tween the two Chairmen. They shall also propose the agenda after consultation with
the Secretary-General. Proposals for the agenda may also be made by members of
the Governing Council.

(3) For the purpose of preparing its decisions, the Governing Council may also
meet in the absence of the chairmen. In that case, it shall be presided over by the re-
presentations of the ministries for youth. Similarly, it may establish committees for
that purpose.

Article 9. (1) The Governing Council shall have the powers needed to ac-
complish the mission of the Office as defined in article 1 and 2 of this Agreement.

(2) The Council:
- Shall draw up the programme of activities of the Office and prepare guidelines for

its application;
- Shall take all appropriate measures to ensure the proper functioning of the Office;
- Shall adopt the budget of the Office;
- Shall formulate the rules for the proper administration of budgetary funds;
- Shall approve the annual report of the Secretary-General;
- Shall study the reports of beneficiary organizations on their activities and the use

of the funds which they have received;
- Shall, by agreement with each of the two Governments, appoint two auditors,

one French and one German, who shall be responsible, in accordance with the
regulations of the Office, for making an annual joint examination of the use of
funds and reporting to the Office;

- Shall, after studying the auditors' report and any observations of the Secretary-
General, give the Secretary-General full discharge with respect to his administra-
tion for the financial year in question.

(3) The Governing Council shall adopt its own rules of procedure.

Article 10. (1) The quorum needed for the adoption of the Governing
Council's decisions shall be two thirds of its voting members. If a quorum is not pre-
sent, the Chairman presiding shall reconvene the Council within 30 days. The Coun-
cil may then take decisions without the need for a quorum.
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(2) The decisions of the Governing Council shall be taken by a majority of two
thirds of the members present. If this majority is not obtained, the Chairman may
call for a second reading and a new vote with the same majority requirement.

(3) The Chairman shall at all times have the discretion to decide whether or
not to submit the result of deliberations to a formal vote, except in respect of budge-
tary matters and proposals to amend the Agreement on the initiative of the Govern-
ing Council, as provided in article 17, where the provisions of paragraph 2 of this
article shall apply.

IV. SECRETARIAT

Article 11. (1) The executive organ of the Governing Council shall be the
Secretary-General, assisted by a Deputy Secretary-General. They must be nationals
of either State and must be of different nationalities. They shall both be appointed by
agreement between the two Governments after consultation with the Governing
Council. Their term of office, identical for each of them, shall be five years.

(2) Upon the expiry of his term of office, the Secretary-General shall be replaced
by a national of the other State. The same procedure shall apply with regard to the
Deputy Secretary-General.

Article 12. (1) The Secretary-General shall represent the Office. He shall
prepare the meetings of the Governing Council, submit to it all reports and the draft
budget, oversee the implementation of the decisions of the Council and assure the
proper management of the budget. If the budget for the following year is not
adopted before the end of the financial year in progress, the Secretary-General shall
take all measures needed for the functioning of the services of the Office and the
implementation of programmes in progress.

(2) The Deputy Secretary-General shall support the Secretary-General in all of
his functions and act in his stead when the Secretary-General is absent or unable to
act. The Secretary-General may, furthermore, delegate to him certain powers, deter-
mined by agreement with the two co-Chairmen of the Governing Council, giving
him, in particular, authority over some services of the Office. Such delegation of
powers may be revoked in the same manner.

(3) The Secretary-General and the Deputy Secretary-General shall both par-
ticipate in the meetings of the Governing Council in an advisory capacity.

Article 13. The Secretary-General shall appoint the staff of the Office. In exer-
cising his power of appointment, he shall take care to maintain balanced representa-
tion of the two nationalities.

Article 14. (1) The headquarters of the Office shall be established by agree-
ment between the two Governments.

(2) The organization of the Office and the working procedure of the Secre-
tariat shall ensure balanced implementation of the assignments in both countries.

V. SPECIAL PROVISIONS

Article 15. (1) The staff regulations and the system and amounts of the vari-
ous allowances and supplementary allotments paid to the staff shall be determined by
the Governing Council after approval by the competent national authorities.
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(2) The Governing Council shall be kept informed of the general measures for
the adjustments of wages and salaries adopted by the competent national authorities.

Article 16. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration to
the contrary to the French Government within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article 17. The two Governments may amend this Agreement on their own
initiative or on the recommendation of the Governing Council.

Article 18. This Agreement, which annuls the provisions of the Agreement
signed on 22 June 1973, shall enter into force on 1 January 1984.

The two ministers who are co-Chairmen of the Office shall take such measures as
may prove necessary between now and 1 January 1984 to apply the Agreement.

DONE at Bonn on 25 November 1983 in two originals, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

CLAUDE CHEYSSON HANS-DIETRICH GENSCHER

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY FOR RECREATION, YOUTH AND SPORTS

The Deputy Minister

Paris. ........

006411

Sir,
As a result of the talks which you and I have held, the Government of the

Federal Republic of Germany and the Government of the French Republic have
agreed to amend the Agreement of 22 June 1973 amending the agreement of 5 July
1963, establishing the Franco-German Office for Youth, in accordance with the pro-
cedure provided for in article 17 of that document; the amendment was signed by the
Ministers for Foreign Affairs of our two countries on 25 November 1983.

With respect to the application of articles 11 and 14 of the new text and on the
basis of our conversation on the subject, I ask you to confirm your agreement to the
following provisions:

1. For the first five years, the Secretary-General of the Office shall be of French
nationality and the Deputy Secretary-General shall be of German nationality.
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2. Following these first five years, the Secretary-General shall be of German
nationality and the Deputy Secretary-General of French nationality. Their term of
office shall also be five years.

3. The headquarters of the Office shall be at Bonn for the next 10 years begin-
ning on 1 January 1984.

4. While maintaining the comprehensive character of the Office, an effort will be
made to ensure a more balanced representation of it, within the limits of it's normal
operational budget, through the gradual transfer to France of part of the functions
and staff concerned as well as the actual presence of the Secretary-General and the
Deputy Secretary-General. The Secretary-General, in agreement with the two
Governments, shall take the necessary action to that end. He shall make the relevant
proposals in 1984.

5. This arrangement shall apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration to the contrary to
the Government of the French Republic within three months from the date of entry
into force of this arrangement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

EDWIGE AvICE

Mr. Heiner Geissler
Federal Minister for Youth,

the Family and Health

II

THE FEDERAL MINISTER FOR YOUTH, THE FAMILY AND HEALTH

Bonn, 25 November 1983

Madam,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 25 November 1983, the

text of which in German reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing provisions.
Accept, Madam, etc.

[Signed]

Dr. HEINER GEISSLER

Mrs. Edwige Avice
Minister for Recreation,

Youth and Sports
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

SMLOUVA MEZI ALZiRSKOU DEMOKRATICKOU A LIDOVOU
REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU 0 PRAVNf POMOCI VE VECECH OBCANSKYCH,
RODINNYCH A TRESTNfCH

A 1irski demokraticki a lidovi republika a Ceskoslovenskdi socialisticki
republika,

vedeny p~fnim rozvijet pfdtelskd vztahy mezi svmi ndrody a ve snaze pro-
hloubit vzdjemnou spoluprdici mezi ob~ma sttty v oblasti prd.vnich styk6i se rozhodly
uzavfit tuto smlouvu.

Za tim tiielem jmenovani zmocn~nci:
za Alfirskou demokratickou a lidovou republiku: Boualem Baki, ministr spravedl-

nosti,
za Ceskoslovenskou socialistickou republiku: Bohuslav Chfioupek, ministr

zahrani~nich v~cf,
po vmn svch plngch moci, je2 byly shleddny v dobrd a ndle~itd form6, se dohodli
na tomto:

KAPITOLA I. VSEOBECNA USTANOVENI

eldnek 1
(1) Stdtni oband kad smluvni strany polivaji na tdzemi druhd smluvni strany

stejn6 prdvni ochrany svch osobnich a majetkov~ch prdv jako jeji vlastni stdtni
ob~a6.

(2) Stdtni ob~an6 ka d smluvni strany maji voln, pfistup k soudim a jingm
orgdniim pfislugnm ve v~cech ob~anskch, rodinn~ch a trestnich, kter6 jsou v t6to
smlouv6 ozna~ovfiny vrazem "justi~ni orgdny", jako2 i maji privo podat ndvrh na
zahdjeni fizeni pfed t~mito justi~nfmi orgdny za 6i6elem ochrany svych osobnfch a
majetkovch prv.

Cldnek 2
Od sttnich obanfi jednd ze smluvnich stran, ktefi vystupuji pfed justi~nimi

orginy druhd smluvni strany a ktei se zdr2uji na 6zemi jednd ze smluvnich stran,
nelze po~adovat slo~eni jak6koli jistoty jen z toho dfivodu, le jsou cizinci, nebo le
nemaji bydligt6 nebo pobyt na tomto tizemi.

eldnek 3
Ustanoveni 6ldnkO 1 a 2 t~to smlouvy se vztahuji na prdvnickd osoby, zfizen6

podle prdvniho fidu smluvni strany, na jejim2 tizemi se nachdzi jejich sidlo.

eldnek 4
(1) Pi vzdjemndm styku orgdny smluvnich stran pou~ivaji n~kter6ho z jazykii

smluvnich stran nebo jazyka francouzskdho. Je-li pisemnost vyhotovena v jazyce
doladujici smluvni strany, musi b t opatfena pfekladem do jazyka do2ddan6
smluvni strany nebo do jazyka francouzskdho.
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Pisemnosti musi bt podeps~iny a opatfeny otiskem tiiedniho razitka.
(2) Pfeklad ovfuje dfedni pfekladatel orgdnu, kter pisemnost vyddv~i, nebo

diplomatickd mise nebo konzuldrni 6iad jednd ze smluvnich stran.

CIdnek 5. PRAVNf POMOC

(1) Justi~ni orgdny smluvnich stran si poskytuji vzdjemn6 prdvni pomoc ve
v~cech ob~ansk~ch, rodinn~ch a trestnich za podminek stanoven~ch v t6to smlouv6.

(2) Jin6 orgdny inn6 ve v~cech ob~anskch, rodinn~ch a trestnich si poskytuji
prdvni pomoc prostfednictvim justitnich orgdnfi.

(3) Smluvni strany si vzdjemn poskytuji prtvni pomoc v~konem jednotliv ,ch
procesnich dikonii, zejm~na vyhotovovdnim, zasilinim a doru~ovdnim pisemnosti,
providnim znaleckch dfikazfi, v ,slechem tiiastnikfi, obvin~nch, svdk6 a znalci,
vfkonem rozhodnuti, vyddvdnim pachatelfi trestn~ch ini, odnimdnim a
odevzdvdnim v~cnch dfikazi.

eldnek 6. ZPfJSOB STYKU

(1) Justi~ni orginy se pfi poskytovini prdvni pomoci st~kaji mezi sebou
prostfednictvim sv3'ch tdstfednich orgdnin.

(2) Ustednimi orginy ve smyslu t~to smlouvy jsou:
a) ze strany Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky ministerstvo spravedlnosti

Cesk socialistick6 republiky, ministerstvo spravedlnosti Slovensk6 sociafistickU
republiky a ve v~cech trestnich t&i GenerdIni prokuratura Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky,

b) ze strany AIfirsk demokratick6 a lidov6 republiky ministerstvo spravedlnosti.

(ldnek 7
(1) Smluvni strany si vzdjemn6 poddvaji zprdvy o pravomocnch rozsudcich v

trestnich v~cech vynesench soudy jednd smluvni strany nad stktnimi obany druh
smluvni strany.

(2) Na idost jedn6 ze smluvnich stran ji druhd smluvni strana uv~domi o roz-
sudcich, kterd nenabyly jegt6 pr~ivni moci, pokud byly vyneseny nad stdtnimi obany
do~adujici smluvni strany.

(3) V ,pis z rejstfiku trestCi veden6ho jednou smluvni stranou, maie bt zaslin
na pfini druhd smluvni strany v pfipadech a za podminek stanovench privnim
fidem doidan6 smluvni strany nejenom v pfipadech trestniho stihini.

Oldnek 8
10stfedni orgdny obou smluvnich stran si poskytuji vzdjemn6 a na idost infor-

mace o zdkonech a jinch prdvnich pfedpisech, kter6 plati nebo platily na jejich
dizemi, jakol i informace o privni praxi.

Oldnek 9
Poskytnuti prdvni pomoci ve v~cech ob~anskch, rodinnch a trestnich mflle

btt do idanou smluvni stranou odmitnuto, poruguje-li svrchovanost nebo
bezpe~nost t6to smluvni strany nebo je v rozporu se zikladnimi zdsadami jejiho
prdvniho fddu.
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KAPITOLA ii. DO2ADANf 0 PRAVNi POMOC A ZASfLANi
SOUDNiCH A MIMOSOUDNiCH PISEMNOSTi

I. DOZADANf 0 PRAVNf POMOC

idnek 10
(1) Dodddni o privni pomoc musf obsahovat ozna~eni do~adujiciho orgdnu,

do.ddandho orginu, v~ci, v ni2 se o prdvni pomoc 2.d, jmdna ti6astnfki, jejich
stdtni obanstvi, zam6stndnf a bydlit , jmdna jejich zdstupcfi, jako2 i druh po.ado-
van6 prdvni pomoci.

(2) Do Adini o prdvni pomoc ve v~cech trestnfch musi obsahovat tW ozna~eni
a popis trestndho 6inu, misto a dobu narozeni obvin6ndho a podle molnosti jmdna
jeho rodini.

(3) Do Adini o prdvni pomoc bude podepsino a opatfeno otiskem difedniho
razitka.

Cldnek 11
(1) Pi vyfizovdni do~Adni o prdvni pomoc pou ije orgdn dolddan6 smluvni

strany vlastnich prdvnich pfedpisli. M02e vgak na idost doladujfciho orgdnu postu-
povat zpfisobem, kter je v dolAdni uveden, neni-li to v rozporu s prdvnim fiddem
do~ddand smluvni strany.

(2) Neni-li orgdn, jemu! bylo dolAdi zaslIno, k vyfizeni pfislugn , postoupi
dolAdni pfislugndmu orgdnu.

(3) Neni-li zndma pfesnd adresa osoby uveden6 v do Adni, orgdn do~ddan6
smluvni strany uini nutnd opatfeni k jejimu zjigt~ni. Nemfie-li adresdta zjistit,
uv~domi o torn do2adujici organ a sou~asn6 do Adni o prdvni pomoc vrdti.

(4) Orgin dolidand smluvni strany sd~li orgdnu doladujici smluvni strany na
jeho WAdost v~as misto a dobu vfkonu do.Adnf, aby ztlastnnd strana mla
molnost se ho z66astnit nebo se nechat zastoupit.

(5) Po vyfizeni doiddni orgdn dolddan6 smluvni strany vrdti spisy orgdnu
do~adujfcf smluvni strany. V pffpad6, ve kter~m do~Adni nebylo mo~no vyhov~t,
vrdti spisy a sd~li dfivody, kterd zabrdnily vyfizeni.

Cldnek 12

Smluvni strany nebudou po~adovat tihradu ndkladfi za vkon dolAdni o prdvni
pomoc. Tyto ndklady hradf dobidand smluvni strana.

II. ZASiLANi SOUDNiCH A MIMOSOUDNICH PfSEMNOSTI

Oidnek 13
(1) Do~ddan orgin doru~uje pisemnosti podle ustanoveni svdho prdvniho

fddu, jsou-li vyhotoveny v jazyce do idan6 smluvnf strany nebo je-li k nim pfipojen
ovfen pfeklad do tohoto jazyka nebo do jazyka francouzskdho.

(2) Pisemnosti zasflan6 podle t6to smIouvy musi b't podepsiny a opatfeny
otiskem tifednino razitka pffslugn~ho justikniho orgdnu a ovieny v Alfirsk demo-
kratick6 a lidov6 republice ministerstvem spravedlnosti a v Ceskoslovensk socia-
listick6 republice ministerstvem spravedlnosti Cesk6 socialistick6 republiky nebo
ministerstvem spravedlnosti Slovensk socialistick6 republiky.
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(3) Doru~eni se prok e potvrzenim podepsanm piijemcem a opatfenm otis-
kern Mednilio razitka, datem a podpisem doru~ujiciho orgdnu nebo potvrzenim
vydan ,m timto orginem, jim! se prokazuje zpsob, misto a 6as doru~eni. Je-li
doru~ovand pisemnost zaslina ve dvojim vyhotoveni, mile se potvrzeni o pfijeti a o
vykonangm doru~eni provdst takd na druhdm stejnopise.

Oldnek 14
Smluvni strany jsou oprdvn~ny doru~ovat pisemnosti vlastnim stdtnim

ob~anfim tak6 prostfednictvim sv~ch diplomatick3ch misi nebo konzulnich tiiadfi.
V tomto pfipadt nelze pou~it donucovacich prosffedkCi.

Cidnek 15
(1) Smluvni strany si budou vzijemn zasfilat vpisy z matrik, tkajfci se jejich

stdtnich ob~anfi. V~pisy budou zasfldny bezplatn6 diplomatickou cestou.
(2) Smluvni strany si budou pro tifedni potfebu na idost pfislugn 'ch orgdni

zasilat v pisy z matrik, jako2 i jind listiny, t3kajici se sttnich ob~anci druhd smluvni
strany. Listiny se budou zasilat bezplatn6 diplomatickou cestou.

(3) Z7idosti stdtnich obanOi smluvnich stran o zashini vpisti z matrik nebo
jin~ch listin Ize zaslat primo pfislugndmu orgdnu druhd smluvni strany. Vy Idand
doklady budou iadateli zasliny prostfednictvim diplomatickd mise nebo
konzuhirniho tifadu smluvni strany, jejil orgdn po~adovan, doklad vydal. Diploma-
tickd mise nebo konzulirni tiad vybere pfi pfedini dokladu stanoven, poplatek.

Oldnek 16
fistfedni orgdny smluvnich stran si vzdjemn6 poskytuji na 24dost pomoc pfi

zjiglovini adres osob zdrfujicich se na jejich tizemi, je-li toho zapotfebi k uplatn~ni
prtiv jejich sttitnich obanfi.

OIdnek 17
(1) Listiny, kter6 byly vyddiny nebo ov~feny pfislugn ,m orgtinem jedn6 ze

smluvnich.stran a podepsiny a opatfeny otiskem tifedniho razitka, nevy2aduji
oveni na i5zemi druh smluvni strany. Tot6l plati pro opisy a pfeklady listin
ovfen6 pislugn ,m orgdinem.

(2) Listiny, kter6 jsou na tizemi jedn6 ze smluvnich stran povalovdiny za
vefejn6, maji na tizemi druh smluvni strany prCikazni moc veiejn'ch listin.

KAPITOLA III. OCHRANA SVEDKO A ZNALCU

(ldnek 18
Sv~dek nebo znalec, kter, se zdr~uje na izemi do!Adan6 smluvni strany a kter,

vystupuje ve v~ci ob~anskU, rodinn6 nebo trestni pfed justitnimi orgdiny doladujici
smluvni strany, na ztiklad pfedvolini, kter6 mu bylo doruteno justi~nim orgdinem
dolddan6 smluvni strany, nesmi bt bez ohledu na sv6 sttitni ob~anstvi, trestn6 stihfin
ani vzat do vazby, ani nesmi bt na n~m vykondin trest uloen' dfive soudem za
trestn, in, spdchan, pfed pfekro~enim stdtnich hranic doladujici smluvni strany.
Stejn6 tak nemile b~t sv~dek a znalec trestn stihfin pro skutetnosti souvisejici s
poddinim sv~dectvi nebo znaleck~ho posudku nebo za trestn, 6in, kter, je pfedm~tem
fizeni.
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Oldnek 19

(1) Sv~dek nebo znalec pozbude ochrany, kterd se mu poskytuje podle
6lnku 18, neopusti-li, pokud k tomu m~l mo~nost, tizemi do~adujici smluvni strany
ve lhfit6 15 dnCi ode dne, kdy mu bylo sd6leno, 2e jeho pfitomnosti neni dM1e tfeba.

(2) Do lhfity uveden6 v odstavci (1) se nezapo~itivd doba, po kterou sv~dek
nebo znalec nemohl opustit dizemi t~to strany z dfivod6i nezdvislch na jeho vfjli.

KAPITOLA IV. POSKYTNUTI PRAVNf POMOCI

Cldnek 20

Stdtnim ob~anfim jedn6 ze smluvnich stran je pfed justi~nimi orgdny druhd
smluvni strany poskytovdna bezplatnd privni pomoc, osvobozenf od poplatkai a
nikladii fizeni se zfetelem k jejich majetkov~m pom~rfm ve stejn~m rozsahu a za
stejn~ch podminek jako stitnim obanCim t6to druh6 smluvni strany.

Oldnek 21
(1) Chce-li stdtni oban jedn6 ze smluvnich stran, kter, md bydligt6 nebo

pobyt na tizemi druh6 smluvnf strany, po~ivat pfed justi~nim orgdnem t~to smluvnf
strany vhod, uveden~ch v 6ldnku 20, mfi~e o to pisemn polddat justi~ni orgdn
pfislugn3' podle sv~ho bydligt6 nebo pobytu v souladu s prtvnim fddem tohoto stdtu.
Justi~ni orgdin, kter zasild Mdost ladatele, musi pofidit pfeklad 2ddosti, potvrzeni
uveden~ho v Ml~nku 22 a piflpadn~ch pffloh do jazyka do~ddand smluvni strany, a
pokud to nen mo~n6, do jazyka francouzsk~ho.

(2) Justi~ni orgdn, kter3' vyfizuje 2idost podle odstavce (1), ji zagle s
potvrzenim uvedengm v 6ldnku 22 a s pfipadn~mi pfilohami justinimu orgnu
druh smluvni strany.

Oldnek 22
(1) Potvrzeni o majetkov3ch pom~rech, potfebn6 pro ziskdini vhod,

uvedench v Nldnku 20, vydd pffslu n, orgdin smluvni strany, na jejim2 tizemi md
2adatel sv6 bydligt6 nebo pobyt.

(2) Md-li 2adatel bydligt6 nebo pobyt na dizemi tfetiho stdtu, stall, vydd-li pot-
vrzenf diplomaticki mise nebo tzemn pfislun, konzulirnf Miad smluvni strany,
jejim2 je 2adatel stitnim obanem.

(ldnek 23
Justi~ni orgdn, u kter6ho je Midino o bezplatnou pravni pomoc a o v hody,

uveden6 v Mldnku 20, rozhoduje podle prdivniho Mdu sv~ho stditu a v pfipad potreby
se mt~e obrditit na pfislugnd justi~ni orgdny druh6 smluvni strany s idosti o
doplfiujfci informace.

KAPITOLA V. UZNANi A VYKON ROZHODNUTi

eldnek 24

(1) Smluvni strany za podminek stanoven ch v t~to smlouv6 uzndvaji a
vykondvaji na sv6m tizemi tato rozhodnuti, vydand na tizemf druh6 smluvnf strany:
a) rozhodnuti soudO ve v~cech ob~anskgch a rodinnch;
b) rozhodnuti soudfi v trestnich v~cech o nihrad6 gkody a navriceni majetku.
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(2) Za rozhodnuti soudi ve smyslu ustanoveni odstavce (1) se poklidaji tak6
rozhodnuti ve v6cech d~dick ch vydand justi~nimi orgdny smluvnich stran, kterd
jsou podle jejich prdvnich fidfi pfislun6 ve v~cech d~dick~ch.

Cldnek 25
Rozhodnuti uvedeni v ldInku 24 t6to smlouvy jsou uzndvdna a vykondvdna za

podminek, ie
a) rozhodnuti je pravomocn6 a vykonatelnd podle privniho fddu smluvni strany,

na jejim! dzemi bylo vyddno;
b) t6astnik, proti n~mu bylo rozhodnuti vyddno a kter se fizeni nezdtastnil, byl

v~as a fddn6 obeslin podle prdvnilo fddu smluvni strany, na jejim- iizemi bylo
rozhodnuti vyddno, a v pfipad6 procesni nezpisobilosti byl fddn6 zastoupen;

c) v t6le vkci, o t6mle pfedm~tu a z t6hol dfivodu nebylo drive vyddno mezi t~mil
tiastnky pravomocn6 rozhodnuti pfislun ,m justi~nim orgdnem smluvni
strany, na jejim! tizemi md b t rozhodnuti uzndno a vykondno;

d) uznini nebo v ,kon rozhodnuti neni v rozporu se zdkladnimi ztsadami prdvniho
fddu a vefejnm pofddkem smluvni strany, na jejim- ftzemi rozhodnuti md b~t
uzndno a vykondno.

Oldnek 26
(1) Zddost o uzndni a v3kon rozhodnuti mal~e b~t podtna pfimo u justi~niho

orgdnu smluvni strany, na jejim2 dzemi rozhodnuti md bt vykonino, nebo td- u
soudu, kter o v~ci rozhodoval; 2ddost se postoupi soudu druh smluvni strany podle
ustanoveni Oldnku 6 t6to smlouvy.

(2) K iAdosti se pfipoji:
a) prvopis nebo ovfen opis rozhodnuti spolu s potvrzenim o prdvni moci a vyko-

natelnosti, pokud to nevyplvd z rozhodnuti sam6ho;
b) doklad o tom, le d6astnik, proti n~mu2 bylo rozhodnuti vyddno a kter' se fizeni

neztikastnil, byl v~as a fidn6 obeslin a v pfipad procesni nezpfisobilosti, byl
platn zastoupen;

c) ovfen pfeklad dokladfi uveden3ch v pismenech a) a b) do jazyka dolddan6
smluvni strany, a pokud to neni mo-n6, do jazyka francouzsk6ho.
(3) Zidost o vkon rozhodnuti ml.e b3t poddna sou~asn6 se idosti o jeho

uzndni.

Cldnek 27
(1) Justi~ni organ smluvni strany, na jejimr- tizemi md b~t rozhodnuti uznino

a vykondno, providi uzndni a vfkon podle prdvnfho fddu svdho stttu.
(2) Justi~ni orgdn, kter rozhoduje o 2ddosti o uzndni a v3'kon rozhodnuti,

zjisti pouze, zda byly spln~ny podminky uveden6 v 6ldncich 25 a 26 t~to smlouvy.

Cldnek 28
Ustanovenimi tto smlouvy o vfkonu rozhodnuti nejsou dot~eny prdvni pfed-

pisy smluvnich stran, tkajici se pfevodu pen~z nebo v~vozu vci, ziskan~ch
vf'konem rozhodnuti.

Vol. 1358, 1-22938



144 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

eldnek 29

(1) Je-li Rastnik, osvobozen, od jistoty podle 61nku 2 t6to smlouvy, odsou-
zen k thrad soudnich ndkladOi pravomocn~m soudnim rozhodnutim, kterd bylo
vyddno soudem jednd ze smluvnich stran, je rozhodnuti vykonateln6 na iAdost
tastnfka, v jeho2 prosp~ch bylo toto rozhodnutf vyddno, na tizemi druh6 smluvni
strany bezplatn6.

(2) Justi~ni orgdn, kter rozhoduje o v3konu rozhodnuti uveden6ho v odsta-
vci (1), se omezi na zjigt~ni, zda rozhodnutf o soudnich nikladech je pravomocnd a
vykonatelnd.

(3) Ustanoveni Nldnku 26 t~to smlouvy se pou~ije na Mdost o uzndni a vfkon
rozhodnuti a na pfipojend doklady.

KAPITOLA VI. VYDAVANi

eldnek 30
Smluvni strany se zavazuji, 2e podle ustanoveni t6to smlouvy si vz~jemn6 vydaji

osoby, kterd se zdr2ujf na jejich 6zemi a kter6 majf bt trestn6 stiliny nebo majf vy-
konat trest.

(ldnek 31
(1) Vyddni k trestnimu stihni je pfipustn6 pouze pro trestn6 iny, za kter6

mfike b't ulo~en podle prdvnich di obou smluvnfch stran trest odn~ti svobody pfe-
sahujici dva roky.

(2) Vyddni k vfkonu trestu je pfipustn6 pouze pro iny trestn6 podle prdvnich
fdfi obou smluvnich stran, za kterd byla vy~ddand osoba odsouzena k trestu odn~ti

svobody pfesahujicimu jeden rok.

(ldnek 32
Nemohou bt vydiny:

a) osoby, kter6 k datu obdrieni idosti o vyddini jsou stftnimi ob~any do~ddan6
smluvnf strany;

b) osoby bez stdtniho obanstvi, kter6 maji trvalk pobyt na tizemi do~ddand
smluvni strany;

c) osoby, kter6 ziskaly prdvo azylu na dzemi do~idan6 smluvni strany.

Oldnek 33
Vyddni je nepfipustn6, jestlile:

a) in byl spdchdn na tizemf dofdan6 smluvni strany;
b) trestn 6in, pro kter , je vyddni 2.Addno, byl spdchdn mimo izemi do adujici

smluvni strany a prdvni fid dolddan6 smluvni strany nepfipougtf trestni stilhini
podobn6ho trestndho 6inu, spdchan6ho mimo jeji dizemi;

c) privni fdd jedn6 ze smluvnich stran vyddni nepfipougti;
d) podle prdvnich fidfi obou smluvnich stran trestni stffidni mike bt zahfjeno

pouze na nivrh pogkozendho;
e) 6in, pro kter, je vyddni 2idno, je podle prdvnfho fiddu jednd ze smluvnich stran

proml~en nebo amnestovin, nebo jestli e se vyskytuje jinX zikonn, dfivod,
kter' nepfipougti zahdijeni trestniho stihdni nebo v~konu trestu;

Vol. 1358,1-22938



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

f) bylo pro stejn, 6in proti osob6, o jeji z vydni se 2dd, vyneseno pravomocnd
rozhodnuti nebo justi~ni orgdny doltdan6 smluvni strany zastavily trestni
stihini.

CIdnek 34

(1) Zadost o vyddni se zasili diplomatickou cestou. Musi obsahovat jmdno
osoby, kterd md b't vydd.na, datum a misto jejiho narozeni, jeji stdtni ob~anstvi,
tidaje o jejim bydligti nebo pobytu, didaje o skutkovd podstat6 trestndho 6inu i o
gkod6, kterd byla trestn ,m inem zp~isobena.

(2) K Mdosti o vyddni k provedeni trestniho stifhni se pfipoji ovfen opis
zatkacffio rozkazu s popisem spdchandho trestndho inu, s tidaji o d~ikazech, jakol i
zn~ni ustanoveni prdvnich pfedpisO, kterd se vztahuji na trestn 6in; byla-li trestnm
6inem zpfisobena majetkovd gkoda, je nutno uvdst jeji v ,i.

(3) K Mdosti o vyddni k vkonu trestu se pfipoji ovfen prvopis
pravomocndho soudnhao rozhodnuti, jako2 i zn~ni ustanoveni prdvnich pfedpisci,
kterd se vztahuji na trestn, in. Odpykal-li si odsouzen' Mst trestu, je tieba sd~lit i
tidaje o tom.

(4) Do~adujici smluvni strana neni povinna pfipojit k dosti o vydini dtikazy
o vin vy~adovand osoby.

(5) Neobsahuje-li dost o vydini vgechny nutnd tdaje, m0ie do~ddand
smluvni strana idat dopliujici informace a pro jejich sd~leni stanovit lhcitu 45 dni.
Tato lhfita mine b t na odiivodn6nou 2ddost do~adujici smluvni strany prodlou~ena
nejv ,e o jeden m~sic.

(Idnek 35

Po obdr~eni 16dosti o vyd~ini, pokud byly spln~ny podminky vyddni, do~ddand
smluvni strana pfistoupi bez odkladu k zat6enf osoby, uvedend v MAdosti o vyddni, s
v~jimkou pfipadCi, kdy vyddni podle t~to smIouvy neni mo~nd.

(ldnek 36

Na v~slovnou iAdost mfie b t osoba pfedbn zat~ena pfed obdr enim 2ddosti
o vyddni, odvoldivd.-li se pfislugn justi~ni orgdn do~adujici smluvni strany na
zatfkaci rozkaz nebo pravomocn6 rozhodnuti a Mdost o vyddini pfedb n6 ozndmi.
Tato v~slovn. idost mfile b ' zaslIna pogtou, telegraficky nebo jinm pisemnm
zpfisobem.

Do~adujici smluvni strana musi bkt bezodkladn6 uv~dom~na o zat~eni podle
ustanoveni tohoto l1dnku.

6ldnek 37
(1) Nejsou-li po~adovand doplfiujici informace zas1Iny ve lhfit stanovend v

ustanoveni Mlnku 34 t6to smlouvy, dolddand smluvni strana mfile zat~enou osobu
propustit na svobodu.

(2) Osobu zat~enou podle ustanoveni 6ldnku 36 t~to smIouvy Ize propustit na
svobodu, nedojde-li Mdost ve lhfit 45 dnfi ode dne, kdy bylo do~adujici smluvni
strand ozndmeno pfedb~ne zat~eni.

eldnek 38

Je-li proti vy~ddan6 osob6 vedeno trestni stihdni nebo byla-li tato osoba od-
souzena pro jin' trestn 6in spichan, na tizemi do Adan6 smluvni strany, mfie bt
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vyddni odlo~eno a2 do skonteni trestniho stihdni a v pfipad odsouzeni a do
skon~eni vkonu trestu.

Cldnek 39
(1) Na odfivodn~nou Mdost doladujici smluvni strany Ize vy-adovanou osobu

do~asn6 vydat k provedeni urit ch vygetfovacich tikoni, m1-1i by odklad vyddni za
ndsledek proml~eni trestniho stihdni nebo by v ziva~n6 mife ztiil vy~etfovdni
trestn~ho 6inu spdchan~ho vy~adovanou osobou.

(2) Do~asn6 vydand osoba bude po provedeni vygetfovacich tikonCi, pro kter6
byla vyddna, vrdcena bezodkladn6, nejpozd~ji vgak do tfi m~sicfi ode dne do~asn~ho
vydini.

Cldnek 40
Zdd -li o vyddni t le osoby vice stdtOi, rozhodne do2ddand smluvni strana, kterd

2ddosti vyhovi. Pfitom ptihldne ke stitnimu ob~anstvi vy2adovand osoby, k mistu
spdchdni a k zdvainosti trestn~ho inu.

(Idnek 41
(1) Do2idand smluvni strana ozndmi do2adujici smluvni stran sv rozhodnuti

o vyddni.
(2) Do2ddand smluvni strana, kterd povoli vyddni, ozndmi do2adujici smluvni

stran6 misto a dobu vyddni vy2adovan6 osoby.
(3) Osoba, jeji2 vyddni bylo povoleno, se propusti na svobodu, nepfevezme-li

ji doladujicf smluvni strana ve lhit6 15 dnfi ode dne stanovendho pro vyddni.
Opakuje-li se v tomto pfipad6 Mdost o vyddni, mfile btt odmitnuta.

CIdnek 42
Vyhne-li se vydand osoba jak~mkoli zpfisobem trestnimu fizeni nebo vfkonu

trestu na 6izemi do2adujfcf smluvni strany, kterd byla tato osoba vydina, a zdr2uje-li
se na dizemi dolddan6 smluvni strany, vydd se na novou 2idost o vyddni, ani! je tfeba
zaslat pisemnosti uveden6 v ustanoveni Nhinku 34 t6to smIouvy.

Cldnek 43
Vydand osoba mize b t stihdna nebo souzena pro jin, trestn' in, ne! pro kter,

byla vyddna, mfize b t na ni vykondn jin trest, ne2 k jeho2 vkonu byla vyddna a
mfsle b't vydina tfetimu stitu pouze tehdy, jestlile:
a) s tim pfedem souhlasi dolddani smluvni strana;
b) vydand osoba, kterd neni stdtnim ob~anem do2adujici smluvni strany, neopus-

tila dizemi do~adujici smluvni strany do jednoho m6sice po skon~eni trestniho
stihini nebo vfkonu trestu; do t~to lhity se nezapofitivd doba, po kterou
vydand osoba nemohla opustit tizemi doiadujici smluvni strany z dfivodoi
nezdvislch na sv6 vili;

c) vydand osoba opustila tizemi do~adujici smluvni strany a dobrovoln6 se na n
vrdtila.

Oldnek 44

Smluvni strana 2idajici o vyddni sd6li do2ddan6 smluvni stran6 v~sledek
trestniho fizeni vedendho proti vydand osob . Byla-li vydand osoba odsouzena,
pfipoji prvopis pravomocn6ho soudniho rozhodnuti.
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eldnek 45

(1) Smluvni strany povoli na MAdost jedn6 z nich svm 6zemim prtvoz osob,
kter6 byly vyddny tfetim stttem jednd ze smluvnich stran. Dolddani smluvni strana
neni povinna povolit prCivoz v ptipadech, kdy k vyddni nemCile podle t6to smlouvy
dojit.

(2) Zddost o prCivoz se poddvi a projedndvi stejn6 jako i.ddost o vyddni.
(3) Dolddand smluvni strana povoli prCivoz sv m dzemim zpfisobem, kter

poklid za nejvhodn~jgi.

Cldnek 46
Ndklady vyddni i prtivozu nese smluvni strana, na jejim! dzemi vznikly, s

v3jimkou ndiklad6i pfevozu pachatele, kterd hradi do~adujici smluvni strana.

Cldnek 47
(1) Na 2idost do~adujici smluvni strany dolddand smluvni strana pfedd:

a) v~ci, kter6 mohou sioulit jako dtikazni prostfedek v trestnim fizeni; tyto v&ci se
pfedaji rovn62 tehdy, neuskute~ni-li se vyddni pro smrt vylddan6 osoby, pro to,
-e se vyhne trestnimu stihdini nebo z jin'ch dfivodii;

b) v~ci, kter6 pochdzeji z trestn6ho inu nebo kterd slouily k jeho spdchdni.
Vydini v~ci se uskuteni na potvrzeni.
(2) Potfebuje-li dolidand smluvni strana poladovan6 v~ci v trestnim fizeni,

mohou b't prozatimnd zadrieny nebo vyddny s podminkou, ie budou vraceny
doltdand smluvni stran co mo~nd nejdfive.

(3) Prdva dolddan6 smluvni strany nebo prdiva tfetich osob k t~mto v~cem
z~istdivaji nedotena. Vdci, k nim- se vztahuji podobndi prdva se doruUi co mo~ni ne-
jdfive a bez nikladOi dolidan6 smluvni stran6 za tielem jejich pfipadn~ho vrdceni
oprdvn~nm osobdim. Zdr~uji-li se oprdvn~n6 osoby na tizemi do-adujici smluvni
strany, mtle jim je vrdtit pfimo s podminkou, 2e s tim do idandi smluvni strana
souhlasi.

(4) Pfevod pen6nich 6dstek nebo majetku se provddi v souladu s prdvnim
fidem do~idand smluvni strany.

Cldnek 48

(1) Smluvni strany se zavazuji, 2e podle vlastnich prdvnich pfedpisMi zavedou
na 2ddost druhd smluvni strany trestni stffihni proti sv3'm stdtnim ob~anim, ktefi
spdchali na tizemi do~adujici smluvni strany trestn 6in, pro kter je podle
ustanoveni tdto smlouvy vyddni moind.

(2) K idosti o zavedeni trestniho stihdni se pfipoji spis, obsahujici 6daje o
trestn6m inu a dtikazy, kter6 mdi doiadujici smluvni strana k dispozici.

(3) Zidost zahdijit trestni stihdini pfed poddinim oblaloby zasili generilni pro-
kuritor jedn6 ze smluvnich stran generdlnimu prokurdtorovi druhd smluvni strany.
Po poddni oblaloby se 2ddost zasfld prostfednictvim tistfednich orgdnts uvedench v
6ldnku 6 t6to smlouvy.

(4) Do~idandi smluvni strana vyrozumi druhou smluvni stranu o v~sledku
trestniho stilhni a dojde-li k vyddini pravomocn6ho rozsudku, zagle t62 jeho opis.
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Cldnek 49
Krom6 dfivodAi uveden~ch v ustanoveni ldnku 9 t6to smlouvy, Ize prdvni

pomoc odmitnout, jestli e
a) je dAna ohledn6 6inu, kter, neni podle prdvniho fddu do~ddan6 smluvni

strany trestn,;
b) je Adina ohledn6 trestn~ho inu, pro kter neni vyddni podle tto smlouvy

pfipustn6.

KAPITOLA VII. ZAVERECNA USTANOVENI

Cldnek 50

(1) Tato smlouva bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v
Praze.

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost 30. dnem po vmen6 ratifika~nich listin.
(3) Tato smlouva zfistane v platnosti bez omezeni doby trvdni. Ka~di smluvni

strana ji m-e vypov~d~t ozndmenim zaslanm druh smluvni stran diplomatickou
cestou nejm~n6 6 m~sicii pfedem.

DANO v Aliru dne 4. tnora 1981 ve dvou pCivodnich vyhotovenich, kad v
jazyce arabsk6m, esk~m a francouzsk6m, pfiiem2 v~echna tfi zn~ni maji stejnou
platnost. V pfipad rozdiln~ho vfkladu, bude pfihl~dnuto k francouzsk6mu textu.

Za Alirskou demokratickou Za (eskoslovenskou socialistickou
a lidovou republiku: republiku:

BOULEM BAKI BOHUSLAV CHl&OUPEK

[Signed - Signf] [Signed - Signf]
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CONVENTION' ENTRE LA RPUBLIQUE ALGtRIENNE Dt1MOCRA-
TIQUE ET POPULAIRE ET LA RI2PUBLIQUE TCHItCOSLO-
VAQUE RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIP-RE
CIVILE, FAMILIALE ET P18NALE

La R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire et la R6publique
Socialiste Tch6coslovaque,

D6sireuses de promouvoir les rapports d'amiti6 entre leurs peuples et soucieuses
d'approfondir la coop6ration mutuelle entre les deux Etats dans le domaine des rap-
ports juridiques, ont r6solu de conclure la pr6sente Convention.

A cet effet, les pl6nipotentiaires d6sign~s :
Pour la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire : Monsieur Baki

Boualem, Ministre de la Justice;
Pour la R6publique Socialiste Tch6coslovaque : Monsieur Bohuslav Chfioupek,

Ministre des Affaires Etrangres,
apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1
1. Les citoyens de chaque partie contractante jouissent sur le territoire de

l'autre partie contractante, en ce qui concerne leurs droits personnels et patrimo-
niaux, de la meme protection juridique que ses propres citoyens.

2. Les citoyens de chaque partie contractante ont libre acc~s aux juridictions et
aux autres organismes comp6tents en mati~re civile, familiale et p6nale, d~nomm6s
dans la pr~sente convention par 'expression < instances judiciaires>, ainsi que le droit
d'engager une proc6dure devant ces instances afin de prot~ger leurs droits personnels
et patrimoniaux.

Article 2
Il ne pourra etre exig6 des citoyens de l'une des deux parties contractantes, com-

paraissant devant les instances judiciaires de 'autre partie contractante et s6journant
sur le territoire de l'une des deux parties, aucune caution aux seuls motifs qu'ils sont
6trangers ou qu'ils n'ont ni domicile ni r6sidence sur ce territoire.

Article 3
Les dispositions des articles 1 et 2 de la pr6sente Convention sont 6tendues aux

personnes morales cr66es conform6ment aux lois de la partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouve leur sifge.

Article 4
1. Les autorit6s des parties contractantes utilisent lors des communications

une des langues des parties contractantes ou la langue frangaise. Si 'acte est rddig6

I Entr~e en vigueur le 23 novembre 1983, soit 30 jours apr~s r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu b
Prague le 24 octobre 1983, conformgment aux paragraphes I et 2 de I'article 50.
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dans la langue de la partie contractante requ~rante, il doit tre accompagn6 par la
traduction dans la langue de la partie contractante requise ou en langue franqaise.

Les actes doivent etre revetues de la signature et du sceau officiel.
2. La traduction est certifi6e par un traducteur officiel de l'autorit6 dont 6mane

l'acte ou par la mission diplomatique ou le poste consulaire de l'une des parties
contractantes.

Article 5. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit~s judiciaires des parties contractantes se preteront mutuellement
'entraide judiciaire en matifre civile, familiale et pfnale conform~ment aux condi-

tions pr~vues par la pr~sente convention.
2. Les autres autorit~s comp~tentes en mati~re civile, familiale et p~nale se pr-

teront 'entraide par l'interm~diaire des autorit~s judiciaires.
3. Les parties contractantes se preteront mutuellement 'entraide judiciaire par

'exgcution de diff~rents actes de procedure judiciaire, notamment en dressant, trans-
mettant et signifiant des actes, en proc~dant aux expertises, aux auditions des parties,
des pr~venus, des t~moins et des experts, en ex~cutant des decisions, en extradant des
auteurs d'infractions, en saisissant et en remettant des preuves mat~rielles.

Article 6. MODE DE COMMUNICATION

1. Les autorit6s judiciaires communiquent entre elles lors de 'octroi de 1'en-
traide judiciaire par l'entremise de leurs autoritds centrales.

2. Pour l'application de la pr6sente convention, sont consid6r6es comme auto-
rites centrales :
a) Du c6td de la R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire, le Minist~re de

la Justice.
b) Du c6td de la R6publique Socialiste Tch~coslovaque, le Minist~re de la Justice

de la R6publique Socialiste Tch~que, le Minist~re de la Justice de la R6publique
Socialiste Slovaque et en mati~re p6nale 6galement les services du Procureur
G6n6ral de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque.

Article 7

1. Les deux parties contractantes s'informent mutuellement des jugements
ayant acquis la force de chose jug~e prononc6s dans les procddures p6nales par les ju-
ridictions d'une partie contractante contre les citoyens de l'autre partie contractante.

2. Sur demande de l'une des deux parties contractantes, l'autre partie contrac-
tante l'informera des jugements qui ne sont pas encore pass6s en force de chose jug6e,
, condition que ceux-ci aient W prononc6s A l'encontre de citoyens de la partie
contractante requdrante.

3. Hors le cas de poursuites, lorsque l'une des deux parties contractantes d6sire
se faire ddivrer un extrait de casier judiciaire tenu par 'autre partie contractante, elle
peut l'obtenir dans les cas et les limites pr6vus par la 16gislation de la partie contrac-
tante requise.

Article 8

Les autorit6s centrales des deux parties contractantes se communiquent r6cipro-
quement et sur demande des informations sur les lois et r~glements actuellement ou
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ant~rieurement en vigueur sur leur territoire, ainsi que des informations concernant
la jurisprudence.

Article 9
L'octroi de l'entraide judiciaire en matire civile, familiale et p6nale peut etre

refusd par la partie contractante requise s'il porte atteinte A la souverainet6 ou A la
s6curit6 de cette partie contractante ou s'il est contraire aux principes fondamentaux
de sa 16gislation.

CHAPITRE II. COMMISSION ROGATOIRE ET COMMUNICATION D'ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

I. COMMISSION ROGATOIRE

Article 10
1. La commission rogatoire doit comprendre l'identit6 de l'autorit6 requ&

rante, de 'autorit6 requise, l'affaire dans laquelle la commission rogatoire est requise,
l'identit6 des parties, leur nationalit6, profession et domicile, les noms de leurs repr6-
sentants, ainsi que la nature de l'entraide judiciaire sollicit6e.

2. La commission rogatoire en mati~re p6nale doit 6galement comprendre la
sp6cification et la description de rinfraction p~nale, le lieu et la date de naissance du
pr6venu, et si possible les noms de ses parents.

3. La commission rogatoire sera revetue de la signature et du cachet officiel.

Article 11
1. Pour l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 de la partie contrac-

tante requise appliquera les dispositions de sa propre 16gislation. Sur demande de
l'autorit& requ6rante, elle peut appliquer le mode d'ex6cution mentionn6 dans la com-
mission rogatoire, si cela n'est pas contraire aux dispositions de la 16gislation de la
partie contractante requise.

2. Dans le cas o~i l'autorit6 A laquelle la commission rogatoire a W transmise
n'est pas comp6tente, elle la fera parvenir h celle qui est dot6e de la comptence
voulue.

3. Lorsque 'adresse exacte de la personne indiqu6e dans la commission roga-
toire n'est pas connue, l'autorit6 de la partie contractante requise prendra les mesures
n6cessaires en vue de la retrouver. Si le destinataire ne peut etre identifi6, l'autorit6 re-
qurante en sera inform6e et la commission rogatoire lui sera renvoy6e.

4. Sur demande de 'autorit6 de la partie contractante requ6rante, 'autorit6 de
la partie contractante requise fera connaitre en temps voulu A l'autorit6 requ6rante le
lieu et la date de l'ex6cution de la commission rogatoire, afin que la partie int6ress6e
soit en 6tat d'y assister ou de se faire repr6senter.

5. Apr~s l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 de la partie contrac-
tante requise retournera les actes de la proc6dure A l'autorit6 de la partie contractante
requ6rante.

Dans le cas oii il n'a pas W possible d'ex6cuter la commission rogatoire, elle ren-
verra les actes en informant des motifs qui ont empch l'ex6cution de cette commis-
sion.
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Article 12
Les deux parties contractantes ne demanderont pas le remboursement des frais

d6coulant de l'ex6cution des commissions rogatoires. Ces d6penses seront prises en
charge par la partie contractante requise.

lI. COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 13
1. L'autorit6 requise proc~de h la signification des actes conform6ment aux dis-

positions de sa propre Lgislation, si ceux-ci sont dresses dans la langue de la partie
contractante requise ou s'ils sont accompagn6s d'une traduction certifi6e conforme
faite dans cette langue ou dans la langue franlaise.

2. Les actes transmis aux termes de la pr6sente convention doivent tre revetus
de la signature et du cachet officiel de 'autorit6 judiciaire comp6tente et l~galis~s en
R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire par le Ministre de la Justice et en
R6publique Socialiste Tch6coslovaque par le Minist~re de la Justice de la R6publique
Socialiste Tch~que ou par le Minist~re de la Justice de la R6publique Socialiste Slo-
vaque.

3. La signification est prouv6e soit par 'accus6 de r6ception sign6 par le desti-
nataire et muni du sceau officiel, de la date et de la signature de l'autorit6 qui a pro-
c6ld6 la signigication, soit par un certificat 6mis par cette autorit6 indiquant le mode,
le lieu et la date de la signification. Si 'acte A signifier est transmis en double exem-
plaire, l'accus6 de r6ception et la signification ex6cut6e peuvent tre faits sur le double
de l'exp6dition.

Article 14
Les parties contractantes sont autoris6es aussi remettre les actes h leurs propres

citoyens par les soins de leurs missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires.
Dans ce cas, il n'est pas possible de faire usage de mesures coercitives.

Article 15
1. Les deux parties contractantes se feront parvenir r6ciproquement des

extraits d'6tat civil concernant leurs citoyens. Ces documents seront transmis gra-
tuitement par la voie diplomatique.

2. Les parties contractantes se fourniront, h l'usage officiel sur demande des
autorit~s comp6tentes, des extraits d'6tat civil ainsi que les autres actes concernant les
citoyens de 'autre partie contractante. Les documents en question seront 6chang6s
gratuitement par la voie diplomatique.

3. Les demandes des citoyens des deux parties contractantes relatives A l'envoi
d'extraits d'6tat civil ou d'autres pieces peuvent re adress6es directement A l'autorit6
comp6tente de l'autre partie contractante. Les actes ainsi requis seront envoy6s au re-
qu6rant par l'entremise de la mission diplomatique ou du poste consulaire de la partie
contractante dont l'autorit6 avait 6tabli l'acte demand6. La mission diplomatique ou
le poste consulaire percevra les droits respectifs au moment de la remise de I'acte.

Article 16
Les autorit6s centrales des deux parties contractantes se prteront, sur demande,

raide r6ciproque en vue de rechercher les adresses des personnes se trouvant sur leurs
territoires si cela s'av~re n6cessaire pour faire valoir les droits de leurs citoyens.
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Article 17
1. Les actes dresses ou certifies par l'autorit6 comp~tente de l'une des deux par-

ties contractantes et revetus du sceau officiel et de la signature sont dispenses de
lgalisation sur le territoire de l'autre partie contractante. Les mmes dispositions
s'appliquent aux copies et aux traductions d'actes qui ont &6 certifi~es par une auto-
rit6 comp~tente.

2. Les actes qui sont consid6r6s sur le territoire de l'une des deux parties
contractantes comme documents publics acqui~rent la force probante des actes
publics sur le territoire de l'autre partie contractante.

CHAPITRE III. PROTECTION DES TtMOINS ET DES EXPERTS

Article 18
Un t6moin ou un expert, quelle que soit sa citoyennet6, r6sidant sur le territoire

de la partie contractante requise, qui apparait dans une affaire civile, familiale ou
pdnale devant les instances judiciaires de la partie contractante requ6rante, A la suite
d'une citation qui lui a W signifi~e par une instance judiciaire de la partie contrac-
tante requise, ne doit pas 8tre soumis A une poursuite judiciaire, ni arr&6 pour une in-
fraction commise avant d'avoir franchi la fronti~re de la partie contractante requ&
rante, ni etre forc6 A purger une peine en vertu d'une d6cision judiciaire ant~rieure.

De meme, un t~moin ou un expert ne peut &re poursuivi pour des faits en rap-
port avec la deposition de son t6moignage ou de son expertise ou pour l'infraction qui
fait l'objet de la procddure.

Article 19
1. Un t6moin ou un expert perd la protection qui lui est accord6e selon l'ar-

ticle 18, s'il n'a pas, alors qu'il en a eu la possibilit6, quitt6 le territoire de la partie
contractante requ~rante, 15 jours apr~s qu'il lui ait 6t& signifi6 que sa pr6sence n'est
plus n~cessaire.

2. N'est pas inclus dans le d~lai vis6 au paragraphe 1er le laps de temps durant
lequel le t6moin ou l'expert n'a pu quitter le territoire de cette partie pour des motifs
ind~pendants de sa volont6.

CHAPITRE IV. ATTRIBUTION DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 20
Les citoyens de l'une des deux parties contractantes b6n6ficient, devant les ins-

tances judiciaires de l'autre partie contractante, de l'assistance judiciaire gratuite, de
la dispense des droits et des frais ayant trait a la proc6dure, accord~es aux citoyens de
cette dernire, compte tenu de leur situation mat~rielle, dans la mme mesure et dans
les m~mes conditions.

Article 21
1. Si le citoyen de l'une des parties contractantes, domicili6 ou ayant sa

r6sidence sur le territoire de l'autre partie contractante entend b~n~ficier devant une
instance judiciaire de cette partie contractante des avantages pr6vus A Particle 20, il
peut le demander par 6crit A l'instance judiciaire comp6tente de son domicile ou de sa
residence, conform~ment aux lois de cet Etat.
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L'instance judiciaire, qui transmet la requite du demandeur, doit se charger de
la traduction dans la langue de la partie contractante requise ou, A d6faut, dans la
langue frangaise, de la demande de l'attestation pr6vue A l'article 22 et des annexes
6ventuelles.

2. L'instance judiciaire qui, conform6ment au paragraphe I er, a 6 saisie de la
demande l'adresse, avec l'attestation pr6vue A l'article 22 et les annexes 6ventuelles, A
l'instance judiciaire comp6tente de l'autre partie contractante.

Article 22
1. L'attestation relative A la situation mat6rielle, n6cessaire pour obtenir les

avantages pr6vus A l'article 20, est d6livr6e par l'autorit6 comp6tente de la partie
contractante sur le territoire de laquelle le demandeur a son domicile ou sa r6sidence.

2. L'attestation d6livr6e par la mission diplomatique ou le poste consulaire ter-
ritorialement comp6tent de la partie contractante dont le demandeur est citoyen est
consid6r6e comme suffisante si le domicile ou la r6sidence du demandeur se trouve sur
le territoire d'un Etat tiers.

Article 23
L'instance judiciaire aupr~s de laquelle a W sollicit6e l'assistance judiciaire gra-

tuite et les avantages pr6vus i 'article 20, d6cide conform~ment aux lois de son Etat
et peut, au besoin, s'adresser aux instances judiciaires comp6tentes de l'autre partie
pour l'obtention des renseignements compl6mentaires.

CHAPITRE V. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DECISIONS

Article 24
1. Dans les conditions stipul6es par la pr6sente convention, les deux parties

contractantes reconnaissent et ex6cutent, sur leur territoire, les d6cisions suivantes
rendues sur le territoire de l'autre partie contractante :
a) Les decisions judiciaires rendues en matire civile et familiale;
b) Les d6cisions judiciaires rendues en matire p6nale, relatives A des demandes de

dommages-intdr~ts et de restitution d'objets;
2. Sont consid6r~es aussi comme d6cisions judiciaires, au sens du para-

graphe I er, les d6cisions en matire de succession qui ont 6 rendues par les instances
judiciaires des parties contractantes qui, selon leurs lois internes, ont comp6tence
dans les affaires successorales.

Article 25
Les decisions pr6vues A l'article 24 de la pr6sente convention sont reconnues et

ex6cut6es dans les conditions suivantes :
a) Si la d6cision est pass6e en force de chose jug6e et est devenue ex6cutoire, en

vertu des lois de la partie contractante sur le territoire de laquelle elle a 6 ren-
due;

b) Si la partie contre laquelle la dcision a &6 rendue n'a pas pris part A la pro-
c6dure, a W cit6e A temps et en bonne et due forme, selon les lois de la partie
contractante sur le territoire de laquelle la d6cision a W rendue et si elle a 6
repr6sent6e en bonne et due forme, en cas d'incapacit6 de sa part d'ester en
justice;

Vol. 1358, 1-22938



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 155

c) Si, dans la mme cause, il n'a pas W prononc6 ant~rieurement une dcision
d6finitive entre les m~mes parties, sur le mme objet et le mme fondement par
l'instance judiciaire comp6tente de la partie contractante sur le territoire de la-
quelle la d6cision devrait Etre reconnue et exdcut~e;

d) Si la reconnaissance ou l'ex6cution de la decision n'est pas contraire aux prin-
cipes fondamentaux des lois et de l'ordre public de la partie contractante sur le
territoire de laquelle la decision doit tre reconnue et ex6cut6e.

Article 26

1. La demande d'exequatur d'une d6cision rendue peut tre faite directement
aupr~s de l'instance judiciaire comptente de la partie contractante sur le territoire de
laquelle la decision doit etre ex6cut6e ou encore aupr~s de la juridiction qui a jug6
l'affaire, la demande 6tant transmise A la juridiction de l'autre partie contractante,
conform6ment aux dispositions de l'article 6 de la pr6sente convention.

2. La demande doit Wre accompagn6e :
a) D'une exp6dition ou d'une copie certifi6e conforme de la d6cision A laquelle est

joint un certificat de l'effet de chose jugde et de force ex6cutoire si tant est que
cela ne ressorte pas de la d6cision elle-meme.

b) D'un certificat attestant que la partie contre laquelle la d6cision a 6 rendue et
qui n'a pas assist6 au proc~s, a 6t6 cit~e A temps, en bonne et due forme, et a &6,
en cas d'incapacit6 d'ester en justice, valablement repr6sent6e.

c) D'une traduction certifi6e conforme dans la langue de la partie contractante
requise ou, A d6faut, dans la langue frangaise des documents citds aux lettres a
et b.
3. La demande d'ex6cution peut etre formul6e en m~me temps que la demande

de reconnaissance.

Article 27
1. L'instance judiciaire de la partie contractante, sur le territoire de laquelle la

d6cision doit &re reconnue et exdcutde, la reconnait et l'ex6cute conform6ment aux
lois de son Etat.

2. L'instance judiciaire, qui d6cide de la demande de reconnaissance et d'ex6-
cution, constate simplement que les conditions pr6vues aux articles 25 et 26 de la pr6-
sente convention sont remplies.

Article 28
Les dispositions de la pr6sente Convention sur 1'ex6cution de d6cisions n'affec-

tent pas les dispositions 16gales des Parties contractantes en matire de transfert d'ar-
gent ou d'exportation de biens acquis par l'ex6cution d'une d6cision.

Article 29
1. Si la partie dispens6e de la caution conform6ment h l'article 2 de la pr6sente

convention est condamn6e au remboursement des frais de proc6dure afftrents A une
d6cision judiciaire, ayant force de chose jug~e et rendue par une juridiction de l'une
des parties contractantes, la d6cision est ex6cut6e A la demande du b6n6ficiaire, sur le
territoire de l'autre partie contractante en franchise de taxe.

2. L'instance judiciaire, qui statue sur l'ex6cution de la d6cision pr~vue au
paragraphe I er, se borne A v6rifier que la decision sur les frais de proc6dure est pass6e
en force de chose jug6e et est devenue ex6cutoire.
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3. Les dispositions de 'article 26 de la pr~sente convention s'appliquent A la
demande d'exequatur et aux documents A annexer.

CHAPITRE VI. EXTRADITION

Article 30

Les deux parties contractantes s'engagent A extrader l'une A l'autre, suivant les
dispositions de la prdsente convention, les personnes qui se trouvent sur leur terri-
toire et qui font l'objet d'une poursuite p6nale ou d'une ex6cution de peine.

Article 31
1. L'extradition en vue d'une poursuite p6nale ne se fera que dans les cas d'in-

fractions qui sont passibles, selon les lois des deux parties contractantes, d'une peine
privative de libert6 sup~rieure h deux ans.

2. L'extradition en vue de l'exdcution d'une peine ne se fera qu'en cas d'infrac-
tions punissables en vertu des lois des deux parties contractantes et lorsque la per-
sonne dont il s'agit a W condamn~e A une peine privative de libert6 sup6rieure A un
an.

Article 32
Ne peuvent tre extrad~es :

a) Les personnes qui, A la date de la rception de la demande d'extradition, sont
citoyennes de la partie contractante requise;

b) Les personnes sans citoyennet6, domicili6es r6gulirement sur le territoire de la
partie contractante requise;

c) Les personnes ayant obtenu le droit d'asile sur le territoire de la partie contrac-
tante requise.

Article 33
L'extradition n'est pas admise :

a) Si le fait a 6 commis sur le territoire de la partie contractante requise;
b) Si l'infraction it cause de laquelle 'extradition est demand6e a 6 commise hors

du territoire de la partie contractante requ6rante et lorsque la Igislation de la
partie contractante requise ne pr6voit pas de poursuites dans le cas d'une
semblable infraction commise hors de son territoire;

c) Si les lois de l'une des deux parties contractantes ne l'admettent pas;
d) Si, conform6ment aux lois des deux parties contractantes, l'action p6nale ne

peut etre d6clenchde que sur plainte pr6alable de la personne lds6e;
e) Si le fait pour lequel l'extradition est demand6e est, conform6ment A la 16gisla-

tion de l'une des parties contractantes, prescrit ou amnisti6, ou s'il existe une
autre cause lgale qui emp~che le d6clenchement de Faction p6nale ou l'ex6cu-
tion de la peine;

J) S'il a 6 prononc6 A l'encontre de la personne dont 1'extradition est demand6e
une d6cision d6finitive ou si les instances judiciaires de la partie contractante re-
quise ont arrt les poursuites p~nales, pour le meme fait.
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Article 34

1. La demande d'extradition est adress~e par la vole diplomatique. Elle doit
comporter le nom de la personne A extrader, la date et le lieu de sa naissance, sa na-
tionalit6, les 6lments concernant son domicile ou le sjour, les 6lments de fait de
l'infraction et des dommages qui ont W causes par elle.

2. La demande d'extradition en vue d'entamer la procedure p~nale est accom-
pagnde d'une copie certifi~e du mandat d'arrt avec description de l'infraction com-
mise, d'une description des moyens de preuve, ainsi que du texte de la loi qui s'ap-
plique A l'infraction; si l'infraction a causd un dommage materiel, le montant en doit
Etre indiqu6.

3. La demande d'extradition donnant lieu A l'ex~cution d'une peine est accom-
pagnde d'une exp6dition certifi~e de la decision judiciaire ayant force de chose jug~e
ainsi que du texte de la loi applicable A l'infraction. Si le condamn& a d~ji purg6 une
partie de sa peine, il y a lieu de l'indiquer.

4. La partie contractante requ~rante n'est pas tenue de joindre h la demande
d'extradition les preuves sur la culpabilitd de la personne A extrader.

5. Si la demande d'extradition ne comporte pas toutes les pr~cisions nces-
saires, la Partie contractante requise peut demander des informations suppld-
mentaires et fixer un d~lai de 45 jours pour leur signification. Ce dMlai pourra etre
prolongd d'un mois au maximum sur demande motivde de la Partie contractante re-
qu~rante.

Article 35
Lorsque les conditions de forme de l'extradition sont remplies, la partie contrac-

tante requise, apr~s avoir reiu la demande d'extradition, proc~de sans retard it l'ar-
restation de la personne vis~e par la demande d'extradition, A l'exception des cas oil,
conform~ment A la pr~sente convention, l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 36

Sur demande expresse, une personne peut tre arrte provisoirement avant la
rception de la demande d'extradition, si l'instance judiciaire comp~tente de la partie
contractante requ~rante invoque un mandat d'arrt ou une dcision ayant force de
chose jug~e et donne pr~avis de la demande d'extradition. Cette demande expresse
peut tre transmise par voie postale, t6l~gramme ou tout autre moyen laissant une
trace 6crite.

L'arrestation, selon les dispositions du present article, doit Wtre port~e sans d~lai
h la connaissance de la partie contractante requrante.

Article 37
1. Si les informations supplmentaires requises ne sont pas transmises dans le

d~lai fix6 aux dispositions de l'article 34 de la pr~sente convention, la partie contrac-
tante requise peut mettre en libert6 la personne arrte.

2. Une personne arrte en vertu des dispositions de l'article 36 de la pr~sente
convention peut 8tre remise en libert6 si la demande n'est pas signifi~e dans un ddlai
de 45 jours, A partir du jour oi l'arrestation provisoire a W notifi~e A la partie
contractante requ~rante.
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Article 38
Si une personne dont l'extradition est demand~e est soumise A une procedure

p~nale, sur le territoire de la partie contractante requise, ou si elle a W condamn~e
sur ce mame territoire pour une autre infraction commise, 'extradition peut atre
diff~r~e jusqu't la fin de la procedure p~nale et en cas de condamnation, jusqu'A
l'ex~cution de la peine.

Article 39
1. Si 'ajournement de l'extradition entraine la prescription ou entrave grave-

ment la procedure p~nale poursuivie contre la personne dont l'extradition est requise,
il peut &re donn6 suite, A la demande dfiment motiv~e de la partie contractante re-
qu6rante, 'extradition temporaire en vue d'ex6cuter certains actes d'instruction
p6nale.

*2. La personne temporairement extrad6e sera reconduite imm~diatement
apr~s la fin des procddures pour lesquelles elle a 6 extrad6e temporairement ou au
plus tard, trois mois A compter du jour de 'extradition temporaire.

Article 40
Si plusieurs Etats demandent l'extradition d'une mme personne, la partie

contractante requise decide A quelle demande il sera donn6 suite. Elle tiendra compte
,4 cet effet de la citoyennet6 de la personne dont l'extradition est demand6e, du lieu et
de la gravit6 de 1'infraction commise.

Article 41
1. La partie contractante requise fait connaitre A la partie contractante requ&

rante sa d6cision sur 'extradition.
2. La partie contractante requise qui consent A 'extradition informe la partie

contractante requ6rante du lieu et de la date de 'extradition de la personne dont il
s'agit.

3. Une personne, dont l'extradition a 6 accord~e, est mise en libert6 si la par-
tie contractante requdrante ne se charge pas d'elle dans un d6lai de 15 jours, A partir
du jour fix6 pour 'extradition. Dans ce cas, si la demande d'extradition est r~p6t6e,
elle peut tre rejet6e.

Article 42
Si une personne extrad6e se soustrait d'une fagon quelconque A la proc6dure

suivie A son encontre ou A 'ex6cution d'une peine sur le territoire de la partie contrac-
tante requ6rante qui a obtenu 'extradition, et s6journe sur le territoire de la partie
contractante requise, elle est extrad~e suite A une demande r6it6r6e d'extradition sans
transmission des pi~ces cit6es aux dispositions de 'article 34 de la pr6sente conven-
tion.

Article 43
La personne extrad6e ne peut tre poursuivie ou jug6e pour une infraction autre

que celle pour laquelle 'extradition a 6 obtenue; elle ne peut tre soumise '4 'ex6cu-
tion d'une autre peine que celle pour laquelle l'extradition a W obtenue et ne peut
tre livr6e b un Etat tiers sauf :

a) S'il existe un accord pr6alable de la partie contractante requise;
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b) Si une personne extrad~e, qui n'est pas citoyenne de la partie contractante requ6-
rante, n'a pas quitt6 le territoire de la partie requ6rante dans le mois suivant la
cl6ture d'une proc6dure p6nale ou la fin de l'ex&ution d'une peine; ce d6lai ne
comprend pas le temps pendant lequel la personne extrad6e 6tait dans l'im-
possibilit6 de quitter le territoire de la partie contractante requ6rante pour des
raisons ind6pendantes de sa volont6;

c) Si la personne extrad6e a quitt6 le territoire de la partie contractante requ6rante
et y est volontairement retourn6e.

Article 44
La partie contractante requ6rant l'extradition informe la partie contractante re-

quise du r6sultat de la proc6dure p6nale suivie contre la personne extrad6e. Si la per-
sonne extrad6e est condamne, elle joindra cette information une exp6dition de la
d6cision judiciaire ayant force de chose jug6e.

Article 45
1. Les deux parties contractantes autorisent, sur demande de l'une d'entre

elles, le transit h travers leur territoire de personnes qui sont extrad~es par un Etat
tiers A 'une des parties contractantes. La partie contractante requise n'est pas tenue
d'autoriser le transit dans les cas ofi 'extradition n'est pas pr~vue suivant la pr~sente
convention.

2. Une demande de transit doit Etre d~pos~e et trait~e selon les m~mes moda-
litds qu'une demande d'extradition.

3. La partie contractante requise autorise le transit h travers son territoire,
selon le mode qui lui parait le plus appropri6.

Article 46

Les frais d'extradition et de passage en transit sont pris en charge par la partie
contractante sur le territoire de laquelle ils ont dtd occasionnds, sauf en ce qui concerne
les dpenses li~es au transport du d~linquant qui sont assum~es par la partie contrac-
tante requdrante.

Article 47
1. A la demande de la partie contractante requ~rante, la partie contractante re-

quise transmet :
a) Les objets pouvant servir comme moyen de preuve dans le proc~s penal; ces ob-

jets sont 6galement transmis dans les cas oii 1'extradition ne peut avoir lieu pour
cause de d6c~s, de soustraction ou d'autres circonstances;

b) Les objets provenant avec 6vidence du fait de l'infraction ou ayant servi A sa
commission.
La livraison des objets se fait contre requ.
2. Si les objets demands sont n6cessaires A la partie contractante requise dans

un proc~s p6nal, ils peuvent tre provisoirement retenus ou livr6s sous condition
d'etre restitu6s a la partie contractante requise le plus t6t possible.

3. Les droits de la partie contractante requise ou ceux des tiers sur ces objets
sont r6serv6s. Les objets soumis h de semblables droits sont remis, le plus t6t possible
et sans frais, A la partie contractante requise, aux fins de restitution 6ventuelle aux
ayants droit. Si les ayants droit se trouvent sur le territoire de la partie contractante
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requ~rante, celle-ci peut les leur restituer directement, A la condition que la partie
contractante requise donne son accord.

4. Le transfert de sommes d'argent ou la remise de biens se fait conform6ment
A la 16gislation de la partie contractante requise.

Article 48
1. Les parties contractantes s'engagent A ouvrir, en conformit6 avec leur l6gisla-

tion et sur demande de l'autre partie contractante, une proc6dure p6nale contre leurs
propres citoyens qui ont commis une infraction sur le territoire de la partie contrac-
tante requ6rante, pour laquelle l'extradition est possible selon les dispositions de la
pr~sente convention.

2. La demande de poursuite p6nale est accompagn6e d'un acte comportant les
indications concernant l'infraction et les moyens de preuve dont dispose la partie
contractante requ6rante.

3. La demande d'engager une poursuite p6nale avant la signification de l'ac-
cusation est transmise par le procureur g~n6ral de l'une des parties contractantes au
procureur g6n6ral de l'autre partie contractante. Apr~s la signification de l'accusa-
tion, la demande est transmise par le truchement des autorit6s centrales sp6cifi6es t
'article 6 de la pr6sente convention.

4. La partie contractante requise informera l'autre partie contractante du
r6sultat de la poursuite p~nale et lorsqu'un jugement ayant force de chose jug6e est
rendu, elle lui en transmettra une copie.

Article 49
Outre les raisons indiqu6es aux dispositions de l'article 9 de la pr~sente Conven-

tion, l'entraide judiciaire peut etre refus6e,
a) Si le fait en raison duquel elle est demand~e n'est pas considdr6 comme une in-

fraction par la 16gislation de la partie contractante requise;
b) Si l'infraction en raison de laquelle elle est demand~e n'admet pas 'extradition

en vertu de la pr6sente Convention.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 50
1. La prdsente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront

dchangds h Prague.
2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des ins-

truments de ratification.
3. La pr6sente Convention restera en vigueur pour une dur6e illimit6e.

Chacune des parties contractantes peut la d~noncer sous forme de notification
adress6e par la voie diplomatique au moins six mois A l'avance A l'autre partie
contractante.
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FAIT . Alger le 4 f~vrier 1981 en deux exemplaires originaux chacun en langues
arabe, tch~que et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gences dans l'interpr~tation, le texte frangais sera pris en consideration.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires ont signd la pr6sente Convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Pour la R6publique Alg6rienne
Dmocratique et Populaire:

[Sign6]
BAKI BOUALEM

Pour la R6publique Socialiste
Tch~coslovaque:

[Sign6]
BOHUSLAV CHROUPEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF ALGERIA AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY
AND CRIMINAL CASES

The People's Democratic Republic of Algeria and the Czechoslovak Socialist
Republic,

Desiring to promote friendly relations between their peoples and wishing to
expand the mutual co-operation between the two States in the field of legal relations,

Have resolved to conclude this Convention.
For this purpose, the appointed plenipotentiaries:

For the People's Democratic Republic of Algeria: Mr. Baki Boualem, Minister of
Justice;

For the Czechoslovak Socialist Republic: Mr. Bohuslav Chfioupek, Minister for
Foreign Affairs,

having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. The citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the

other Contracting Party the same legal protection in respect of their personal and
property rights as citizens of such other Party.

2. Citizens of either Contracting Party shall have free access to the courts and
other competent bodies having jurisdiction in civil, family and criminal cases, referred
to in this Convention as "judicial authorities", as well as the right to institute pro-
ceedings before such authorities for the purpose of protecting their personal and pro-
perty rights.

Article 2
No security shall be imposed by reason of their status as aliens or their absence

of domicile or residence in that territory, on citizens of either Contracting Party who
appear before the judicial authorities of the other Contracting Party and are present
in the territory of either Party.

Article 3
The provisions of articles 1 and 2 of this Convention shall extend to bodies cor-

porate constituted in accordance with the law of the Contracting Party in whose ter-
ritory their headquarters is located.

I Came into force on 23 November 1983, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Prague on 24 October 1983, in accordance with article 50 (1) and (2).
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Article 4
1. In communicating with each other, the authorities of the Contracting Par-

ties shall use one of the languages of the Contracting Parties or the French language.
If a document is drawn up in the language of the requesting Contracting Party, it
must be accompanied by a translation into the language of the requested Contracting
Party or in the French language.

Documents shall be signed and shall bear the official seal.
2. The translation shall be certified by an official translator of the authority

issuing the document or by the diplomatic mission or the consular post of one of the
Contracting Parties.

Article 5. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each other
with legal assistance in civil, family and criminal cases in accordance with the condi-
tions provided for in this Convention.

2. The other authorities having jurisdiction in civil, family and criminal cases
shall provide each other with assistance through the judicial authorities.

3. The Contracting Parties shall provide each other with assistance by the per-
formance of various acts required in connection with judicial proceedings, in partic-
ular by drawing up, transmitting and serving documents, soliciting expert opinions,
hearing the parties, accused persons, witnesses and experts, enforcing decisions,
extraditing offenders and seizing and delivering material evidence.

Article 6. METHOD OF COMMUNICATION

1. When providing legal assistance, the judicial authorities shall communicate
with each other through their central authorities.

2. For the purposes of this Convention, the following shall be deemed to be the
central authorities:
a) In the case of the People's Democratic Republic of Algeria, the Ministry of

Justice;
b) In the case of the Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Justice of the

Czech Socialist Republic, the Ministry of Justice of the Slovak Socialist
Republic and, in criminal cases, also the offices of the General Procurator of the
Czechoslovak Socialist Republic.

Article 7
1. The two Contracting Parties shall inform each other of judgments having

the force of resjudicata rendered in criminal proceedings by the courts of one Con-
tracting Party against the citizens of the other Contracting Party.

2. At the request of either Contracting Party, the other Contracting Party
shall inform it of judgments which have not yet acquired the force of resjudicata,
provided that such judgments have been rendered against citizens of the requesting
Contracting Party.

3. Except in the case of prosecutions, where either Contracting Party wishes to
obtain an extract from the judicial records kept by the other Contracting Party, it
may do so in the cases and within the limits provided for by the legislation of the re-
quested Contracting Party.
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Article 8
The central authorities of the two Contracting Parties shall transmit to each

other on request information about laws and regulations currently or previously en-
forced in their territory and information about judicial precedents.

Article 9
The granting of legal assistance in civil, family and criminal cases may be refused

by the requested Contracting Party if it impairs the sovereignty or security of that
Contracting Party or if it is contrary to the fundamental principals of its legislation.

CHAPTER ii. LETTERS ROGATORY AND THE TRANSMITTAL OF
JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

I. LETTERS ROGATORY

Article 10
1. A letter rogatory shall include the identity of the requesting authority and of

the requested authority, the case in connection with which the letter rogatory is re-
quested, the identity of the parties, their nationality, occupation and domicile, the
names of their representatives and the nature of the legal assistance requested.

2. A letter rogatory in a criminal matter shall also include a definition and par-
ticulars of the criminal offence, the place and date of birth of the accused person and,
where possible, the names of his parents.

3. A letter rogatory shall be signed and shall bear the official seal.

Article 11
1. For the purposes of the execution of a letter rogatory, the authority of the

requested Contracting Party shall apply the provisions of its own law. At the request
of the requesting authority, it may apply the method of execution mentioned in the
letter rogatory, provided that this does not conflict with the law of the requested
Contracting State.

2. If the authority to which the letter rogatory has been transmitted is not com-
petent, it shall forward it to the authority which has the necessary competence.

3. Where the exact address of the person named in the letter rogatory is not
known, the authority of the requested Contracting Party shall take the necessary
steps to locate him. If the intended recipient cannot be identified, the requesting
authority shall be so informed and the letter rogatory shall be returned to it.

4. At the request of the authority of the requesting Contracting Party, the
authority of the requested Contracting Party shall inform the requesting authority in
due time of the place and date of the execution of the letter rogatory, in order that the
party concerned may be able to be present or to be represented.

5. After the execution of the letter rogatory, the authority of the requested
Contracting Party shall return the documents of the proceedings to the authority of
the requesting Contracting Party.

If it was not possible to execute the letter rogatory, it shall return the documents
with a statement of the reasons which prevented the execution of the letter rogatory.
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Article 12

The two Contracting Parties shall make no claim for repayment of the costs in-
curred in the execution of letters rogatory. Such costs shall be borne by the requested
Contracting Party.

II. TRANSMITTAL OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 13

1. The requested authority shall proceed to serve the documents in accordance
with the provisions of its own laws if the documents are drawn up in the language of
the requested Contracting Party or accompanied by a certified translation in that
language or in the French language.

2. Documents transmitted under this Convention must bear the signature and
official seal of the competent judicial authority and be authenticated, in the People's
Democratic Republic of Algeria, by the Ministry of Justice and, in the Czechoslovak
Socialist Republic, by the Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic or by
the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic.

3. Service shall be confirmed either by a receipt signed by the recipient and
bearing the official seal, the date and the signature of the authority which served the
document or by a certificate issued by that authority indicating the method, place and
date of service. If the document to be served is transmitted in duplicate, receipt and
service may be indicated on the duplicate copy.

Article 14
The Contracting Parties shall also be authorized to deliver documents to their

own citizens through their diplomatic missions or counsular posts. No compulsion
may be used in such cases.

Article 15
1. The two Contracting Parties shall transmit to each other extracts from the

civil register concerning their citizens. These documents shall be transmitted free of
charge through the diplomatic channel.

2. The Contracting Parties shall provide each other, for official use at the re-
quest of the competent authorities, extracts from the civil register and other
documents concerning citizens of the other Contracting Party. The documents in
question shall be exchanged free of charge through the diplomatic channel.

3. Requests by citizens of the two Contracting Parties for the transmission of
extracts from the civil register or other documents may be addressed directly to the
competent authority of the other Contracting Party. Documents so requested shall
be transmitted to the applicant through the diplomatic mission or consular post of
the Contracting Party whose authority drew up the requested document. The diplo-
matic mission or consular post shall levy the respective dues at the time when the
document is delivered.

Article 16
The central authorities of the two Contracting Parties shall provide each other,

on request, with reciprocal assistance in finding the addresses of persons present in
their territory should that prove necessary for the enforcement of the rights of their
citizens.
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Article 17
1. Documents drawn up or certified by the competent authority of either Con-

tracting Party and signed and bearing the official seal shall be exempted from authen-
tication in the territory of the other Contracting Party. The same provision shall apply
to copies and translations of documents which have been certified by a competent
authority.

2. Documents which are deemed to be public documents in the territory of
either Contracting Party shall acquire the conclusive force of public documents in
the territory of the other Contracting Party.

CHAPTER In. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 18
No witness or expert, of whatever nationality, residing in the territory of the re-

quested Contracting Party who appears in a civil, family or criminal case before the
judicial authorities of the requesting Contracting Party, following a summons served
on him by a judicial authority of the requesting Contracting Party, shall be subjected
to judicial prosecution or arrested for an offence committed before he crossed the
State frontier of the requesting Contracting Party or be forced to serve a sentence
pursuant to a previous judicial decision.

Similarly, no witness or expert may be prosecuted for acts performed in connec-
tion with the deposition of his testimony or his expert opinion or for the offence
which is the subject of the proceedings.

Article 19
1. A witness or expert shall forfeit the protection accorded to him under arti-

cle 18 if, being at liberty to do so, he fails to leave the territory of the requesting Con-
tracting Party within 15 days after being notified that his presence was no longer
necessary.

2. The period mentioned in paragraph 1 shall be deemed to exclude any period
of time during which the witness or expert is unable through no fault of his own to
leave the territory of that Party.

CHAPTER Iv. GRANTING OF LEGAL AID

Article 20
The citizens of either Contracting Party shall be entitled before the legal au-

thorities of the other Contracting Party to free legal aid and exemption from charges
and costs relating to proceedings to the same extent and on the same conditions as
citizens of this last-mentioned Contracting Party, regard being had to their material
situation.

Article 21
1. If a citizen of either Contracting Party domiciled or having his residence in

the territory of the other Contracting Party, wishes to avail himself before a judicial
authority of the first-mentioned Contracting Party of the benefits provided for in ar-
ticle 20, he may apply for this in writing to the judicial authority within whose area of
competence his domicile or residence falls, in accordance with the laws of that State.
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The judicial authority which transmits the application must have the certificate
provided for in article 22 and any annexes thereto translated into the language of the
requested Contracting Party or, if that is not possible, into the French language.

2. The judicial authority which, in accordance with paragraph 1, has been seized
of the application, shall transmit it, together with the certificate provided for in arti-
cle 22 and any annexes thereto, to the competent judicial authority of the other Con-
tracting Party.

Article 22
1. The certificate of material situation required for obtaining the entitlements

provided for in article 20 shall be issued by the competent authority of the Contract-
ing Party in whose territory the applicant has his domicile or residence.

2. A certificate issued by the diplomatic mission or consular post having terri-
torial jurisdiction of the Contracting Party of which the applicant is a citizen shall be
deemed sufficient if the domicile or residence of the applicant is located in the terri-
tory of a third State.

Article 23

The judicial authority applied to for the free legal aid and other benefits provided
for in article 20 shall take a decision in accordance with the laws of its State and may,
where necessary, contact the competent judicial authorities of the other Party in
order to obtain supplementary information.

CHAPTER V. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 24
1. On the conditions laid down in this Convention, the two Contracting Par-

ties shall recognize and enforce in their territories the following decisions rendered in
the territory of the other Contracting Party:
(a) Judicial decisions rendered in civil and family cases;
(b) Judicial decisions rendered in criminal cases relating to claims for damages and

restitution of objects.
2. Decisions in succession cases rendered by the judicial authorities of the

Contracting Parties which, under their internal laws, have jurisdiction in succession
cases, shall also be regarded as judicial decisions within the meaning of paragraph 1.

Article 25

The decisions referred to in article 24 of this Convention shall be recognized and
enforced on the following conditions:
(a) If the decision has acquired the force of resjudicata and has become enforce-

able under the laws of the Contracting Party in whose territory it was rendered;
(b) If the party against which the decision was rendered did not take part in the

proceedings, was summoned at the appropriate time in good and due form,
under the laws of the Contracting Party in whose territory the decision was ren-
dered and was duly represented in the event of incapacity to be a party to legal
proceedings;

(c) If, in the same case, a final decision has not previously been rendered between
the same parties, in the same matter and on the same basis by the competent

Vo1.1358,1-22938



168 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait&s 1984

judicial authority of the Contracting Party in whose territory the decision is to
be recognized and enforced;

(d) If recognition or enforcement of the decision is not contrary to the fundamen-
tal principles of the laws and public policy of the Contracting Party in whose
territory the decision is to be recognized and enforced.

Article 26
1. A request for grant of execution of a decision rendered may be submitted

directly to the competent judicial authority of the Contracting Party in whose terri-
tory the decision is to be enforced or to the court which rendered judgement in the
case, the request being transmitted to the court of the other Contracting Party in ac-
cordance with the provisions of article 6 of this Convention.

2. The request must be accompanied by:
(a) A copy or a certified copy of the decision to which is attached a certificate stat-

ing that the decision has acquired the force of resjudicata and is enforceable,
where that is not evident from the decision itself;

(b) Where the party against which the decision was rendered was not present at the
proceedings a certificate stating that such party was summoned at the appro-
priate time in good and due form and, in the case of lack of legal capacity to be
a party to legal proceedings, was validly represented;

(c) A certified translation into the language of the requested Contracting Party or,
where that is not possible, into the French language of the documents mentioned
under letters (a) and (b).

3. The request for enforcement may be made at the same time as the request
for recognition.

Article 27
1. The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the deci-

sion is to be recognized shall recognize and enforce it in accordance with the laws of
its State.

2. The judicial authority which rules on the request for recognition and en-
forcement shall merely establish that the conditions laid down in articles 25 and 26 of
this Convention are fulfilled.

Article 28
The provisions of this Convention on the enforcement of decisions shall not affect

the legal provisions of the Contracting Parties relating to the transfer of money, or the
exportation of goods, acquired as the result of the enforcement of a decision.

Article 29
1. If a party which, in accordance with article 2 of this Convention, has been

exempted from depositing security for legal costs is required to reimburse the cost of
proceedings relating to a judicial decision having the force of res judicata and
rendered by a court of either of the Contracting Parties, the decision shall, upon the
application of the party concerned, be enforced free of charges in the territory of the
other Contracting Party.

2. The court adjudicating on the enforcement of a decision in accordance with
paragraph 1 shall confine itself to establishing whether the decision relating to the
payment of legal costs has become enforceable.
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3. The provisions of article 26 of this Convention shall apply to requests for
enforcement and the documents to be annexed thereto.

CHAPTER VI. EXTRADITION

Article 30
The two Contracting Parties undertake to extradite to each other, in accordance

with the provisions of this Convention, persons in the territory of either State who
are the subject of criminal proceedings or on whom sentence has been passed.

Article 31
1. Extradition for the purpose of criminal prosecution shall be permitted only

in respect of criminal offences which, under the law of both Contracting Parties, are
punishable by more than two years' deprivation of liberty.

2. Extradition for the purpose of execution of a sentence shall be permitted
only in respect of criminal offences which are punishable under the law of both Con-
tracting Parties and for which the person concerned has been sentenced to more than
one year's deprivation of liberty.

Article 32
The following may not be extradited:

(a) Persons who, on the date of receipt of the request for extradition, are citizens
of the requested Contracting Party;

(b) Persons without citizenship who are normally domiciled in the territory of the
requested Contracting Party;

(c) Persons who have obtained the right of asylum in the territory of the requested
Contracting Party.

Article 33
Extradition shall not be permitted if:

(a) The act was committed in the territory of the requested Contracting Party;
(b) The offence on account of which extradition is requested was committed out-

side the territory of the requesting Contracting Party, where the laws of the re-
quested Contracting Party do not provide for prosecution in the case of such an
offence committed outside its territory;

(c) The laws of either Contracting Party do not permit it;
(d) Under the laws of the two Contracting Parties, criminal proceedings may be in-

stituted only after a prior action has been brought by the injured party;
(e) The act for which extradition is requested is, under the laws of either Contract-

ing Party, time-barred or amnestied or if there is another legal cause which
prevents the institution of criminal proceedings or the execution of sentence;

(f) A final decision has been rendered against the person whose extradition is re-
quested or the judicial authorities of the requested Contracting Party have
decided to initiate criminal prosecution for the same act.

Article 34
1. The request for extradition shall be sent through the diplomatic channel. It

must include the name of the person to be extradited, the date and place of his birth,
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his nationality, particulars of his domicile or residence and particulars of the offence
and of any damage caused by it.

2. A request for extradition for the purpose of instituting criminal proceedings
shall be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest with a description of
the offence committed, a description of the evidence and the text of the statute apply-
ing to the offence; if the offence resulted in material damage, the amount thereof
shall be indicated.

3. A request for extradition for the purpose of execution of a sentence shall be
accompanied by a certified copy of the judicial decision having the force of res
judicata and the text of the statute applicable to the offence. If the convicted person
has already served a part of his sentence, that should be indicated.

4. The requesting Contracting Party shall not be obliged to attach to the re-
quest for extradition the evidence of the guilt of the person to be extradited.

5. If the request for extradition does not provide all the information required,
the requested Contracting Party may request supplementary information and set a
45-day time-limit within which supplementary information shall be transmitted.
Such time-limit may be extended by not more than one month if the requesting Con-
tracting Party so requests, stating the reasons.

Article 35
When the formal conditions for extradition are met, the requested Contracting

Party shall, after receiving the request for extradition, proceed without delay to ar-
rest the person named in the request for extradition, except in those cases where, in
accordance with this Convention, extradition may not take place.

Article 36
Upon express demand, a person may be arrested provisionally before the re-

quest for extradition is received if the competent judicial authority of the requesting
Contracting Party invokes a warrant of arrest or a decision having the force of res
judicata and gives advance notice of the request for extradition. Such express request
may be transmitted by mail, telegram or any other means of written communication.

An arrest under the provisions of this article must be brought to the knowledge
of the requesting Contracting Party without delay.

Article 3 7
1. If the supplementary information requested is not transmitted within the

time-limit specified in article 34 of this Convention, the requested Contracting Party
may release the arrested person.

2. A person arrested under the provisions of article 36 of this Convention may
be released if the request is not delivered within a time-limit of 45 days, beginning on
the date when the provisional arrest was notified to the requesting Contracting Party.

Article 38

If a person whose extradition is requested is the subject of criminal proceedings
in the territory of the requested Contracting Party or if he has been sentenced in that
same territory for another offence committed, extradition may be deferred until the
end of the criminal proceedings and if he has been sentenced, until the sentence has
been carried out.
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Article 39
1. If the postponement of extradition results in exemption from prosecution

being required by lapse of time or seriously hinders the criminal proceedings insti-
tuted against the person whose extradition is requested, the duly substantiated re-
quest of the requesting Contracting Party for temporary extradition for the purpose
of carrying out certain acts of criminal investigation may be complied with.

2. The temporarily extradited person shall be returned upon the conclusion of
the proceedings for which he has been temporarily extradited or, at the latest, three
months from the date of the temporary extradition.

Article 40
If several States request the extradition of the same person, the requested Con-

tracting Party shall decide which of the requests shall be complied with. In so doing,
it shall take account of the citizenship of the person whose extradition is requested
and the place and gravity of the offence committed.

Article 41
1. The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting

Party of its decision concerning extradition.
2. The requested Contracting Party which consents to extradition shall inform

the requesting Contracting Party of the place and date of the extradiction of the per-
son in question.

3. A person whose extradition has been granted shall be released if the request-
ing Contracting Party has not taken him over within a period of 15 days from the
date set for extradition. In such a case, if the request for extradition is repeated, it
may be rejected.

Article 42
If an extradited person in any way evades the proceedings instituted against him

or the execution of a sentence in the territory of the requesting Contracting Party
which has obtained his extradition and stays in the territory of the requested party,
he shall be extradited upon a reiterated request for extradition without transmittal of
the documents mentioned in the provisions of article 34 of this Convention.

Article 43
An extradited person may not be prosecuted or judged for an offence other than

that for which the extradition was obtained, he may not be subjected to the execution
of any other sentence than that for which the extradition is obtained and may not be
surrendered to a third State, unless:
(a) The prior agreement of the requested Contracting Party has been given;
(b) An extradited person who is not a citizen of the requesting Contracting Party

fails to leave the territory of the requesting Party within one month after the
conclusion of criminal proceedings or the completion of the execution of a
sentence; such period shall not be deemed to include any period of time during
which the extradited person was unable, through no fault of his own, to leave
the territory of the requesting Contracting Party;

(c) The extradited party left the territory of the requesting Contracting Party and
voluntarily returned thereto.
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Article 44
The Contracting Party requesting extradition shall inform the requested Con-

tracting Party of the results of the criminal proceedings instituted against the extra-
dited person. If the extradited person is convicted, it shall attach to this information
a copy of the judicial decision having the force of resjudicata.

Article 45
1. The two Contracting Parties shall, at the request, of either, of them, au-

thorize the conveyance through their territory of any person extradited by a third
State to one of the Contracting Parties. The requested Contracting Party shall not be
bound to authorize conveyance in cases where extradition is not provided for under
this Convention.

2. A request for conveyance shall be submitted and considered in the same
manner as a request for extradition.

3. The requested Contracting Party shall authorize conveyance through its ter-
ritory in such manner as it deems most appropriate.

Article 46
The costs of extradition and conveyance in transit shall be borne by the Con-

tracting Party in whose territory they were incurred, except for costs pertaining to
transportation of the offender, which shall be borne by the requesting Contracting
Party.

Article 47
1. At the request of the requesting Contracting Party, the requested Contract-

ing Party shall transmit:
(a) Articles which may serve as evidence in the criminal proceedings; these articles

shall also be transmitted in cases where extradition cannot take place for reason
of death, evasion or other circumstances;

(b) Articles found as a result of the offence or used in the commission thereof.
The articles shall be delivered against receipts.
2. If the articles requested are necessary to the requested Contracting Party in

a criminal proceeding, they may be kept provisionally or delivered on condition of
being returned to the requested Contracting Party as soon as possible.

3. The rights of the requested Contracting Party or of third parties to such ar-
ticles are reserved. Articles subject to such rights shall be returned as soon as possible
without charge to the requested Contracting Party for the purpose of eventual
restoration to the rightful owners. If the rightful owners are in the territory of the re-
questing Contracting Party, that Party may return the articles to them directly, pro-
vided that the requested Contracting Party gives its consent.

4. The transfer of sums of money or the delivery of property shall take place in
accordance with the laws of the requested Contracting Party.

Article 48
1. The Contracting Parties undertake to institute, in accordance with their

laws and at the request of the other Contracting Party criminal proceedings against
their own citizens who have committed an offence in the territory of the requesting
Contracting Party for which extradition is possible under the provisions of this Con-
vention.
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2. A request for criminal prosecution shall be accompanied by a document in-
cluding particulars of the offence and the evidence in the possession of the requesting
Contracting Party.

3. A request for the initiation of criminal prosecution shall be transmitted,
prior to service of the charge, by the General Procurator of either Contracting Party
to the General Procurator of the other Contracting Party. After service of the
charge, the request shall be transmitted through the central authorities specified in
article 6 of this Convention.

4. The requested Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
the result of the criminal prosecution and, if a judgement having the force of res
judicata is rendered, shall transmit to it a copy thereof.

Article 49
In addition to the grounds stated in the provisions of article 9 of this Conven-

tion, legal assistance may be refused if:
(a) The act by reason of which it is requested is not deemed to be an offence under

the laws of the requested Contracting Party;
(b) The offence by reason of which it is requested does not constitute grounds for

extradition under this Convention.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 50
1. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged at Prague.
2. This Convention shall enter into force 30 days after the exchange of the in-

struments of ratification.
3. This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either of the

Contracting Parties may denounce it by giving at least six months' notice through the
diplomatic channel to the other Contracting Party.

DONE at Algiers on 4 February 1981, in two original copies, each in the Arabic,
Czech and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of
conflicting interpretations, the French text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

For the People's Democratic For the Czechoslovak

Republic of Algeria: Socialist Republic:

[Signed] [Signed]

BAKI BOUALEM BOHUSLAV CHROUPEK
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FINLAND
and
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Agreement on co-operation for the implementation of the
Tele-X Telecommunications Satellite Projet (with an-
nexes). Signed at Stockholm on 29 October 1983

Authentic texts: Finnish and Swedish.

Registered by Finland on 15 June 1984.

FINLANDE
et

SUEDE

Accord de cooperation en vue de la realisation du projet de
telecommunication par satellite Tel-X (avec annexes).
Sign6 'a Stockholm le 29 octobre 1983

Textes authentiques : finnois et suedois.

Enregistre par la Finlande le 15 juin 1984.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA RUOTSIN KUNINGAS-
KUNNAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TELE-X-
TELESATELLIITTIHANKKEEN TOTEUTTAMISEEN LIITTYVAS-
TA YHTEISTYOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Ruotsin kuningaskunnan hallitus, jotka
toteavat telesatelliittitekniikan merkityksen lisaantyneen nopeasti nykyajan

yhteiskunnassa, samalla kun tamn toiminta tukee huipputeknologiaan perustuvan
teollisuuden kehittadmista,

katsovat, ettad panostaminen nykyaikaista digitaalitekniikkaa kayttavan tele-
satelliittialaan lisdd merkittdvdsti asianomaisten teollisuudenalojen osaamista ja suo
yhteisty6hbn osallistuville teollisuusyrityksille tilaisuuden kehittad kansainvalista
kilpailukykyaan,

ottavat huomioon, ett Pohjoismaiden ministerineuvosto on 27 paivana maalis-
kuuta 1982 pdAttdnyt kaynnistaa tutkimusvaiheen radio- ja TV- sekd tietoiiken-
neyhteisty6n kehittadmiseksi satelliittivalitteisen siirtotekniikan pohjalta,

toteavat Ruotsin hallituksen tarjonneen mahdollisuutta osallistua Ruotsissa
alkunsa saaneeseen Tele-X-telesatelliittihankkeeseen,

toteavat edelleen Ruotsin ja Norjan tehneen 11 paivina huhtikuuta 1983 tele-
satelliittialan yhteisty6sta sopimuksen, joka on tullut voimaan 10 paivnd syyskuuta
1983,

toteavat, ettad Tele-X-hanke tullaan Ruotsin ja Norjan kesken tehdystd sopi-
muksesta johtuen toteuttamaan tata varten sopimuksen mukaisesti nimenomaan
perustetun organisaation puitteissa ja padsopimukseen liitettyjen Pohjoismaisen
telesatelliittikonsortion sdant6jen (joita jaljempana nimitetaan "sddnn6iksi") mukai-
sesti tehtyja Tele-X-hankkeen toteuttamista koskevia erillissopimuksia soveltaen,

ovat, sdant6jen 12 §:n huomioon ottaen, sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuspuolet aloittavat telesatelliittialalla yhteisty6n, jonka
tarkoituksena on tehda kullekin maalle mahdolliseksi Tele-X-hankkeeseen osallistu-
malla kohottaa osaamisen tasoaan, ammattitaitoaan ja kilpailukykyddn sateliitti-
tekniikan alalla ja hyodyntan tamain tekniikan mahdollistamia kayt.nn6n sovellu-
tuksia.

Tele-X-hankkeeseen osallistumisen tarkoiiuksena on:
- suoda osallistujamaiden teollisuudelle mahdollisuus kehitti ja toimittaa laitteis-

toja hanketta varten, jotta asianomaisista teollisuusyrityksistd tulisi kilpailu-
kykyisii laitteistontoimittajia tulevaisuuden operatiivisia telesatelliittijarjestelmia
ajatellen,

- suoda osallistujamaille mahdollisuus hankkia kokemusta satelliittivalitteisistd
radio- ja TV-ldhetyksistai ja uusista digitaalitekniikkaan pohjautuvista tie-
donvalitystavoista seka,

- suoda osallistujamaiden telehallinnoille mahdollisuus hankkia kokemusta uusista
satelliittiyhteyksistd.
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2 artikla. Tele-X-hankkeeseen kuuluu Tele-X-satelliitin kehittaminen ja
valmistus, satelliitin lahettdminen avaruuteen ja saattaminen geostationaariselle
radalleen, satelliitin valityksellA tapahtuvan tietoliikenteen edellyttadmien maa-
asemien kehittdminen ja valmistus, radalleen asetetun sateliitin ohjaus ja valvonta,
hankkeen johtaminen seka jArjestelman mahdollistamien uusien tietoliiken-
nepalvelujen kokeilu. Hankkeen ohjeellinen sisilt6 ilmenee "Tele-X:n teknisesta
selostuksesta", jonka Ruotsin hallitus on taman sopimuksen allekirjoituksen
yhteydessA luovuttanut Suomen hallitukselle.

3 artikla. Suuntaviivat Suomen teolliselle osallistumiselle hankkeeseen vahvi-
stetaan liitteessA 1.

4 artikla. Suomen osallistuminen Tele-X-hankkeen kustannusten rahoitta-
miseen vahyistetaan liitteessa 2. Kokeiluvaihe ei kuitenkaan sisIlly liitteen 2 nojalla
tapahtuvaan rahoitukseen.

5 artikla. Osapuolet toteavat, etta Tele-X-hankkeen toteutuksesta vastaa
edellIa mainitun Ruotsin ja Norjan vdlisen sopimuksen nojalla Pohjoismainen tele-
satelliittikonsortio.

Osapuolet ovat sopineet siita, etta Suomi saa Pohjoismaiseen telesatelliittikon-
sortioon seuraayan edustuksen:
- sddnt6jen 4 §:ssd tarkoitettuun edustajistoon nelja (4) tarkkailijaa,
- konsortiota sdant6jen 5 §:n nojalla johtavaan johtokuntaan kolme (3) tarkkaili-

jaa,
- siint6jen 6 §:ssa tarkoitetun Ostoyhti6n johtokuntaan kolme (3) tarkkailijaa,

jotka ovat samat kuin konsortion johtokuntaan nimetyt tarkkailijat.
Tarkkailijat valitsee Suomen hallitus sen jalkeen, kun sopimuspuolet ovat

keskenaan neuvotelleet asiasta. Tarkkailijat voivat osallistua keskusteluihin, mutta
heilla ei ole Aanioikeutta tehtdessd paat6ksiA kyseisissa toimielimissa.

6 artikla. Suomen mahdollisesta osallistumisesta Tele-X:n kokeiluvaiheeseen
tai muusta Tele-X-satelliitin hyvaksikayt6sta sovitaan erikseen ottaen huomioon Hit-
teen 1 kohdan2 kappaleen 3 maaraykset.

Tama hyviksikiytt6 on vahvistettava sellaiseksi, etta hankkeeseen osallistuvien
maiden kesken paastdan kohtuulliseen jakautumaan.

7 artikla. Sopimuspuolet asettavat sekakomitean valvomaan taman sopi-
muksen toteutusta.

Komitea vastaa siita, etta yhteistyon tarkoitusperien saavuttamiseksi ryhdytiain
tarvittaviin toimiin ja etta varmistetaan sopimuspuolten tdysi tiedonsaanti yhtei-
sty6n piiriin kuuluvista asioista.

Suomen ja Ruotsin hallitukset valitsevat kumpikin komitean jaseniksi yhden (1)
edustajan jakolme (3) varaedustajaa. Varaedustajalla on lasnaolo- ja puheoikeus
kokouksissa silloinkin, kun han ei ole varsinaisen jasenen tilalla.

Norja voi lahettan komitean kokouksiin tarkkailijoita.
Komitean kokouksia johtaa puheenjohtaja. Puheenjohtajan tehtAva vaihtuu

vuosittain sopimuspuolten kesken.
Paiitbsvaltaisuus edellyttad, etta kumpikin sopimuspuoli on edustettuna. Ko-

mitea voi tehda pddt6ksen vain, mikali jasenet oyat paatoksesta yksimielisia.
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Komitean Puheenjohtaja huolehtii siitd, etta kokouksia pidetdin tarpeen
vaatiessa. Jos komitean jdsen vaatii komitean koolle kutsumista, vaatimusta on nou-
datettava.

8 artikla. Tata sopimusta toteutettaessa on otettava huomioon sopimuspuol-
ten muut kansainv1iset velvoitteet.

9 artikla. Jos sopimuspuolten kesken syntyy erimielisyytti tdmdn sopimuksen
tulkinnasta tai soveltamisesta eikd erimielisyyttd saada ratkaistuksi neuvotteluteitse,
asia alistetaan vdlitystuomioistuimen tai muun sellaisen toimielimen tai henkil6n rat-
kaistavaksi, josta sopimuspuolet voivat sopia keskenain.

Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan jokaista edellisen kappaleen mukai-
sesti tehtya pddt6std.

10 artikla. Taman sopimuksen liitteet ovat sopimuksen erottamaton osa.
Sekakomitea voi 7 artiklan 2 kappaleen mukaisesti pddttaa sellaisista taman

sopimuksen liitteen 1 ja liitteen 2 muutoksista, jotka katsotaan yhteistybstd saatujen
kokemusten perusteella aiheellisiksi. Liitteen 1 muutokset tulevat voimaan komitean
padt6ksen mukaisesti. Liitteen 2 muutokset tulevat voimaan sina pdivana, jona
sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toisilleen, ettd muutoksen voi-
maantulon edellyttdmdt perustuslain mukaiset toimenpiteet on suoritettu.

11 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua siitd paivasta,
jona sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toisilleen, etta sopimuksen
voimaantulon edellyttamat perustuslain mukaiset toimenpiteet on suoritettu.

12 artikla. Tata sopimusta ei voida irtisanoa ennen vuoden 1988 loppua. Jos
jompikumpi sopimuspuoli haluaa irtisanoa sopimuksen vuoden 1988 pd.tyttyd,
taman on tapahduttava kirjallisesti diplomaattiteitse. Sopimus lakkaa irtisanomisen
johdosta olemasta sopimuspuoliin nahden voimassa 12 kuukauden kuluttua siiti,
kun irtisanomisesta on ilmoitettu toiselle osapuolelle, Irtisanominen ei koske sopi-
muspuolille taman sopimuksen nojalla jo kuuluvia velvoitteita eikd oikeuksia.

EDELLA SANOTUN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet ovat siihen asianmukaisesti val-
tuutettuina allekirjoittaneet tdman sopimuksen Tukholmassa 29 piivand lokakuuta
1983 kahtena suomen- ja ruotsinkielisena kappaleena, joiden molemmat tekstit ovat
yhta todistusvoimaisia.

Suomen tasavallan hallituksen Ruotsin kuningaskunnan hallituksen
puolesta: puolesta:

SEPPO LINDBLOM THAGE G. PETERSON

LITE 1

SUOMEN JA RUOTSIN VALISEN TELE-X-YHTEISTYON TEOLLISUUSPOLIITTISET EDELLYTYKSET

1. Teollinen osallistuminen
Laadittaessa seuraavia suuntaviivoja Suomen teolliselle osallistumiselle Tele-X-hank-

keeseen on perustana ollut, etta asianomainen teollisuus tarjoaa toimituksia ehdoilla, jotka
ovat kohtuullisia Tele-X-hankkeen menestyksellisen toteutumisen edellytyksiin nahden.
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Suomalaisten yritysten suunnitellaan osallistuvan Tele-X-hankkeeseen seuraavasti:
Teleste Oy. Teleste kehittii ja toimittaa Ericssonin alihankkijana 10 videovastaanot-

toasemaa (VROS).
Valmet Oy. Valmet vastaa Ericssonin alihankkijana antenni- ja suuntausjArjestelmiin

(tracking) kehittd.misesti ja valmistuksesta TV-liihetysten maa-asemaa (FLS) varten.
Oy Nokia Ab. Nokia osallistuu TT&C-aseman valvontakeskusta koskevaan jiirjestel-

mdanalyysiin yhdessd Svenska rymdaktiebolaget -nimisen osakeyhtion (jjempdnd "Avaruus-
yhti6") kanssa seka kehittad ja toimittaa laitteita aseman valvomoon ja ohjelmistoja tietoliik-
ennettai ja tietojenkasittelya varten.

2. Muu teollinen toiminta
Mainittujen toimitusten IisAksi sopimuspuolella on taysi oikeus omaan lukuunsa ja omalla

kustannuksellaan tilata enemmankin edella mainittuja tai vastaayia tuotteita, jolloin kuitenkin
Tele-X-satelliitin hyvaksikAytt6 edellytta tastd sovittavan erikseen sopimuksen 6 artiklan
mukaisesti.

Avaruusyhti6n todetaan asiaa tiedusteltaessa sitoutuneen luovuttamaan viimeistaan
vuoden 1985 aikana Suomen hallituksen ilmoittamille hankkeeseen osallistuville suomalaisille
yrityksille ajan tasalla olevat Tele-X:n maasegmenttia koskevat (EARTHSPEC) spesifikaatiot
DVCS:sta (data and video control station), DS:sta (data station), MDVS:stA (multipurpose
data and video station), TVDS:sta (transportable data and video station) ja FVSS:stA (fixed
video and sound station), siten, etta asianomaisilla yrityksilli on oikeus mainittujen
EARTHSPEC-spesifikaatioiden perusteella itsenaiisesti kehittAA ja markkinoida maa-asemia
operatiivista jarjestelmda varten.

Tele-X-satelliitin hyvaksikayt6n tele-, data- ja videopalveluita varten vuoden 1988 joulu-
kuun loppuun saakka, mutta kuitenkin vahintain kahdan vuoden ajan siita, kun satelliittia on
voitu ryhtya kAyttamaan kokeilutoimintaan, tulee tapahtua kayttamalla osanottajamaiden
teollisuusyritysten kanssa hankkeen puitteissa allekirjoitettujen teollisuussopimusten k.sit-
tamiia laitteistoa.

3. Toimitukset Tele-X:aa varten tarjouskilpailun pohjalta
Avaruusyhti6n todetaan asiaa tiedusteltaessa ilmoittaneen, etta suorittaessaan hankintoja

Tele-X:i varten tai muita vastaayia alihankintoja pohjoismaisille yrityksille jarjestetyn tar-
jouskilpailun pohjalta Avaruusyhtio toimittaa tarjouspyynnon asiaankuuluvine perustietoi-
neen (RFP) my6s pateville alan suomalaisille yrityksille ja huolehtii siita, etta mainitut
yritykset saavat tilaisuuden tehda tarjouksensa samankaltaisilla ehdoilla kuin muut poh-
joismaiset yritykset.

4. Teollinen osallistuminen muihin satelliittihankkeisiin
Sikili kuin Suomen osallistuminen Tele-X-hankkeeseen tekee mahdolliseksi osallistua

teollisesti muihin eurooppalaisiin satelliittihankkeisiin, sopimuspuolet pyrkiyAt antamaan Suo-
men teollisuudelle mahdollisuuden tillaiseen osallistumiseen osapuolten jatkuvan yhteisty6n
eraana osana.

5. Suomalaisen henkiloston palkkaaminen
Kaytt6yhti6n ja Avaruusyhtion todetaan asiaa tiedusteltaessa kummankin erikseen il-

moittaneen, ettad ne pyrkiviit osana telesatelliittialan yhteisty6ta palkkaamaan my6s suoma-
laista henkil6kuntaa Tele-X-hanketta toteuttamaan.

Vol. 1358,1-22939

179



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

LIITE 2

SUOMEN OSALLISTUMINEN TELE-X-HANKKEEN KUSTANNUSTEN RAHOITUKSEEN

1. Suomen osuus hankkeen rahoituksesta

1.1. Osallistuminen Tele-X-hankkeen yleiskustannusten rahoitukseen
Suomi osallistuu Tele-X-hankkeen rahoitukseen maksamalla ptidoman lisayksend Ruotsin

lukuun Ostoyhtille 25 miljoonaa SEK tammikuussa 1984.

1.2. Suomen teollinen osallistuminen Tele-X-hankkeeseen
Edellisessa 1.1 kohdassa sanotun lisaksi Suomi vastaa niistd kustannuksista, joita

aiheutuu sen teollisuuden osallistumisesta liitteen 1 mukaisesti Tele-X-hankkeeseen, kuitenkin
enintdAn 26 miljoonaan FIM asti lokakuun 1983 hintatason mukaan laskettuna. Varat tata
osallistumista varten Suomen on asetettava vuosineljdnneksittain etukateen Ruotsin
avaruusosakeyhtion (Avaruusyhti6) kaytt66n sellaisina erina, kuin suomalaisyrityksille
suoritettavat maksut edellyttAvAt, kuitenkin enintd.An 1 miljoona FIM ennen tammikuun 1
pAivdA 1985. Osapuolet toteavat Avaruusyhti6n ilmoittaneen aikovansa, mik.i se saa tahan
viranomaisilta tarpeelliset luvat, sijoittaa varat suomalaiseen pankkiin tai turvautua johonkin
muuhun jirjestelyyn vaihtokurssiriskien ja valuutanvaihtokulujen valttdmiseksi.

Edellisessa kappaleessa mainittua Suomen teollisesta osalliitumisesta Tele-X-hankkeeseen
maksettavan summan enimmaismairdd tullaan tarkistamaan hintojen muutosten huo-
mioonottamiseksi seuraavan kaavan mukaisesti.

FIN = FIN o (0,1 + 0,70 x L/Lo + 0,20 M/M0),

jossa
FIN = Suomen teollisesta osallistumisesta Tele-X-hankkeeseen maksettavan summan tarki-

stettu enimmaismaddr
FIN o = 26 miljoonaa FIM (lokakuun 1983 hintatason mukaan)
L = palkansaajan ansiotasoindeksi Suomen teollisuudessa maksuajankohtana
Lo  = em. indeksi lokakuussa 1983

M = Suomen teollisuuden tuottajahintaindeksi sihk6teknisille koneille ja laitteille mak-
suajankohtana

M o  = em. indeksi lokakuussa 1983

1.3. Kohdissa 1.1 ja 1.2 tarkoitettu tisallistuminen rahoitukseen perustuu Suomen teolliseen
osallistumiseen Tele-X-hankkeeseen paaasiallisesti Suomen ja Ruotsin vdlisen sopimuksen liit-
teen 1 mukaisesti. Mikdli kyseisessa liitteessa oleviin suunnitelmiin perustuva Suomen teollinen
osallistuminen muuttuu olennaisesti, voi sopimuspuoli vaatia, etta edelld mainittua rahoitusta
on tarkistettava vastaavasti. Mikdli liitteessa I tarkoitettu Suomen osallistuminen hankkeeseen
ji kokonaan toteutumatta tai vahenee, on poistuma ensisijaisesti koryattava muulla
Suomesta tulevalla osallistumisella hankkeeseen.

1.4. Vakuutusturva
Osapuolet toteavat, ettad Tele-X-satelliitin ampuminen avaruuteen on Ruotsin ja Norjan

hallitusten vdlisen sopimuksen mukaan vakuutettava ja ettei tasta aiheutuva kustannusera
sisally projektin vahvistetun kustannusarvion puitteisiin. Paatoksen Suomen osallistumisesta
naihin vakuutuskuluihin tekee sekakomitea Suomen edustajan aloitteen pohjalta.
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2. Muuta
Ostoyhti6ta purettaessa on Suomella oikeus saada Ruotsin jako-osuudesta 3 Glo yhti6n

mahdollisesta substanssiarvosta sen jalkeen, kun tasta on vAhennetty Ostoyhti6n osakkuus-
sopimuksen 8 b pykalan edellyttadm summa paaoman lisaysta varten ja mahdollisesti makset-
tavaksi tuleva muu menoera samassa sopimuksen kohdassa mainitun pdaomantarpeen kat-
tamiseksi.

Jollei Suomi osallistu edelli 1.4 kohdassa tarkoitettuihin Tele-X-satelliitin avaruuteen am-
pumisesta aiheutuviin vakuutuskuluihin, se ei kuitenkaan saa mitaadn korvausta Ostoyhti6td
purettaessa, mikali vakuutusvahinko tapahtuu.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLANDS REGE-
RING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM
SAMARBETET VID GENOMFORANDE AV TELESATELLIT-
PROJEKTET TELE-X

Republiken Finlands regering och Konungariket Sveriges regering
vilka konstaterar att telesatellittekniken har f~tt en snabbt vdxande betydelse in-

om det moderna samhallet, samtidigt som denna verksamhet Ar gynnsam for en ut-
veckling av hbgteknologisk industri,

vilka anser att en satsning pA telesatellitomrfdet med anvandning av avancerad
digitalteknik leder till betydelsefull kompetensuppbygnad for berorda industrier
samt ger de deltagande industriforetagen mojligheter att bygga upp internationell
konkurrensformfga,

vilka har beaktat att Nordiska MinisterrAdet den 27 mars 1982 beslutat inleda en
studiefas som ett led i utvecklingen av ett radio- och TV- samt telesamarbete baserat
pAl overforing via ett satellitsystem,

vilka konstaterar att den svenska regeringen har inbjudit till deltagande i det av
Sverige initierade telesatellitprojektet Tele-X,

vilka vidare konstaterar, att Sverige och Norge den 11 april 1983 slutit en over-
enskommelse om samarbete pi telesatellitomrAdet, vilken tratt i kraft den 10 sep-
tember 1983,

vilka konstarerat att Tele-X-projektet till foljd av overenskommelsen mellan
Sverige och Norge kommer att genomforas inom den organisation som enligt Over-
enskommelsen sarskilt inrqttats harfor och med tillampning av de avtal avseende
Tele-X-projektets genomforande vilka slutits i enlighet med de till 6verenskom-
melsen fogade stadgarna for Nordiska telesatellitkonsortiet (nedan kallade Stad-
garna),

har med beaktande av paragraf 12 i Stadgarna kommit Overens om fo1jande:

Artikel 1. De fordragsslutande parterna skall inleda ett samarbete inom tele-
satellittomrAdet med sikte pA att respektive land genom deltagande i Tele-X-
projektet skall bygga upp kompetens, kunnande och industriell konkurrensfcrmAga
inom satellittekniken och dra fordelar av de praktiska tillaimpningar denna teknik
mojliggor.

Deltagande i Tele-X-projektet avser darmed:
- att ge de deltagande landernas industri m~jlighet att utveckla och leverera utrust-

ning for projektet, med mAlsattningen att industrif~retagen skall bli konkurrens-
kraftiga vid leverans av utrustning till framtida operationella telesatellitsystem,

- att ge de deltagande landerna m~jlighet att inhamnta erfarenheter av radio- och
TV-uts~ndning samt av nya digitala kommunikationsformer via satellit,

- samt att ge de deltagande landernas teleftrvaltningar mojlighet att inhdinta
efarenheter av nya satellitftrbindelser.
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Artikel 2. Tele-X-projektet omfattar utveckling och tillverkning av en Tele-
X-satellit, uppsandning av satelliten och placering av satelliten i geostationar bana,
utveckling och tillverkning av jordstationer f6r kommunikation via satelliten, styr-
ning och 6vervakning av satelliten i bana, projektledning samt experiment avseende
de nya teletjAnster som systemet erbjuder. En overgripande beskrivning av projektets
innehll framg~r av den av Sveriges regering i samband med undertecknandet av
denna overenskommelse till Finlands regering 6verlamnade "Tele-X Teknisk
beskrivning".

Artikel 3. Riktlinjer for Finlands industriella medverkan i projektet fastlaggs
i Bilaga 1.

Artikel 4. Finlands deltagande i finansieringen av Tele-X-projektets kost-
nader fastliggs i Bilaga 2. Finansieringen enligt bilaga 2 omfattar dock ej experi-
mentfasen.

Artikel 5. Parterna konstaterar att till f6lid av ovannamnda 6verenskom-
melse mellan Sverige och Norge svarar Nordiska telesatellitkonsortiet f6r genom-
f6rande av Tele-X-projektet.

Parterna har enats om att Finland skall vara representerat i Nordiska tele-
satellitkonsortiet pA foljande satt:
- genom fyra (4) observatorer i den i paragraf 4 av Stadgarna angivna fbrsamlingen,
- genom tre (3) observatorer i den i paragraf 5 av Stadgarna angivna styrelsen for

konsortiet,
- genom tre (3) observatorer i styrelsen for det i paragraf 6 av Stadgarna angivna In-

kopsbolaget, vilka skall vara samma som observatbrerna i styrelsen fOr konsor-
tiet.

Observat6rerna utses av den finska regeringen efter konsultationer mellan de
fordragsslutande parterna. Observator ager deltaga i Overlaggningar men ager ej
rOstritt vid beslut inom respektive organ.

Artikel 6. Ett eventuellt finskt deltagande i experimentfasen for Tele-X eller
annat utnyttjande av Tele-X-satelliten sker enligt sarskilt avtal med beaktande av
bestammelserna i punkt 2, tredje stycket, av Bilaga 1.

Ett sAdant utnyttjande skall faststdllas sA att en rimlig fordelning erhAlles mellan
de i projektet deltagande lnderna.

Artikel 7. For att 6vervaka genomforandet av denna Overenskommelse skall
de fordragsslutande parterna tillsatta en blandad kommitt6.

Kommitt6n ansvarar for att de Atgarder vidtages som efordras for att sam-
arbetets syften skall kunna uppnAs sami for att de frdragsslutande parternas fulla
insyn i samarbetet sakras.

Till ledamoter av kommitt6n skall Finlands och Sveriges regeringar utse en (1)
representant var jAmte tre (3) suppleanter. Suppleant har ratt att nArvara och yttra
sig vid sammantraden dven n.r han inte intrader i ordinarie ledamots stalle.

Norge har ratt att vara representerat genom observatOrer vid kommitt~ns sam-
mantraden.

Kommitt6ns moten skall ledas av en ordfbrande. Ordfbrandeposten skall
Arligen vaxla mellan de f6rdragsslutande parterna.
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F6r beslutforhet fordras att vardera fordragsslutande parten ar representerad.
For kommittdbeslut fordras an ledam6terna ar ense om beslutet.

Ordf6rande i kommitt6n skall tillse att m~ten h~lles nar sA efordras. Om kom-
miit6ledamot fordrar att kommitt6n sammankallas skall en shdan begaran efterkom-
mas.

Artikel 8. Genomftrandet av denna 6verenskommelse skall ske med be-
aktande av de fordragsslutande parternas 6vriga internationella forpliktelser.

Artikel 9. Darest tvist uppstAr mellan de ftrdragsslutande parterna r6rande
tolkningen eller tillampningen av detta avtal och tvisten icke kan 16sas genom f6r-
handlingar, hanskjutes densamma till avg6rande av en skiljedomstol eller annan
institution eller person som parterna kan enas om.

De fordragsslutande parterna f6rbinder sig att stAlla sig till efterrattelse varje
beslut, som traffats pA i f6regAende stycke namnt satt.

Artikel 10. Till denna 6verenskommelse fogade bilagor utg6r en integrerad
del av 6verenskommelsen.

Den blandade kommitt~n skall, i enlighet med vad som anges i artikel 7, andra
stycket, kunna besluta om de andringar i till denna 6verenskommelse horande Bilaga 1
och Bilaga 2 som anses erforderliga till foljd av vunna erfarenheter i samarbetet.
Andringar i Bilaga 1 trader i kraft i enlighet med kommitt6ns beslut. Andringar i
Bilaga 2 trader i kraft den dag de fordragsslutande parterna pA diplomatisk vag med-
delat varandra, art de konstitutionella tgarder som kravs for andringens ikraft-
tradande har genomf6rts.

Artikel 11. Denna 6verenskommelse trader i kraft 30 dagar efter den dag dA
de ftrdragsslutande parterna pA diplomatisk vag meddelat varandra, att de konstitu-
tionella Atgarder som kravs for 6verenskommelsens ikrafttradande har genomforts.

Artikel 12. Denna 6verenskommelse kan inte sagas upp f6re utgAngen av Ar
1988. Onskar nAgon av de f~rdragsslutande parterna efter utgAngen av Ar 1988 saga
upp 6verenskommelsen skall det ske skriftligen p.A diplomatisk vag. I anledning av
sAdan uppsagning skall 6verenskommelsen upphora att gAlla i f6rhAllandet mellan de
f~rdragsslutande parterna 12 mAnader efter den tidpunkt d. den andra parten under-
rattats om uppsagningen. Genom uppsagningen ber6rs inte redan ingAngna fOr-
pliktekset som Avilar eller redan uppkomna rattigheter som tillkommer de fordrags-
slutande parterna pA grundval av denna 6verenskommelse.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederbOrligen befullmak-
tigade, undertecknat denna 6verenskommelse i Stockholm den 29 oktober 1983 i tvA
exemplar pA svenska och pA finska sprAken, vilka bAda texter ar lika giltiga.

For Republiken Finlands For Konungariket Sveriges
regering: regering:

SEPPO LINDBLOM THAGE G. PETERSON
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BILAGA 1

INDUSTRIPOLITISKA FORUTSATTNINGAR FOR TELE-X-SAMARBETET MELLAN FINLAND OCH SVERIGE

1. Industriell medverkan
NedanstAende riktlinjer betraffande finsk industriell medverkan i Tele-X baseras p.A att

ifrAgavarande industri erbjuder leveranser pA villkor som ar skdliga med hansyn till f~rutsatt-
ningarna for Tele-X-projektets framgAngsrika genomforande.

Finska f~retag planeras medverka i Tele-X-projektet enligt foljande:
Teleste Qy. Teleste utvecklar och levererar lOst videomottagningsstationer (VROS) som

underleverant~r till Ericsson.
Valmet Oy. Valmet svarar f6r utveckling och tillverkning av antenn- och peksystemet

(tracking) till TV-upplAnkstationen (FLS) som underleverantr till Ericsson.
Oy Nokia Ab. Nokia deltar i systemanalys av TT&C-stationens kontrollcentral tillsam-

mans med Svenska rymdaktiebolaget (Rymdbolaget) samt utvecklar och levererar utrustning
for stationens kontrollrum och programvara fdr kommunikation och databehandling.

2. Ytterligare industriella aktiviteter
Utover namnda leveranser ager part frihet att f~r egen rakning och pA egen bekostnad

bestAlla ytterligare exemplar av ovan angivna eller motsvarande produkter, varvid dock utnytt-
jande av Tele-X-satelliten f~rutsatter att sarskilt avtal dArom traffas enligt artikel 6 i 6verens-
kommelsen.

Det konstateras att Rymdbolaget pA forfrAgan Atagit sig att senast under Ar 1985 till i pro-
jektet deltagande finska foretag anvisade av Finlands regering Overlamna da aktuell specifika-
tion ftr Tele-X jordsegment (EARTHSPEC) avseende DVCS (data and video controlstation),
DS (data station), MDVS (multipurpose data and video station), TVDS (transportable data
and video station) och FVSS (fixed video and sound station) med ratt for berorda foretag att
med utgAngspunkt frAn namnda EARTHSPEC utveckla och marknadsfora jordstationer pA
eget initiativ for ett operativt system.

Utnyttjandet av Tele-X-satelliten f6r tele-, data- och videotjianster under tiden till och med
december mAnad 1988, dock under minst tvA Ar frAn det att satelliten blir tillgAnglig for experi-
mentell verksamhet, skall ske med anvAndning av den utrustning som omfattas av de in-
dustrikontrakt sor inom projektet tecknas med deltagarlandernas industrier.

3. Konkurrensupphandling av leveranser till Tele-X
Det konstateras att Rymdbolaget pA fofrAgan f6rklarat att i de fall dA Rymdbolaget skall

foretaga upphandling i konkurrens mellan nordiska foretag av leveranser till Tele-X eller andra
motsvarande underleveranser kommer Rymdbolaget att utsanda forfrAgan om anbud med till-
horande underlag (RFP) jamval till kompetenta finska f~rerag samt tillse att de erhAller tillfAlle
att offerera pA motsvarande villkor som andra nordiska fOretag.

4. Industriellt deltagande i andra satellitprojekt
I den utstrackning Finlands deltagande i Tele-X-projektet mojliggor industriellt

deltagande i andra europeiska satellitprojekt, skall de fordragsslutande parterna efterstrtiva att
finsk industri, som en del av parternas fortsatta samarbete, skall beredas m~jlighet till sidant
deltagande.

5. A nstallning avfinsk personal
Det konstateras att Driftbolaget och Rymdbolaget var f6r sig pA forfrAgan forklarat att de

som ett led i samarbetet pA telesatellitomrAdet kommer att efterstrava att aven anstalla finsk
personal for Tele-X-projektets genomforande.
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BILAGA 2

FINLANDS DELTAGANDE I FINANSIERINGEN AV TELE-X-PROJEKTETS KOSTNADER

1. Finlandsfinansiella engagemang i projektet

1.1. Deltagande ifinansieringen av allmanna kostnaderfor Tele-X-projektet

Som ett bidrag till finansieringen av Tele-X-projektet skall Finland i form av betalning for
Sveriges rakning av kapitaltillskott till Inkopsbolaget erlagga 25 MSEK i januari 1984.

1.2. Finsk industriell medverkan i Tele-X-projektet

Utover vad som anges i avsnitt 1.1 skall Finland svara for kostnaderna for finsk industriell
medverkan i Tele-X-projektet enligt bilaga 1, dock hogst med 26 MFIM i prislage oktober
1983. Medel for denna medverkan skall av Finland kvartalsvis i forskott staillas till f~rfogande
for Svenska rymdaktiebolaget (Rymdbolaget) i den takt som erfordras for betalningarna till
finsk industri, dock med hogst 1 MFIM fore den 1 januari 1985. Parterna konstaterar, att
Rymdbolaget forklarat sig ha for avsikt att - under forutsattning av att eforderliga myn-
dighetstillstAnd erhAlles - placera medlen i finsk bank eller vidtaga annat arrangemang for
undvikande av kursrisker och vaxlingskostnader.

Det i foreg~ende stycke angivna hogsta beloppet for finsk industriell medverkan i Tele-

X-projektet skall justeras for prisforandringar enligt foljande formel:

FIN = FIN o (0,1 + 0,70 x L/Lo + 0,20 M/M 0 ),

dAr
FIN = justerat hogsta belopp for finsk industriell medverkan i Tele-X

FIN o = 26 MFIM (prislage oktober 1983)
L = lonekostnadsindex for finsk industri vid betalningstidpunkten
L o  = d:o for oktober 1983

M = producentprisindex for finsk industri, elektrotekniska maskiner och apparater, vid
betalningstidpunkten

M o  = d:o for oktober 1983

1.3. I avsnitt 1.1 och 1.2 angiven finansiell medverkan baseras pA finsk industriell medverkan
i Tele-X-projektet i huvudsak i enlighet med vad som anges i bilaga 1 till Overenskommelsen
mellan Sverige och Finland. For det fall att omfattningen av finsk industris medverkan enligt
dar angivna planer indras vasentligt ager partpAkalla d5rav f6ranledd justering av den finan-
siering som anges ovan. Vid bortfall eller minskning av i bilaga 1 avsett finskt industriellt
deltagande i projektet skall dock bortfallet i forsta hand kompenseras genom annat finskt
deltagande i projektet.

1.4. FOrsdkring
Parterna konstaterar att uppskjutningen av Tele-X-satelliten enligt overenskommelse

mellan Sveriges och Norges regeringar skall forsakras och att kostnaden harfor ej ingAr i den
kostnadsram som lagts fast for projektet. Beslut om finskt deltagande i kostnaden for s.Adan
forsakring fattas av den blandade kommitt~n pA initiativ av Finlands representant.

2. Ovrigt
Vid likvidation av Inkopsbolaget skall Finland av det belopp som tillskiftas Sverige aga

ratt till 3 % av bolagets eventuella substansvArde sedan avrakning gjorts for kapitaltillskott
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enligt para graf 8 b i aktieagaravtalet for Inkopsbolaget och fbr eventuellt fbrekommande an-
nan finansiering av dari angivet kapitalbehov.

Om Finland ej deltar i kostnaderna fbr fdrsakring av uppskjutningen av Tele-X-satelliten
enligt 1.4 ovan skall dock, om forskringsskada intraffar, Finland inte erh~lla n~gon ersatt-
ning vid Ink~psbolagets likvidation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON CO-OPERATION FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE TELE-X TELECOMMUNICATIONS SATELLITE PROJECT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Kingdom of Sweden,

Noting that the importance of telecommunications satellite technology in
modern society has been growing rapidly at the same time as such activity is bene-
fiting the development of the high technology industry,

Believing that the concentration of efforts in the field of telecommunications
satellites, with the application of advanced digital technology, leads to a significant
improvement of the competence of the industries concerned and provides the par-
ticipating industrial enterprises with opportunities to enhance their international
competitiveness,

Bearing in mind that on 27 March 1982 the Nordic Council of Ministers decided
to begin a study phase as a component in the development of a programme of co-
operation in radio and television and in telecommunications, based on transmission
via a satellite system,

Noting that the Swedish Government has invited participation in the Swedish-
initiated Tele-X telecommunications satellite project,

Noting further that on 11 April 1983 Sweden and Norway concluded an Agree-
ment on Co-operation in the Field of Telecommunications Satellites, which entered
into force on 10 September 1983,

Having noted that, as a consequence of the Agreement between Sweden and
Norway, the Tele-X project will be implemented by the organization which, in
accordance with the Agreement, was specially established for that purpose and in
pursuance of the Accord concerning the implementation of the Tele-X project which
was concluded in accordance with the Statute of the Nordic Telecommunications
Satellite Consortium (hereinafter referred to as "the Statute"), annexed to that
Agreement,

Bearing in mind section 12 of the Statute, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall establish co-operation in the field of
telecommunications satellites with a view to enabling each country, through par-
ticipation in the Tele-X project, to build up its competence, expertise and industrial
competitiveness in satellite technology and to benefit from the practical applications
which such technology makes possible.

The objectives of participation in the Tele-X project shall be:
- To give the industry of the participating countries the opportunity to develop and

supply equipment for the project in order that their industrial enterprises may

I Came into force on 29 January 1984, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each

other (on 30 December 1983) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 11.
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become competitive in the supplying of equipment for future operational telecom-
munications satellite systems;

- To give the participating countries the opportunity to gain experience in the area
of radio and television broadcasting and of new digital forms of communication
via satellite; and

- To give the telecommunications administrations of the participating countries the
opportunity to gain experience in new satellite communications.

Article 2. The Tele-X Project shall comprise the development and manufac-
ture of a Tele-X satellite, the launching of the satellite and its positioning in geosta-
tionary orbit, the development and construction of earth stations for communication
via the satellite, the guidance and monitoring of the satellite in orbit, project manage-
ment and experiments concerning the new telecommunications services which the
system offers. A comprehensive description of the content of the project is given in
the "Technical description of Tele-X" delivered by the Government of Sweden to the
Government of Finland on the occasion of the signing of this Agreement.

Article 3. Guidelines for Finland's industrial participation in the project are
laid down in annex 1.

Article 4. Finland's participation in the financing of the costs of the Tele-X
project is defined in annex 2. Financing in accordance with annex 2 shall not,
however, include the experimental stage.

Article 5. The Parties affirm that, as a consequence of the aforementioned
Agreement between Sweden and Norway, the Nordic Telecommunications Satellite
Consortium shall be responsible for the implementation of the Tele-X project.

The Parties have agreed that Finland shall be represented in the Nordic Tele-
communications Satellite Consortium in the following manner:
- By four (4) observers in the Assembly mentioned in section 4 of the Statute;
- By three (3) observers in the Consortium's Board of Directors mentioned in sec-

tion 5 of the Statute;
- By three (3) observers in the Board of Directors of the Purchasing Company men-

tioned in section 6 of the Statute, who shall be the same as the observers in the
Board of Directors of the Consortium.

The observers shall be appointed by the Finnish Government after consultations
between the Contracting Parties. Observers shall have the right to participate in
discussions but shall not have the right to vote in decisions taken by the organ in
which they serve.

Article 6. If there is any Finnish participation in the experimental stage of
Tele-X or another use of the Tele-X satellite, it shall take place in accordance with a
special accord, having due regard to the provisions of annex 1, section 2, third
paragraph.

Such use shall be so established as to ensure a reasonable division between the
countries taking part in the project.

Article 7. In order to monitor the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties shall set up a Mixed Committee.
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The Committee shall be responsible for the adoption of such measures as are
necessary to ensure that the objectives of the co-operation can be attained and that
the Contracting Parties are kept fully informed about such co-operation.

The Government of Finland and the Government of Sweden shall each appoint
as members of the Committee one (1) representative and three (3) deputy represen-
tatives. Deputy representatives shall have the right to attend and speak at meetings
even when they are not substituting for a regular member.

Norway shall have the right to be represented by observers at the meetings of the
Committee.

The meetings of the Committee shall be presided over by a Chairman. The post
of Chairman shall alternate annually between the Contracting Parties.

A quorum shall exist when each Contracting Party is represented. For the taking
of a decision by the Committee, it shall be required that the members should be
agreed on the decision.

The Chairman of the Committee shall see to it that meetings are held when
necessary. If a member of the Committee requests that the Committee should be con-
vened, that request shall be granted.

Article 8. This Agreement shall be implemented with due regard for the other
international obligations of the Contracting Parties.

Article 9. If a dispute arises between the Contracting Parties with respect to
the interpretation or application of this Agreement and cannot be settled by negotia-
tion, it shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal or to another institu-
tion or person agreeable to both Parties.

The Contracting Parties undertake to comply with every decision taken in the
manner described in the preceding paragraph.

Article 10. The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of
the Agreement.

The Mixed Committee shall, in accordance with the provisions of article 7, sec-
ond paragraph, be empowered to decide upon such amendments to annex 1 and an-
nex 2 to this Agreement as may be deemed necessary in the light of experience ac-
quired in the course of co-operation. Amendments to annex I shall enter into force in
accordance with the Committee's decision. Amendments to annex 2 shall enter into
force on the date on which the Contracting Parties notify each other through the
diplomatic channel that the constitutional procedures required for the entry into
force of the amendment have been carried out.

Article 11. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on
which the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that
the constitutional procedures required for the entry into force of the Agreement have
been carried out.

Article 12. This Agreement may not be denounced before the end of the year
1988. If after the end of the year 1988 one of the Contracting Parties wishes to de-
nounce the Agreement, it shall do so in writing through the diplomatic channel. In
the event of such denunciation, the Agreement shall cease to have effect in relations
between the Contracting Parties 12 months after the date on which the other Party
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receives notification of the denunciation. Denunciation shall not affect such obliga-
tions or rights of the Contracting Parties as have already come into existence on the
basis of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement at Stockholm on 29 October 1983, in duplicate in the Finnish
and Swedish languages, both texts being equally authentic.

,For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Kingdom of Sweden:

SEPPO LINDBLOM THAGE G. PETERSON

ANNEX I

INDUSTRIAL POLICY REQUIREMENTS FOR TELE-X CO-OPERATION
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN

1. Industrial participation
The following guidelines concerning Finnish industrial participation in Tele-X are based

on the provision of deliveries by the industry in question on terms which are reasonable with
respect to the prerequisites for the successful implementation of the Tele-X project.

Finnish enterprises intend to participate in the Tele-X project in accordance with the
following:

Teleste Oy. Teleste shall develop and supply 10 video receiving stations (VROS) as a sub-
contractor to Ericsson.

Valmet Oy. Valmet shall be responsible for developing and manufacturing antenna and
tracking systems for the TV transmitting earth station (FLS) as a subcontractor to Ericsson.

OyNokiaAb. Nokia shall take part in the systems analysis of the TT&C station's control
centre together with Svenska rymdaktiebolaget (hereinafter referred to as the Space Corpora-
tion) and shall develop and deliver equipment for the station's control room and programming
equipment for communications and data processing.

2. Other industrial activities
In addition to the aforementioned deliveries, a Party shall have the option to order, on its

own behalf and at its own cost, additional specimens of the above-mentioned or similar prod-
ucts; however, the use of the Tele-X satellite shall require the conclusion of a separate accord
on the subject in accordance with article 6 of the Agreement.

It is noted that the Space Corporation has, upon inquiry, undertaken that, during the year
1985 at the latest, it will deliver to the Finnish enterprises participating in the project and
designated by the Government of Finland the then-current specifications for the Tele-X earth
segment (EARTHSPEC) with respect to DVCS (data and video control station), DS (data sta-
tion), MDVS (multipurpose data and video station), TVDS (transportable data and video sta-
tion) and FVSS (fixed video and sound station), and will grant to the enterprises concerned the
right to develop and market on their own initiative earth stations for an operational system
based on the aforementioned EARTHSPEC.

In the use of the Tele-X satellite for telecommunications, data and video services during a
period which shall extend to the month of December 1988 inclusive but shall cover at least two
years from the time when the satellite becomes available for experimental activity, the equip-
ment used shall be the equipment specified in the industrial contracts concluded as part of the
project with the industries of the participating countries.
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3. Deliveries for Tele-X on the basis of competitive bidding
It is noted that the Space Corporation has, upon inquiry, stated that, in cases in which the

Space Corporation opens deliveries for Tele-X or other similar subcontracted deliveries for
competitive bidding among Nordic enterprises, the Space Corporation shall send out the in-
vitation for bids together with the relevant basic information (RFP), to qualified Finnish enter-
prises as well and shall see to it that they have the opportunity to submit bids on terms similar to
those available to other Nordic enterprises.

4. Industrial participation in other satellite projects
In so far as Finland's participation in the Tele-X project makes possible industrial par-

ticipation in other European satellite projects, the Contracting Parties shall endeavour to en-
sure that Finnish industry, as a part of the Parties' continuing co-operation, is given the oppor-
tunity for such participation.

5. Employment of Finnish personnel
It is noted that the Operating Company and the Space Corporation have, upon inquiry,

each on its own behalf, stated that, as a part of co-operation in the field of telecommunication
satellites, they shall also endeavour to employ Finnish personnel for the implementation of the
Tele-X project.

ANNEX 2

FINLAND'S PARTICIPATION IN THE FINANCING OF THE COSTS OF THE TELE-X PROJECT

1. Finland's financial commitment in the project

1.1. Participation in the financing of general costs for the Tele-X project
As a contribution to the financing of the Tele-X project, Finland shall, in payment on

Sweden's account of the additional capital payment to the Purchasing Company, pay 25 mil-
lion Swedish kronor in January 1984.

1.2. Finnish industrial participation in the Tele-X project
In addition to the provision of section 1.1, Finland shall assume liability for the costs of

Finnish industrial participation in the Tele-X project in accordance with annex 1, but in an
amount not exceeding 26 million Finnish markkaa at October 1983 prices. Funds for such par-
ticipation shall be made available by Finland, in advance quarterly payments, to the Swedish
Space Corporation (the Space Corporation) at the rate required for payments to Finnish in-
dustry, but in an amount not exceeding I million Finnish markkaa before 1 January 1985. The
Parties note that the Space Corporation has declared its intention -provided that the required
official authorization is received-to deposit the funds in a Finnish bank or make other ar-
rangements for the avoidance of risks due to currency fluctuations and of exchange costs.
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The maximum amount mentioned in the preceding paragraph for Finnish industrial par-
ticipation in the Tele-X project shall be adjusted for price changes in accordance with the
following formula:

FIN = FIN, (0.1 + 0.70 x L/Lo + 0.20 M/Mo),

where:
FIN = the adjusted maximum amount of Finnish industrial participation in Tele-X
FIN. = 26 million Finnish markkaa (October 1983 prices)
L = wage-cost index for Finnish industry at the time of payment
Lo  = the same for October 1983
M = the producer-price index for Finnish industry, electrotechnical machinery and appa-

ratus at the time of payment
M. = the same for October 1983

1.3. The financial participation referred to in sections 1.1 and 1.2 shall be based on Finnish
industrial participation in the Tele-X project primarily in accordance with the provisions of an-
nex 1 to the Agreement between Sweden and Finland. If the extent of Finnish industry's par-
ticipation in accordance with the plans described therein changes substantially, a Party shall
have the right to call for the necessary adjustments in the financing described above. In the
event of cancellation or diminution of Finnish industrial participation in the project as pro-
vided for in annex 1, the cancellation shall be compensated in the first instance by other Finnish
participation in the project.

1.4. Insurance
The Parties note that the launching of the Tele-X satellite in accordance with the Agree-

ment between the Government of Sweden and the Government of Norway shall be insured and
the cost of such insurance shall not be included in the costs established for the project. The
decision concerning Finnish participation in the cost of such insurance shall be taken by the
Mixed Committee on the initiative of the representative of Finland.

2. Other matters
If the Purchasing Company is liquidated, then, from the amount allotted to Sweden,

Finland shall be entitled to 3 per cent of the Company's material value, if any, after deduction
of additional capital payments in accordance with section 8 (b) of the shareholders' accord for
the Purchasing Company and deduction of any other financing of capital needs referred to
therein.

If, however, Finland does not share in the costs of insurance of the launching of the Tele-X
satellite in accordance with 1.4 above, then, if any damage covered by the insurance occurs,
Finland shall not receive any compensation in the event of liquidation of the Purchasing Com-
pany.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE EN VUE DE LA REALISATION DU PRO-
JET DE TELECOMMUNICATION PAR SATELLITE TELE-X

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume
de Subde,

Constatant l'accroissement acc6l6r6 de l'importance de la technologie des satel-
lites de t6l6communication dans la soci6t6 moderne, en meme temps que cette activit6
favorise le d6veloppement de l'industrie k haute technologie,

Persuad6s que la concentration des efforts dans le domaine des satellites de tMl&
communication, associde h l'application de la technologie num6rique de pointe,
aboutit A une 616vation consid6rable de la comp6tence des industries concern6es, en
meme temps qu'elle offre aux entreprises industrielles participantes des possibilitds de
rehausser leur comp6titivit6 l'Achelle internationale,

Compte tenu du fait que le Conseil des Ministres nordique a d6cidd, le 27 mars
1982, de commencer une phase d'6tude qui sera une piece d'un programme de
coop6ration dans le domaine de la radio et de la t616vision ainsi que des t616com-
munications bas6 sur la transmission par un syst~me de satellites,

Constatant que le Gouvernement su6dois a lanc6 un appel A la participation au
projet de satellite de t 16communication T616-X entrepris par la Suede,

Constatant par ailleurs que la Suede et la Norv~ge ont conclu, le 11 avril 1983,
un Accord de coop6ration dans le domaine des satellites de t616communication entr6
en vigueur le 10 septembre 1983,

Ayant constat6 que, A la suite de l'Accord entre la Suede et la Norv~ge, le projet
T61-X sera mis en ceuvre par l'Organisation sp6cialement cr6e a cet effet en vertu de
l'Accord, et en application de l'accord relatif A la mise en oeuvre du projet T616-X
conclu conform6ment au Statut du Consortium nordique des satellites de t6lcom-
munication (appel6 ci-aprbs < le Statut >), annex6 A cet Accord,

Tenant compte de la section 12 du Statut, ont d6cid6 ce qui suit

Article 1. Les Parties contractantes 6tabliront, dans le domaine des satellites
de communication, une coop6ration visant A permettre A chaque pays, par la par-
ticipation au projet T616-X, d'accroitre sa comp6tence, sa sp6cialisation et sa com-
p6titivit6 industrielle dans le domaine de la technologie des satellites et de b~n6ficier
des applications pratiques offertes par cette technologie.

La participation au projet T616-X aura pour objectifs
- Offrir A l'industrie des pays participants la possibilit6 de produire et de fournir de

l'quipement destin6 au projet, pour permettre a leurs entreprises industrielles de
devenir comp6titives dans la fourniture de materiel destin6 A de futurs syst~mes
op6rationnels de satellites de t616communication;

I Entre en vigueur le 29 janvier 1984, soit 30 jours aprs la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6

(le 30 dicembre 1983) l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformement A I'article 11.
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- Offrir aux pays participants la possibilit6 d'acqu6rir de l'exp~rience dans le do-
maine de la radiodiffusion et de la radiodiffusion t~l~visuelle, et des nouveaux
types num6riques de communication par satellite;

- Offrir aux administrations des t6l communications des pays participants la
possibilit6 d'acqu6rir de l'exp6rience dans le domaine des nouvelles communica-
tions par satellite.

Article 2. Le projet T616-X comprendra la mise au point et la construction
d'un satellite T616-X, le lancement du satellite et sa mise en orbite g6ostationnaire, la
mise au point et la construction de stations terrestres destin6es A la communication
par satellite, l'orientation et la surveillance du satellite en orbite, la gestion du projet
et des exp6riences concernant les nouveaux services de t6lcommunications offerts
par le syst~me. La «description technique du T616-X > que le Gouvernement su6dois a
remise au Gouvernement finlandais lors de la signature du pr6sent Accord contient
une description g6n6rale du contenu du projet.

Article 3. L'annexe 1 contient des lignes directrices pour la participation in-
dustrielle de la Finlande au projet.

Article 4. La participation de la Finlande au financement des coits du projet
T616-X est d~finie i l'annexe 2. Toutefois, le financement pr6vu A l'annexe 2 ne
couvrira pas la phase exp6rimentale.

Article 5. Les Parties d6clarent que, en vertu de l'Accord susmentionn6 entre
la Suede et la Norv~ge, le Consortium nordique des satellites de t616communication
sera charg6 de la mise en ceuvre du projet T616-X.

Les Parties sont convenues de ce que la Finlande sera repr6sent6e comme suit au
Consortium nordique des satellites de t6lcommunication :
- Par quatre (4) observateurs au sein de l'Assembl6e mentionn6e A la section 4 du

Statut;

- Par trois (3) observateurs au sein du Conseil d'administration mentionn6 A la sec-
tion 5 du Statut;

- Par trois (3) observateurs au sein du Conseil d'administration de la Socit6 d'achat
mentionn6e b la section 6 du Statut, qui seront les m~mes que les observateurs au
sein du Conseil d'administration du Consortium.

Les observateurs seront nomm6s par le Gouvernement finlandais apr~s consulta-
tion entre les Parties contractantes. Les observateurs auront le droit de participer aux
discussions, mais sans droit de vote pour les d6cisions de l'organe au sein duquel ils
si6geront.

Article 6. Toute participation finlandaise A la phase exp6rimentale du T616-X
ou A toute autre utilisation du satellite T616-X aura lieu en vertu d'un accord special,
eu 6gard comme il convient aux dispositions du paragraphe 3 de la section 2 de l'an-
nexe 1.

Cette utilisation sera organis6e en vue d'assurer une r6partition raisonnable
entre les pays participants au projet.

Article 7. Les Parties contractantes constitueront un Comit6 mixte en vue de
contr6ler 'application du present Accord.
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Le Comit6 sera charg6 de prendre les mesures qui s'imposeront pour assurer la
r6alisation des objectifs de la coop6ration, et il veillera A ce que les Parties contrac-
tantes soient tenues pleinement inform~es sur le d6roulement de cette cooperation.

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement su6dois nommeront chacun,
pour occuper les fonctions de membre du Comit6, un (1) repr~sentant et trois (3)
repr6sentants suppldants. Les repr6sentants suppliants auront le droit de sifger aux
rdunions et de s'y exprimer, m~me lorsqu'ils n'assureront pas la supplIance d'un
membre titulaire.

La Norv~ge aura le droit de se faire repr6senter par des observateurs aux r6u-
nions du Comit6.

Les reunions du Comit6 seront dirig6es par un Pr6sident. Les Parties contrac-
tantes assureront chaque ann6e alternativement la pr6sidence.

Le quorum sera atteint lorsque chacune des Parties contractantes sera
repr6sent6e. Pour prendre une decision, le Comit6 devra obtenir l'accord des mem-
bres autour de cette d6cision.

Le Prdsident veillera A ce que des r6unions soient convoqu6es chaque fois que ce
sera n6cessaire. Le Comitd se r6unira chaque fois qu'un de ses membres en fera la
demande.

Article 8. Le pr6sent Accord sera appliqu6 en tenant dfiment compte des
autres engagements internationaux des Parties contractantes.

Article 9. Tout litige entre les Parties qui portera sur l'interpr6tation ou l'ap-
plication du present Accord et qui ne pourra Etre r~gl6 par la n6gociation sera
soumis, soit A un tribunal d'arbitrage, soit a toute autre institution ou personne
agr66es par les deux Parties.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rdsultant de
la proc6dure d6crite au paragraphe ci-dessus.

Article 10. Les annexes au pr6sent Accord feront corps avec le pr6sent Ac-
cord.

Le Comit6 mixte aura qualit6, en vertu des dispositions du paragraphe 2 de 'ar-
ticle 7, pour d6cider des modifications qu'il conviendrait d'apporter aux annexes 1
et 2 du pr6sent Accord, A la lumire de 1'exp6rience acquise au cours de la coopera-
tion. Les modifications de l'annexe 1 entreront en vigueur conform6ment A la d6ci-
sion du Comit6. Les modifications de l'annexe 2 entreront en vigueur A la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6, par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour 1'entr6e
en vigueur de la modification.

Article 11. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A la-
quelle les Parties contractantes se seront notifi6, par la voie diplomatique, l'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 12. Le present Accord ne peut etre d~nonc6 avant la fin de l'ann~e
1988. La Partie contractante qui souhaitera d6noncer l'Accord apr~s la fin de 1988
devra le faire par 6crit et par la voie diplomatique. Dans le cas oil se produirait une
telle denonciation, l'Accord cessera d'avoir effet entre les Parties contractantes
12 mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura regu notification de la ddnoncia-

Vol. 1358,1-22939



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 197

tion. La d~nonciation restera sans effet sur les obligations ou les droits des Parties
contractantes d6jA n6s auparavant sur la base du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet ont paraph le pr6sent
Accord A Stockholm le 29 octobre 1983, en double exemplaire, dans les langues
finnoise et su6doise, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande du Royaume de Suede:

SEPPO LINDBLOM THAGE G. PETERSON

ANNEXE 1

CONDITIONS NECESSAIRES D'UNE POLITIQUE INDUSTRIELLE POUR LA COOPERATION
AU Tft-X ENTRE LA FINLANDE ET LA SUtDE

1. Participation industrielle
Les lignes directrices suivantes concernant la participation industrielle finlandaise au T616-X

reposent sur le principe que les livraisons effectu~es par l'industrie en question auront lieu A des
conditions raisonnables, eu 6gard aux conditions pr~alables pour le succ~s de la mise en oeuvre
du projet T6I6-X.

Les entreprises finlandaises ont l'intention de participer au projet T61l-X dans les condi-
tions ci-apr~s :

Teleste Oy. Teleste se chargera de mettre au point et de fournir 10 stations video (VROS)
en tant que sous-traitant d'Ericsson.

Valmet Oy. Valmet sera chargde de mettre au point et de construire des antennes et des
dispositifs de poursuite destines A la station terrestre de transmissions td~lvisuelles (FLS), en
tant que sous-traitant d'Ericsson.

Oy Nokia Ab. Nokia participera l'analyse des syst~mes du centre de contr6le des sta-
tions TT&C avec Svenska rymdaktiebolaget (appele ci-apr~s la Soci~t6 spatiale), et elle
assurera 6galement la mise au point et la fourniture d'6quipement destin& A la salle de contrble
de la station et d'6quipement de programmation pour le traitement des communications et des
donn~es.

2. A utres activites industrielles
Chaque Partie aura le choix de commander, en plus des livraisons susmentionn~es, de son

propre chef et A ses propres frais, des specimens suppl~mentaires des produits susmentionn~s
ou de produits similaires; toutefois l'utilisation du satellite T61l-X sera subordonn~e A la
conclusion d'un accord distinct A cet 6gard, en vertu de l'article 6 de l'Accord.

I1 est constat6 que la Socidt6 spatiale, apr~s enquate, s'est engag~e A livrer, au plus tard au
cours de i'ann~e 1985, aux entreprises finlandaises participant au projet et d6sign~es par le Gou-
vernement finlandais, les specifications alors en vigueur pour le segment terrestre du T616-X
(EARTHSPEC) concernant la DVCS (Station de contr6le des donn6es et de I'image video), DS
(Station de donn~es), MDVS (Station polyvalente de donn~es et d'image video), TVDS (Sta-
tion mobile de donn&es et d'image video), et FVSS (Stations fixes de son et d'image), ainsi qu'%
accorder aux entreprises concern~es le droit de r~aliser et de commercialiser A leur propre initia-
tive des stations terrestres pour un syst~me op~rationnel bas6 sur I'EARTHSPEC susmen-
tionn6.
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L'utilisation du satellite T616-X pour les services des t~ldcommunications, de donn~es et
d'image vid6o pendant une p~riode qui courra jusqu'en d6cembre 1988 inclus, mais qui
couvrira au moins deux ann6es A partir de la date A laquelle le satellite sera disponible A des fins
exp6rimentales, sera effectu6e au moyen de l'quipement sp6cifi6 dans les contrats industriels
conclus, en tant que parties int~grantes du projet, avec les entreprises industrielles des pays par-
ticipants.

3. Livraisons destindes au TWI-X sur la base de l'appel d'offres

I1 est constat6, apr~s enquire, que la Socit6 spatiale a d~clar6 que dans le cas oii la Socit6
spatiale soumettra les livraisons destin6es A T616-X ou d'autres livraisons similaires sous-trait~es
h la concurrence, la Socit6 spatiale fera connaitre l'appel d'offres en meme temps que les
renseignements de base qui s'y rapportent (RFP) 6galement A des entreprises finlandaises
qualifi~es, en veillant A ce que celles-ci aient la possibilit6 de soumettre des offres A des condi-
tions semblables A celles qui sont offertes A d'autres entreprises nordiques.

4. Participation industrielle & d'autres projets de satellites

Les Parties contractantes s'efforceront, dans la mesure oil la participation de la Finlande
au projet T616-X permet la participation industrielle A d'autres projets de satellites europ6ens,
de veiller A ce que l'industrie finlandaise b~n6ficie, dans le cadre de la cooperation continue des
Parties, de l'acc~s A cette participation.

5. Emploi de personnelfinlandais
I1 est constat6 que la Socit6 d'exploitation et la Socit6 spatiale ont d6clar6, apr~s enquate,

chacune en son nom propre, qu'elles s'efforceront 6galement, dans le cadre de la cooperation
dans le domaine des satellites de t616communication, d'employer du personnel finlandais pour
la mise en oeuvre du projet Tl&1X.

ANNEXE 2

PARTICIPATION FINANCIERE DE LA FINLANDE AUX COOTS DU PROJET TELE-X

1. L'engagement financier de la Finlande dans le projet

1.1. Participation financi~re aux coits gdndraux du projet Tile-X

A titre de contribution au financement du projet T616-X en paiement au compte de la
Suede du paiement suppl~mentaire d'investissement A la Socit6 d'achat, la Finlande versera
25 millions de couronnes su6doises en janvier 1984.

1.2. Participation industriellefinlandaise au projet Thl-X

La Finlande assumera, sans pr6judice des dispositions de la section :1.1, la responsabilit6
des coots de la participation industrielle finlandaise au projet T616-X en vertu de l'annexe 1,
mais jusqu'A concurrence du montant de 26 millions de marks finlandais par rapport aux coots
d'octobre 1983. La Finlande mettra les fonds n6cessaires pour cette participation sous forme de
versements trimestriels anticip~s, la disposition de la Socit6 spatiale su~doise au taux ap-
plicable pour les paiements A l'industrie finlandaise, mais jusqu'A concurrence d'un montant de
1 million de marks finlandais avant le 1 er janvier 1985. Les Parties constatent que la Socit6
spatiale a d6clar6 son intention - sous r6serve d'avoir requ I'autorisation officielle
n6cessaire - de d6poser les fonds dans une banque finlandaise ou de prendre d'autres disposi-
tions de nature A 6viter les risques dus aux fluctuations de la valeur de la monnaie et des frais de
conversion.
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Le montant maximum indiqut au paragraphe prcedent pour la participation finlandaise
au projet T616-X subira un ajustement en fonction de la variation des prix, suivant la formule:

FIN = FIN o (0,1 + 0,70 x L/Lo + 0,20 M/Mo),

dans laquelle :
FIN = le montant maximum ajust6 de la participation industrielle finlandaise au T61-X
FIN o = 26 millions de marks finlandais (au niveau des prix de novembre 1983)
L = l'indice du cofit-salaire pour l'industrie finlandaise A la date du paiement
L. = idem pour octobre 1983

M = l'indice du prix-producteur pour i'industrie, les machines et l'appareillage 6lectro-
technique finlandais A la date du paiement

M o  = idem pour octobre 1983

1.3. La participation financi~re mentionn6e aux sections 1.1 et 1.2 sera bas6e sur la participa-
tion industrielle finlandaise au projet T616-X, essentiellement en vertu des dispositions de l'an-
nexe 1 A l'Accord entre la Suede et ia Finlande. En cas de changement important de l'tendue de
la participation de l'industrie finlandaise conform6ment aux plans qui y sont d6crits, l'une des
Parties aura le droit de demander les ajustements n6cessaires du financement d6crit ci-dessus.
En cas d'annulation ou de diminution de la participation industrielle finlandaise au projet,
comme pr6vu A l'annexe 1, l'annulation sera compens~e en premier lieu par une autre forme de
participation finlandaise au projet.

1.4. Assurance
Les Parties constatent que le lancement du satellite T616-X, aux termes de l'Accord entre le

Gouvernement su6dois et le Gouvernement norvdgien, sera couvert par une assurance dont le
cofit ne sera pas inclus dans les cofits dtablis pour le projet. La d6cision concernant la participa-
tion finlandaise au cofit de cette assurance sera prise par le Comit6 mixte A l'initiative du
repr~sentant de la Finlande.

2. Questions diverses
En cas de liquidation de la Socit6 d'achat, la Finlande aura droit, sur le montant attribu6

A la Suede, b 3 % de la valeur mat6rielle de la Socit6, s'il en existe, apr~s d6duction des paie-
ments suppl~mentaires d'investissement conform6ment b la section 8(b) de l'accord relatif aux
actionnaires pour la Socit6 d'achat, et d6duction faite de tout autre financement de besoins
d'investissement qui y sont mentionn~s.

Si toutefois la Finlande ne participe pas au cofit de l'assurance du lancement du satellite
T616-X en vertu de l'article 1.4 ci-dessus, la Finlande ne b~n~ficiera, au cas oil surviendraient
des dommages couverts par l'assurance, d'aucune compensation lors d'une liquidation 6ven-
tuelle de la Socit6 d'achat.
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FINLAND
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement on measures
to facilitate, on a reciprocal basis, the entry of
nationals of one State in the other State. Helsinki,
25 January 1984

Authentic text: French.

Registered by Finland on 15 June 1984.

FINLANDE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord sur des mesures
destinkes k faciliter reciproquement l'acces de leur
territoire aux ressortissants de i'autre &tat. Helsinki,
25 janvier 1914

Texte authentique : fran.Cais.

Enregistrg par la Finlande le 15 juin 1984.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FINLANDE ET LA FRANCE SUR DES MESURES DESTINES A
FACILITER RECIPROQUEMENT L'ACCES DE LEUR TERRI-
TOIRE AUX RESSORTISSANTS DE L'AUTRE ETAT

I
L'Ambassadeur de France 6 Helsinki au Secrdtaire d'Etat

du Ministbre des affaires 6trangbres en Finlande

Helsinki, le 25 janvier 1984
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

La n6cessit6 de contr6ler l'immigration irr6guli~re a conduit le Gouvernement
frangais A imposer certaines obligations aux 6trangers qui rel~vent d'un r6gime de cir-
culation les dispensant de la formalit6 du visa pour l'acc~s en territoire franlais et qui
d6clarent venir effectuer un s6jour n'exc6dant pas trois mois. Parmi ces obligations
figurent celles de produire des documents relatifs h r'objet et aux conditions de leur
s6jour et, s'il y a lieu, de garantir leur rapatriement, telles que pr6vues par l'article 5
de l'ordonnance du 2 novembre 1945, modifi6 par la loi n° 81 - 973 du 29 octobre
1981 qui a fait l'objet du d6cret d'application n° 82 - 442 du 27 mai 1982.

Les autorit6s franqaises souhaiteraient exempter de ces obligations les ressor-
tissants finlandais. Elles souhaiteraient 6galement que, dans une situation analogue,
les ressortissants franqais b6n6ficient des mmes mesures de la part des autorit6s
finlandaises.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si cette intention rencontre
l'agr6ment de votre Gouvernement, auquel cas la pr6sente lettre et votre r6ponse
constitueront sur ce point 'accord de nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur a la date de ce jour et le demeurera jusqu'A ce que l'une des deux Parties
notifie A r'autre sa d6cision de le d6noncer, cette notification devant intervenir par
voie diplomatique avec un prdavis de deux mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

PHILIPPE HUSSON

Entre en vigueur le 25 janvier 1984, conformement aux dispositions desdites lettres.
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II

Helsinki, le 25 janvier 1984

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no II du 25 janvier 1984 dont la

teneur suit

[Voir lettre I]

Les dispositions qui pr&dent, correspondant h l'usage actuel relatif . l'entr6e et
au s6jour en Finlande des voyageurs 6trangers, recueillent l'agr~ment du Gouverne-
ment finlandais. En cons6quence, votre lettre n° 11 du 25 janvier 1984 et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement
frangais qui entre en vigueur A la date de ce jour et le demeurera jusqu'A ce que 'une
des deux Parties notifie A l'autre sa d6cision de le d6noncer, cette notification devant
intervenir par voie diplomatique avec un pr6avis de deux mois.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

MATTI TUOVINEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND FRANCE ON MEASURES TO FACILI-
TATE, ON A RECIPROCAL BASIS, THE ENTRY OF NATIONALS
OF ONE STATE IN THE OTHER STATE

I
The Ambassador of France in Helsinki to the Secretary of State

of the Ministry of Foreign Affairs of Finland

Helsinki, 25 January 1984
Sir,

The necessity of controlling unauthorized immigration has led the French Gov-
ernment to impose certain requirements on foreign nationals whose movement is
governed by regulations exempting them from the formality of a visa for entry into
French territory and who state that they intend to stay for a period not exceeding
three months. These requirements include producing documents relating to the pur-
pose and the details of their stay and, if need be, guaranteeing their repatriation, as
provided for in article 5 of the Ordinance of 2 November 1945, as amended by Act
No. 81-973 of 29 October 1981, which became law pursuant to Decree No. 82-442 of
27 May 1982.

It is the wish of the French authorities to exempt Finnish nationals from these
requirements. It is also their wish that French nationals in a similar situation should
be accorded the same treatment by the Finnish authorities.

I should be grateful if you would kindly let me know if this proposal is accept-,
able to your Government, in which case this note and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments in the matter. The agreement shall enter
into force on today's date and remain in force until one of the two Parties notifies the
other of its decision to denounce it, such notification to be given through the
diplomatic channel two months in advance.

Accept, Sir, etc.

PHILIPPE HussoN

Came into force on 25 January 1984, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

The Secretary of State of the Ministry of Foreign Affairs

of Finland to the Ambassador of France in Helsinki

Helsinki, 25 January 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 11 of 25 January

1984, which reads as follows:

[See letter I]

The foregoing provisions, which reflect the current practice relating to the entry
into and stay in Finland of foreign travellers, are acceptable to the Finnish Govern-
ment. Accordingly, your letter No. 11 of 25 January 1984 and this reply constitute an
agreement between the Finnish Government and the French Government which
enters into force on today's date and shall remain in force until one of the two Parties
notifies the other of its decision to denounce it, such notification to be given through
the diplomatic channel two months in advance.

Accept, Sir, etc.

MATTI TUOVINEN
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JAPAN
and

POLAND

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol). Signed at
Tokyo on 20 February 1980

Authentic texts: Japanese, Polish and English.

Registered by Japan on 18 June 1984.

JAPON
et

POLOGNE

Convention tendant ' 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). Sign6e i Tokyo
le 20 fevrier 1980

Textes authentiques : japonais, polonais et anglais.

Enregistrie par le Japon le 18 juin 1984.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN JA-
PAN AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 23 December 1982, i.e., the thir-
tieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Warsaw on 23 Novem-
ber 1982, in accordance with article 28 (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 38, No. 452 (United
Nations publication, Sales No. E.82.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE
JAPON ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE
TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble ginirale destind i
mettre en application PArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble ginirale en date du 19 dJ-
cembre 19782.

1 Entree en vigueur le 23 d&cembre 1982, soit le tren-
tieme jour apr~s la date de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Varsovie le 23 novembre 1982,
conformement au paragraphe 2 de Particle 28.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des
Conventionsfiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment
n° 38, n° 

452 (publication des Nations Unies, num~ro de
vente F.82.XVI.2).
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC

The Government of Japan and the Government of the Hellenic Republic,
Inspired by a common desire to promote and develop cultural relations between

the two countries which are both endowed with historical cultural heritage, and
Convinced that such promotion and development will contribute to the further-

ance of mutual understanding and friendship between the two countries,
Have agreed as follows:

Article L 1. The two Governments will encourage the exchange between the
two countries of scholars, teachers, researchers, students, artists, members of cul-
tural and educational and research institutions and other persons engaged in cultural
or educational and research activities.

2. The two Governments will encourage close cooperation between the cul-
tural and educational and research institutions of the two countries.

Article 11. Each Government will endeavour to provide the nationals of the
other country with scholarships and other facilities for study or research in its coun-
try.

Article III. Each Government will encourage in its country the teaching and
research of the language, literature, history, geography, economy and culture in gen-
eral of the other country at universities and other educational and research institu-
tions.

Article IV. Each Government will facilitate access under appropriate pro-
cedures to museums, libraries, archives, documentation centers and other estab-
lishments of a cultural nature for the nationals of the other country on a visit for
study or research purposes.

Article V. Each Government will encourage and facilitate the understanding
of the culture, history, institutions and general way of life of the other country, espe-
cially by means of:
(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Radio and television programs;
(c) Films, tapes, disks and other audiovisual materials;
(d) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(e) Lectures, seminars and congresses;
(f) Concerts and the performing arts;
(g) Festivals and international competitions of a cultural nature.

1 Came into force on 29 August 1982, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Tokyo on 30 July 1982, in accordance with article XI,
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Article VI. Each Government will encourage in its country the translation,
reproduction and publication of literary, artistic or academic works produced by the
nationals or organizations of the other country.

Article VII. The two Governments will encourage exchange in the fields of
press, radio, television and cinematography.

Article VIII. The two Governments will encourage cooperation and exchange
between youth and youth organizations of the two countries.

Article IX. The two Governments will encourage cooperation and exchange
between sportsmen and sporting organizations of the two countries.

Article X. The two Governments will hold consultations with each other at
the request of either of them in order to review the progress of the exchanges pro-
vided for in the present Agreement and to assure its implementation.

Article XI. The present Agreement shall be ratified and shall come into force
on the thirtieth day after the date of exchange of instruments of ratification which
shall take place at Tokyo.

Article XII. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Government shall have given written notice of its intention to terminate the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Athens, this fourth day of March, 1981, in the English
language.

For the Government For the Government
of Japan: of the Hellenic Republic:

TAKAAKI HASEGAWA CONSTANTINE MITSOTAKIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique hell~nique,
Anim~s d'un commun d~sir de promouvoir et de d~velopper les relations cul-

turelles entre les deux pays, qui sont l'un et l'autre dotes d'un riche h6ritage culturel et
historique, et

Convaincus que cette promotion et ce d~veloppement contribueront A renforcer
la comprehension mutuelle et l'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L 1. Les deux Gouvernements encourageront entre leurs deux pays
les 6changes de savants, d'enseignants, de chercheurs, d'dtudiants, d'artistes, de
membres d'6tablissements d'enseignement et d'institutions culturelles et d'autres per-
sonnes ceuvrant dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la recherche.

2. Les deux gouvernements encourageront une 6troite cooperation entre les
institutions culturelles et 6ducatives et les institutions de recherche des deux pays.

Article II. Chaque gouvernement s'efforcera d'accorder des bourses et autres
facilitds aux ressortissants de l'autre pays souhaitant faire des 6tudes et recherches
dans son pays.

Article III. Chaque gouvernement encouragera, dans les universit~s et les
6tablissements d'enseignement et de recherche de son pays, l'enseignement et les
recherches portant sur la langue, la littrature, l'histoire, la gdographie, l'conomie et
la culture gdndrale de l'autre pays.

Article IV. Chaque gouvernement accordera aux ressortissants de l'autre pays
souhaitant faire des 6tudes ou des recherches, selon des proc~cures approprides, des
facilit~s d'accs aux mus~es, biblioth~ques, archives, centres de documentation et
autres institutions culturelles de son pays.

Article V. Chaque gouvernement encouragera et facilitera la comprehension
de la culture, de l'histoire, des institutions et du mode de vie de l'autre pays, en
recourant notamment aux moyens suivants :
a) Livres, p~riodiques et autres publications;
b) Programmes de radio et de t~l~vision;
c) Films, enregistrements sur disques et sur bandes et autre documentation audio-

visuelle;
d) Expositions d'arts plastiques et d'artisanat et autres expositions de nature cul-

turelle;
e) Conferences, s~minaires et congr~s;

Entrd en vigueur le 29 aofit 1982, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Tokyo le 30 juillet 1982, conform~ment a 'article XI.
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1) Concerts et representations artistiques;
g) Festivals et concours internationaux de caract~re culturel.

Article VI. Chaque gouvernement encouragera dans son pays la traduction,
la reproduction et la publication d'oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques pro-
duites par des ressortissants ou organismes de I'autre pays.

Article VII. Les deux gouvernements encourageront les 6changes dans les do-
maines de la presse, de la radio, de la t616vision et de la cin6matographie.

Article VIII. Les deux gouvernements encourageront la coop6ration et les
changes entre jeunes et organisations de jeunesse des deux pays.

Article IX. Les deux gouvernements encourageront la coop6ration et les
6changes entre athletes et organisations sportives des deux pays.

Article X. Les deux gouvernements tiendront des consultations, b la demande
de l'un ou l'autre, pour 6valuer le progr~s des 6changes pr6vus par le pr6sent Accord
et veiller b l'application de celui-ci.

Article XI. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et il entrera en vigueur le trenti~me
jour apris la date de rNchange des instruments de ratification, qui aura lieu ;k Tokyo.

Article XIL Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et, par la suite, jusqu't l'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date A
laquelle l'un des deux gouvernements aura notifi6 A 'autre son intention d'y mettre
fin.

EN Foi DE QuoI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Ath~nes le 4 mars 1981, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de la R6publique helldnique•

TAKAAKI HASEGAWA CONSTANTIN MITSOTAKIS
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TREATY' ON COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN JAPAN
AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of Japan and the Government of the German Democratic Re-
public,

Desirous of strengthening the bonds of friendship and mutual cooperation and
of deepening and further developing the economic relations between the two coun-
tries,

Have resolved to conclude a Treaty on Commerce and Navigation, and for that
purpose have appointed as their Plenipotentiaries,
The Government of Japan: Mr. Sunao Sonoda, Minister for Foreign Affairs of

Japan,
The Government of the German Democratic Republic: Mr. Oskar Fischer, Minister

of Foreign Affairs of the German Democratic Republic,
who, having communicated to each other their full powers found to be in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will, in accordance with their respective
laws and regulations, endeavour to cooperate on the basis of the principles of equal-
ity and mutual benefit with a view to expanding trade and to strengthening economic
relations between the two countries and to encourage initiatives and measures for
these purposes.

Article 2. 1. With respect to customs duties and charges of any kind im-
posed on or in connection with importation or exportation or imposed on the inter-
national transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method
of levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities in
connection with importation and exportation, and with respect to all matters referred
to in Article 4 of the present Treaty, any advantage, favour, privilege or immunity
which has been or may hereafter be granted by either Contracting Party to any prod-
uct originating in or destined for any third country shall be accorded immediately
and unconditionally to the like product originating in or destined for the territory of
the other Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to special advan-
tages accorded by either Contracting Party:
(a) To adjacent countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) To produce of the sea to be treated as imports in accordance with the laws and

regulations of such Contracting Party in case this produce is taken by vessels of
such Contracting Party or processed or manufactured at sea in the vessels of
such Contracting Party.

Article 3. 1. The products of either Contracting Party after they have been
in transit through the territories of one or more third countries shall not, upon their
importation into the territory of the other Contracting Party, be subject to customs

I Came into force on 22 September 1982, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Berlin on 23 August 1982, in accordance with article 15 (2).
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duties or charges higher than those to which they would be subject if they were im-
ported directly from the territory of the former Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph are also applicable to goods
which during their transportation through the territory of a third country underwent
transshipment, repacking and storing in warehouses.

Article 4. 1. The products originating in the territory of either Contracting
Party and imported into the territory of the other Contracting Party shall not be sub-
ject, within the territory of such other Contracting Party, directly or indirectly, to in-
ternal taxes or other internal charges of any kind in excess of those applied, directly
or indirectly, to like domestic products.

2. The products originating in the territory of either Contracting Party and im-
ported into the territory of the other Contracting Party shall be accorded within the
territory of such other Contracting Party treatment no less favourable than that ac-
corded to like products of national origin in respect of all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use.

Article 5. 1. No prohibitions or restrictions shall be applied by either Contract-
ing Party on the importation or exportation of any product from or to the territory of the
other Contracting Party, unless the importation of the like product of or the exportation
of the like product to any third country is similarly prohibited or restricted.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not be interpreted as
precluding each Contracting Party from adopting or executing measures relating to
the protection of essential security interests as well as the protection of public health
and of animals and plants against diseases, harmful insects and parasites.

Article 6. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of Article 2 of
the present Treaty, each Contracting Party shall, in accordance with its laws and
regulations, accord most-favoured-nation treatment with respect to exemption from
customs duties and charges on the following articles of the other Contracting Party
which are brought into temporarily and taken out of its territory:
(a) Samples of commodities;
(b) Articles destined for tests and experiments;
(c) Articles destined for exhibitions, contests and fairs;
(d) Tools to be used by assemblers in assembling and installing equipment;
(e) Articles to be processed or repaired and materials required for processing or

repairing; and
(I) Containers of exported or imported goods.

Article 7. 1. Nationals of either Contracting Party shall be accorded, within
the territory of the other Contracting Party, national treatment and most-favoured-
nation treatment with respect to the protection of their persons and property.

2. Nationals of either Contracting Party shall be accorded, within the territory
of the other Contracting Party, national treatment and most-favoured-nation treat-
ment with respect to access to the courts of justice and to administrative organs, in all
degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defence of their rights.

3. Nationals of each Contracting Party shall be granted the right to communi-
cate with a consular officer of their country and to visit him at his office.
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4. If, within the territory of either Contracting Party, a national of the other
Contracting Party has been placed under detention, or any other restriction of the
personal liberty, whether pending trial or otherwise, the competent authorities of the
former Contracting Party shall notify immediately a consular officer of such other
Contracting Party thereof. A consular officer of such other Contracting Party shall
be permitted, without delay, to visit and communicate with such national.

5. Nationals of either Contracting Party shall not, within the territory of the
other Contracting Party, be subject to taxes, fees or charges of any kind other or
more burdensome than those imposed upon nationals of any third country. How-
ever, each Contracting Party reserves the right to extend specific tax advantages on a
basis of reciprocity or to accord special tax advantages by virtue of agreements for
the avoidance of double taxation.

Article 8. When a vessel of either Contracting Party enters ports or other
places of anchorage of the other Contracting Party, a consular officer of the former
Contracting Party shall have the right to extend full assistance to the said vessel and
its crew and passengers.

Article 9. 1. Legal persons organized in accordance with the laws and
regulations of either Contracting Party and having their seats within its territory,
shall be recognized as such within the territory of the other Contracting Party.

2. Nationals and legal persons of either Contracting Party shall be accorded,
within the territory of the other Contracting Party, most-favoured-nation treatment
in all matters relating to their business activities, including commercial, industrial
and financial activities.

3. Legal persons of either Contracting Party shall have the right to be repre-
sented through agents within the territory of the other Contracting Party in accord-
ance with the laws and regulations of such other Contracting Party.

4. The provisions of Article 7 of the present Treaty shall be equally applied to
the legal persons as far as they are applicable to legal persons.

Article 10. 1. Vessels under the flag of either Contracting Party and carrying
the papers required by its laws and regulations in proof of nationality shall be deemed
to be vessels of such Contracting Party both on the high seas and within the ports,
places and waters of the other Contracting Party.

2. The certificates concerning measurement of vessels issued by the competent
authorities of either Contracting Party shall be recognized by the competent
authorities of the other Contracting Party as equivalent to the certificates issued by
the latter.

3. Merchant vessels of either Contracting Party shall have the right to the same
extent and under the same conditions as the merchant vessels of the other Contract-
ing Party and of any third country, to enter, leave and anchor in all ports, places and
waters of such other Contracting Party open to foreign commerce and navigation.

Merchant vessels of either Contracting Party, and the crew, passengers and
cargoes thereof, shall in all respects be accorded by the other Contracting Party treat-
ment no less favourable than that accorded to merchant vessels of such other Con-
tracting Party and of any third country, and the crew, passengers and cargoes
thereof, in the ports, places and waters of such other Contracting Party.
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4. The provisions of the preceding paragraphs of the present Article shall not
apply to coasting trade. The voyages of merchant vessels of either Contracting Party
from port to port of the other Contracting Party, in accordance with the laws and
regulations of such other Contracting Party, for the purpose of landing the whole or
a part of passengers or cargoes brought from abroad or of taking on board the whole
or a part of passengers or cargoes for a foreign country shall not be considered as the
coasting trade mentioned above.

5. The term "merchant vessel" as used in the present Treaty does not include
fishing boats.

Article 11. 1. In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in,
either Contracting Party shall grant to vessels of the other Contracting Party, and the
crew, passengers and cargoes thereof, the same assistance, protection and immu-
nities as are in like cases accorded by such Contracting Party to its own vessels and
the crew, passengers and cargoes thereof. Goods salvaged from such vessels shall be
exempt from all customs duties, unless the goods are entered for domestic consump-
tion.

2. If a vessel of either Contracting Party has stranded or has been wrecked on
the coasts of the other Contracting Party, the appropriate authorities of such other
Contracting Party shall notify the occurrence to the nearest consular officer of the
country to which the vessel belongs or, in his absence, to the diplomatic mission of
that country.

Article 12. 1. The Contracting Parties shall encourage by every possible
means the use of arbitration boards in both countries for the settlement of disputes
which may arise from or in relation to commercial contracts concluded between na-
tionals or legal persons referred to in Article 9 of the present Treaty of either Con-
tracting Party and nationals or such legal persons of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall recognize as binding and enforce, in accord-
ance with the rules of procedure of the territory where the award is relied upon,
arbitral awards on disputes which may arise from or in relation to commercial con-
tracts concluded between nationals or legal persons referred to in Article 9 of the
present Treaty of either Contracting Party and nationals or such legal persons of the
other Contracting Party, provided that the settlement of such disputes by arbitration
has been stipulated in the contracts themselves or in separate agreements executed in
due form.

3. Recognition and enforcement of the award may be refused:
(1) At the request of the party against whom it is invoked, only if that party fur-

nishes to the competent authority in the Contracting Party where the recogni-
tion and enforcement is sought, proof that
(a) The parties to the contract or agreement referred to in the preceding

paragraph were, under the laws and regulations applicable to them, under
some incapacity, or the said contract or agreement is not valid under the
laws and regulations to which the parties have subjected it or, failing any
indication thereon, under the laws and regulations of the country where
the award was made; or

(b) The party against whom the award is invoked was not given proper notice
of the appointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings or
was otherwise unable to present his case; or
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(c) The award deals with a difference not contemplated by or not falling
within the terms of the submission to arbitration, or it contains decisions
on matters beyond the scope of the submission to arbitration, provided
that, if the decisions on matters submitted to arbitration can be separated
from those not so submitted, that part of the award which contains deci-
sions on matters submitted to arbitration may be recognized and enforced;
or

(d) The composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was
not in accordance with the ageeement of the parties, or, failing such agree-
ment, was not in accordance with the laws and regulations of the country
where the arbitration took place; or

(e) The award has not yet become binding on the parties, or has been set aside
or suspended by a competent authority in the country in which, or under
the laws and regulations of which, that award was made; or

(2) If the competent authority in the Contracting Party where the recognition and
enforcement is sought finds that
(a) The subject matter of the difference is not capable of settlement by arbi-

tration under the laws and regulations of that Contracting Party; or
(b) The recognition and enforcement of the award would be contrary to the

public order of that Contracting Party.

Article 13. All payments between the Contracting Parties shall be effected in
convertible currencies in accordance with the laws and regulations of the respective
countries.

Article 14. Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration to
such proposals as the other Contracting Party may make with respect to any matter
affecting the operation of the present Treaty and shall accord adequate opportunity
for consultation.

Article 15. 1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the date
of the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in force for a
period of five years and shall continue in force thereafter until terminated as provided
for in paragraph 3 of the present Article.

3. Either Contracting Party may, by giving six months' written notice to the
other Contracting Party, terminate the present Treaty at the end of the initial five
year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereunto their seals.

DONE at Tokyo, on May 28, 1981, in duplicate, in the English language.

For the Government For the Government

of Japan: of the German Democratic Republic:

SUNAO SONODA OSKAR FISCHER
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PROTOCOL

At the time of signing the Treaty on Commerce and Navigation between Japan
and the German Democratic Republic (hereinafter referred to as "the Treaty") the
undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments,
have further agreed on the following provisions, which shall be considered integral
parts of the Treaty:

1. No provision of the Treaty shall be construed so as to grant any right or im-
pose any obligation in respect of copyright and industrial property right.

2. No provision of Article 12 of the Treaty shall be construed so as to derogate
from the rights and obligations which either Contracting Party has or may have as a
party to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards done at New York on June 10, 19581 or any multilateral agreement amend-
atory or supplementary thereto.

3. No provision of the Treaty shall be construed so as to derogate from the
rights and obligations of either Contracting Party under the General Agreement of
Tariffs and Trade2 or the Articles of Agreement of the International Monetary Fund3

or any multilateral agreement amendatory or supplementary thereto, in case such
Contracting Party is a party to such agreement.

4. (1) Each Contracting Party undertakes that if it establishes or maintains a
state enterprise or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special
privileges, such state enterprise or enterprise shall, in its purchases or sales involving
either imports or exports, act in a manner consistent with the general principles of
non-discriminatory treatment.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall be understood to require
that such state enterprise or enterprise shall, having due regard to the provisions of
the Treaty, make any such purchases or sales solely in accordance with commercial
considerations, including price, quality, availability marketability and other condi-
tions of purchase or sale.

5. With reference to paragraph 4 of Article 7 of the Treaty, it is understood
that:
(a) The notification referred to in the said paragraph shall be made in any event

within three days from the moment when a national concerned of the other
Contracting Party has been placed under detention or any other restriction of
the personal liberty; and that

(b) A consular officer of such other Contracting Party shall be permitted to visit
and communicate with such national in any event within four days from the
moment when such national has been placed under detention or any other
restriction of the personal liberty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.

2 Ibid., vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 2, p. 39.
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6. For the purposes of the Treaty, it is agreed that the most-favoured-nation
treatment referred to in paragraph 2 of Article 9 of the Treaty will be accorded on the
basis of reciprocity with respect to direct investment, such as:
(a) Creation or extension of a wholly-owned enterprise, subsidiary or branch;
(b) Acquisition of full ownership of an existing enterprise; or
(c) Participation in a new or existing enterprise.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and have affixed thereunto their seals.

DONE at Tokyo, on May 28, 1981, in duplicate, in the English language.

For the Government For the Government
of Japan: of the German Democratic Republic:

SUNAO SONODA OSKAR FISCHER

EXCHANGE OF NOTES

Tokyo, May 28, 1981

Excellency,
I have the honour to confirm, on behalf of the Government of Japan, the

following understanding reached between the Government of Japan and the Govern-
ment of the German Democratic Republic.

The Trade Agreement between the Government of Japan and the Government
of the German Democratic Republic signed at Tokyo on February 1, 1975, shall
expire upon the entering into force of the Treaty on Commerce and Navigation be-
tween Japan and the German Democratic Republic signed today at Tokyo.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm the above understanding on behalf of the Government of the German
Democratic Republic.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

SUNAO SONODA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Mr. Oskar Fischer
Minister of Foreign Affairs

of the German Democratic Republic
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II

Tokyo, May 28, 1981

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-

day's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the understanding contained in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of the German Democratic
Republic.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

OSKAR FISCHER

Minister of Foreign Affairs
of the German Democratic Republic

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE JAPON
ET LA RPPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique
allemande,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation entre les deux pays et
d'encourager le ddveloppement de leurs relations 6conomiques,

Ont dcid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation et, a cette fin, ont
nomm6 pour Pl6nipotentiaires,
Pour le Gouvernement du Japon: M. Sunao Sonoda, Ministre des affaires 6trangres

du Japon,
Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande : M. Oskar

Fischer, Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique d~mocratique d'Alle-
magne,

lesquels, s'6tant communiqu6s leurs pleins pouvoirs et ayant constat6 qu'ils 6taient en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront, conform6ment A
leurs lois et r~glements respectifs, de coop~rer selon des principes d'6galit6 et d'avan-
tages mutuels, dans le but de d~velopper les relations commerciales et 6conomiques
entre les deux pays et d'encourager les initiatives et les mesures susceptibles de les
favoriser.

Article 2. 1. En ce qui concerne les droits de douane et les taxes de toute
nature frappant directement ou indirectement les importations ou les exportations ou
perqus sur les transferts de fonds internationaux relatifs A des importations ou A des
exportations, et en ce qui concerne le mode de perception desdits droits et taxes, ainsi
que toutes les r~gles et formalit~s d'importation et d'exportation, et tous les points
vis6s dans l'article 4 du present Trait6, tout avantage, pr6f~rence, privilfge ou immu-
nit6 que l'une des Parties contractantes a accords ou pourrait accorder ult~rieurement
pour un produit provenant d'un pays tiers, ou destin6 a un pays tiers, sera accord6
imm~diatement et inconditionnellement aux m~mes produits en provenance ou A
destination du territoire de r'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas aux avantages
particuliers accord~s par l'une ou l'autre des Parties contractantes
a) A des pays voisins pour faciliter le trafic frontalier;
b) A des produits de la mer consid6r6s comme des importations en vertu des lois et

rfglements de ladite Partie contractante au cas oil lesdits produits sont enlevds
par des navires de ladite Partie ou transform6s et manufactur6s en mer sur les
navires de ladite Partie contractante.

Entre en vigueur le 22 septembre 1982, soit le trenti~me jour apr~s la date de 'dchange des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Berlin le 23 aoft 1982, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 15.
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Article 3. 1. Les produits de chaque Partie contractante ayant transit6 sur le
territoire d'un ou plusieurs pays tiers ne seront pas, lors de leur importation sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, assujettis A des droits de douane ou A des taxes sup6rieurs A
ceux dont ils seraient passibles s'ils 6taient import6s directement du territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent aussi aux biens qui,
pendant leur transport sur le territoire d'un pays tiers, ont W transbord~s, recondi-
tionn6s et stock~s en entrep~t.

Article 4. 1. Les produits provenant du territoire de l'une des Parties
contractantes et import~s sur le territoire de l'autre Partie seront exempt6s, sur le ter-
ritoire de ladite Partie, directement ou indirectement, de tous imp6ts ou taxes
int6rieurs et sup6rieurs A ceux qui frappent, directement ou indirectement, les mmes
produits nationaux.

2. Les produits provenant du territoire de l'une des Parties contractantes, et
import6s sur le territoire de l'autre Partie, b6ndficieront, sur le territoire de ladite Par-
tie, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits
similaires d'origine nationale vis-A-vis des lois, r~glements et conditions applicables A
leur vente, leur commercialisation, leur achat, leur transport, leur distribution ou
leur utilisation dans le pays.

Article 5. 1. Aucune des Parties contractantes n'appliquera des mesures
interdisant ou limitant l'importation de tout produit du territoire de 'autre Partie ou
son exportation vers le territoire de ladite Partie, A moins que l'importation du m~me
produit d'un pays tiers ou son exportation vers un pays tiers ne fasse l'objet des
m~mes mesures d'interdiction ou de restriction.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne seront pas interprtes comme
interdisant 'adoption ou l'application par chacune des Parties contractantes de
mesures relatives h la protection de leurs int&rets fondamentaux, ainsi qu'A la protec-
tion de la sant6 publique et des animaux et v~g~taux contre les maladies, les insectes
nuisibles et les parasites.

Article 6. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 du pr&
sent TraitS, chacune des Parties contractantes accordera, dans le respect de ses lois et
r~glements, le traitement de la nation la plus favoris~e, pour ce qui est de 1'exemption
de droits de douane et de taxes des articles provenant de l'autre Partie contractante
qui sont temporairement import~s sur son territoire pour etre r~export~s
a) Echantillons de produits;
b) Articles destines . des essais et experiences;
c) Articles destines A des expositions, des concours ou des foires;
d) Outils pour le montage et l'installation de materiel;
e) Articles devant 8tre transform~s ou r~par~s et mat~riaux n~cessaires A des fins de

transformation ou de reparation; et
f) Conteneurs utilis~s pour 'exportation ou l'importation de marchandises.

Article 7. 1. Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie, du traitement accord6 aux nationaux et du traitement de la
nation la plus favoris~e pour ce qui est de la protection de leurs personnes et de leurs
biens.
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2. Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, du traitement accord6 aux nationaux et du traitement de la nation la
plus favoris6e en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux et aux organes administratifs,
A tous les niveaux de juridiction, A la fois pour faire valoir leurs droits et pour les
d6fendre.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit de
communiquer avec un agent consulaire de leur pays et de lui rendre visite A son
bureau.

4. Si, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, un ressortissant de
l'autre Partie est plac6 en detention ou est priv6, de toute autre mani~re, de sa libert&
en attente d'un procs ou pour tout autre motif, les autorit6s comp~tentes de la pre-
mitre Partie en informeront imm6diatement un officier consulaire de l'autre Partie.
Ledit officier consulaire sera alors autoris6 sans d~lai t rendre visite audit ressortis-
sant et A communiquer avec lui.

5. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne seront as-
sujettis, sur le territoire de l'autre Partie contractante, A aucun imp6t, droit ou taxe
de toute nature, autre que ceux auxquels sont assujettis les ressortissants d'un pays
tiers, ou d'un montant sup~rieur. Toutefois, chacune des Parties contractantes se
r6serve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers, sur la base de la
r6ciprocit6 ou en vertu d'accords tendant A 6viter la double imposition.

Article 8. Si un navire de l'une des Parties contractantes arrive A un port ou A
tout autre point de mouillage de l'autre Partie, un agent consulaire de la premiere
Partie aura le droit d'accorder audit navire, A son dquipage et h ses passagers, une as-
sistance pleine et enti~re.

Article 9. 1. Les personnes morales constitu6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'une ou l'autre des Parties contractantes et ayant leur sifge sur son ter-
ritoire seront reconnues comme telles sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les ressortissants et personnes morales de chacune des Parties contractantes
b6ndficieront, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus
favoris6e pour tout ce qui touche A leurs activit6s professionnelles, notamment com-
merciales, industrielles et financires.

3. Les personnes morales de l'une ou l'autre des Parties contractantes auront le
droit de se faire reprdsenter par des interm~diaires sur le territoire de 'autre Partie,
conform6ment aux lois et r~glements de ladite Partie.

4. Les dispositions de l'article 7 du pr6sent Trait6 s'appliqueront 6galement aux
personnes morales, dans la mesure ofi elles s'appliquent k des personnes morales.

Article 10. 1. Les navires qui battent le pavillon de l'une des Parties contrac-
tantes et qui sont munis des documents attestant leur nationalit6 requis par ses lois et
r~glements seront consid6r6s comme des navires de ladite Partie, aussi bien en haute
mer que dans les ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie contractante.

2. Les certificats de jauge des navires d~livr~s par les autorit~s comp~tentes de
l'une des Parties contractantes seront consid~r~s par les autorit6s comp6tentes de
'autre Partie comme 6quivalant aux certificats d6livr6s par cette derni~re.

3. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes auront le droit,
dans la m~me mesure et aux memes conditions que les navires marchands de 'autre
Partie contractante et de tout pays tiers, d'acc6der h tous les ports, mouillages et eaux
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de l'autre Partie contractante ouverts au commerce et L la navigation internationale,
d'y mouiller et d'en repartir.

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
page, leurs passagers et leur cargaison, b6n6ficieront, A tous 6gards, de la part de
l'autre Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est ac-
cord6 aux navires marchands de ladite Partie et de tout pays tiers, ainsi qu'h leur
6quipage, passagers et cargaison, dans les ports, mouillages et eaux de ladite autre
Partie contractante.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne s'ap-
pliquent pas au cabotage. Les d~placements de navires marchands de chacune des
Parties contractantes naviguant de port en port sur le territoire de l'autre Partie
contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, pour d6barquer tout ou partie
de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de l'tranger ou pour embar-
quer tout ou partie des passagers ou des marchandises A destination de l'6tranger, ne
seront pas consid6r6s comme du cabotage.

5. Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression o<navire marchand>> ne comprend
pas les bateaux de p~che.

Article 11. 1. En cas de naufrage, avaries ou relqchage forc6, chacune des
Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Partie, ainsi qu'A leur 6qui-
page, A leurs passagers et leur cargaison, la mme aide, la m~me protection et les
m~mes immunit6s que celles qu'elle accorde en pareil cas 4 ses propres navires et i
leur 6quipage, t leurs passagers et i leur cargaison. Les marchandises sauv6es desdits
navires seront exon~r6es de tous droits de douane, A moins qu'elles ne soient impor-
t6es pour la consommation int~rieure.

2. Si un navire de l'une des Parties contractantes 6choue ou fait naufrage sur
les c6tes de l'autre Partie, les autorit6s comptentes de cette autre Partie aviseront
l'agent consulaire le plus proche du pays dont le navire a la nationalit6 ou, en son
absence, la mission diplomatique dudit pays.

Article 12. 1. Les Parties contractantes encourageront, par tous les moyens
possibles, le r~glement par voie d'arbitrage des diffdrends susceptibles de r6sulter de
l'ex6cution, ou A l'occasion de l'ex6cution, de contrats commerciaux pass6s entre des
personnes morales ou physiques de l'une des Parties contractantes vis6es A l'article 9
du pr6sent Trait6 et des personnes morales ou physiques de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Chaque Partie contractante acceptera comme obligatoire et ex6cutera,
conform6ment aux r~glements en vigueur sur le territoire oil la sentence est rendue,
les sentences arbitrales relatives aux diff6rends qui pourraient r6sulter de l'excution,
ou Ii l'occasion de l'ex~cution, de contrats commerciaux pass6s entre des personnes
morales ou physiques de l'une des Parties contractantes vis~es A l'article 9 du present
Trait6 et des personnes morales ou physiques de l'autre Partie contractante, t condi-
tion que le r~glement de ces diff6rends par voie d'arbitrage soit stipul& dans les
contrats eux-m~mes ou dans des accords particuliers en bonne et due forme.

3. L'acceptation et 'ex6cution de la sentence ne pourront tre refus6es
1) A la demande de la Partie contre laquelle cette sentence est invoqu6e, que si cette

Partie apporte i l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante oil l'acceptation
et l'ex6cution sont demand6es la preuve que :
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a) Les parties au contrat ou A l'accord vis au paragraphe precedent 6taient
frapp6es d'incapacit6, selon les lois et r~glements en vigueur, ou que lesdits
contrat ou accord ne sont pas valides, d'apr~s les lois et r~glements auxquels
les Parties l'ont subordonn6, ou encore, A d6faut d'indication sur ce point,
en vertu des lois et r~glements du pays oii la sentence a 6 rendue; ou

b) La partie contre laquelle la sentence est invoqu6e n'a pas 6t6 dfment
pr6venue de la d6signation d'un arbitre ou de l'engagement de la proc6dure
arbitrale, ou n'a pu, pour d'autres motifs, pr6senter ses arguments; ou

c) La sentence traite d'un difftrent non pr6vu par la clause d'arbitrage ou ne
relevant pas des termes de la demande d'arbitrage, ou contient des decisions
sur des points qui d6passent le cadre de la demande d'arbitrage, 6tant en-
tendu que si les d6cisions sur les points soumis A arbitrage peuvent tre
distingu6es des autres, la partie de la sentence qui contient les d6cisions sur
les points soumis A arbitrage peut tre acceptde et ex6cut6e; ou

d) La composition de l'autorit6 arbitrale ou la proc6dure d'arbitrage n'6taient
pas conformes A l'accord pass6 entre les parties ou, en l'absence d'accord,
n'6taient pas conformes aux lois et r~glements du pays oii l'arbitrage a eu
lieu; ou

e) La sentence n'a pas encore force ex6cutoire pour les parties, ou a W
infirm6e ou suspendue par une autorit6 comp6tente du pays oi elle a W ren-
due, ou conform6ment aux lois duquel elle a W rendue; ou

2) Si l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante ofi la sentence doit etre accep-
t6e et ex6cutde conclut :
a) Que l'objet du diff6rend ne peut etre r6gl par voie d'arbitrage conform6-

ment aux lois de ladite Partie contractante; ou
b) Que l'acceptation et l'ex6cution de la sentence iraient A l'encontre de la 16gis-

lation publique de ladite Partie.

Article 13. Tous les paiements entre les Parties contractantes seront effectuds
en monnaie convertible, conform~ment aux lois et r~glements de chaque pays.

Article 14. Chaque Partie contractante r6servera un accord favorable aux
propositions que l'autre Partie pourra faire au sujet de toute question concernant
l'application du pr6sent Trait6, et accordera des possibilit6s de consultation ad6-
quates.

Article 15. 1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Berlin, dans les meilleurs ddlais.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
l'change des instruments de ratification, et restera en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans, puis jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 dans les conditions pr6vues au para-
graphe 3 du pr6sent article.

3. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Trait6 A la fin
de la p~riode initiale de cinq ans, ou A toute date ult~rieure, en envoyant A l'autre un
pr6avis 6crit de six mois.
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EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le prdsent Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Tokyo le 28 mai 1981 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la Rdpublique ddmocratique

allemande :
SUNAO SONODA OSKAR FISCHER

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre le
Japon et la Rpublique ddmocratique allemande (ci-aprbs d~nomm6 le Trait6), les
plnipotentiaires soussignds, dfiment habilitds par leurs gouvernements respectifs,
sont convenus en outre des dispositions suivantes, qui sont considdr~es comme fai-
sant partie intdgrante du Trait6 :

1. Aucune disposition du Trait6 ne sera interprdtde comme accordant un droit
ou imposant une obligation quelconque en mati~re de droit de proprit6 intellectuelle
ou industrielle.

2. Aucune disposition de 'article 12 du Trait ne sera interprdtde comme
ddrogeant aux droits et obligations que l'une ou l'autre des Parties contractantes a ou
peut avoir en tant que partie A la Convention pour la reconnaissance et l'exdcution
des sentences arbitrales dtrangres, faite A New York le 10 juin 1958', ou it tout ac-
cord multilateral amendant ou compldtant ladite convention.

3. Aucune disposition du Trait6 ne sera interprdtde comme ddrogeant aux
droits et obligations de chacune des Parties contractantes en vertu de 'Accord gdnd-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 ou des Statuts de 'Accord relatif au Fonds
mondtaire international', ou de tout accord multilatdral les modifiant ou les compld-
tant, si ladite Partie contractante est partie auxdits accords.

4. 1) Chaque Partie contractante s'engage, au cas ofi elle crderait ou exploi-
terait une entreprise d'Etat, ou accorderait t une entreprise, officiellement ou de fait,
des privileges exclusifs ou spdciaux, A veiller A ce que ladite entreprise respecte, lors
de l'achat ou de la vente de marchandises importdes ou exportdes, les principes gdn6-
raux du traitement non discriminatoire.

2) Les dispositions du paragraphe prdcddent seront interprdtdes comme entrai-
nant, pour de telles entreprises, compte dfiment tenu des dispositions du Trait6,
l'obligation d'effectuer de tels achats ou ventes en se fondant uniquement sur des
considerations commerciales, notamment en tenant compte du prix, de la qualit6, de
la disponibilit6 et des ddbouchds desdites marchandises, ainsi que d'autres conditions
relatives A l'achat ou - la vente.

5. S'agissant du paragraphe 4 de l'article 7 du Trait6, il est entendu
a) Que la notification mentionnde dans ledit paragraphe sera faite, en tout 6tat de

cause, dans les trois jours suivant Ia date A laquelle un ressortissant concern6 de

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 330, p. 3.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 2, p. 39.
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l'autre Partie contractante aura 6t6 mis en detention ou aura W priv6, de toute
autre manire, de sa libert6; et

b) Qu'un agent consulaire de cette autre Partie contractante sera autoris6 A rendre
visite A ce ressortissant et A communiquer avec lui, en tout tat de cause, dans les
quatre jours suivant la date a laquelle il aura W mis en d6tention ou aura 6t6
priv6, de toute autre mani~re, de sa libert6.
6. Aux fins du Trait6, il est entendu que le traitement de la nation la plus favo-

ris6e, vis6 au paragraphe 2 de l'article 9 du Trait6, sera accord6, sur la base de la rdci-
procit6, en cas d'investissements directs, notamment :
a) Pour la cr6ation ou l'extension d'une entreprise, d'une filiale ou d'une succur-

sale;
b) Pour la prise de contr6le d'une entreprise existante; ou
c) Pour la prise de participation dans une entreprise nouvelle ou d6ja constitu6e.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Tokyo, le 28 mai 1981, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R6publique d6mocratique

allemande :
SUNAO SONODA OSKAR FISCHER

tCHANGE DE NOTES

Tokyo, le 28 mai 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, l'accord sui-

vant conclu entre les Gouvernements du Japon et de la R~publique d6mocratique
allemande.

L'Accord commercial entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la
Rpublique d~mocratique allemande, sign6 i Tokyo le I er f~vrier 1975, expirera ds
l'entr6e en vigueur du Trait6 de commerce et de navigation, sign6 ce jour A Tokyo par
le Japon et la R6publique d6mocratique allemande.

J'ai en outre l'honneur de vous prier de confirmer l'accord susmentionn6 au nom
du Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande.

Je vous prie d'agr6er, etc.
SUNAO SONODA

Ministre des affaires 6trangbres
du Japon

Son Excellence Monsieur Oskar Fischer
Ministre des affaires 6trangbres

de la Rdpublique ddmocratique allemande
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II

Tokyo, le 28 mai 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, libelle

comme suit :
[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer l'accord contenu dans votre note au nom du
Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande.

Veuillez agr6er, etc.,

OSKAR FISCHER
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique d~mocratique allemande

Son Excellence Monsieur Sunao Sonoda
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BANGLADESH

The Government of Japan and the Government of the People's Republic of
Bangladesh,

Inspired by a common desire to promote and develop the co-operation between
the two countries in the fields of culture and education,

Convinced that such co-operation will contribute to the furtherance of mutual
understanding and friendship that exist between the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have agreed as follows:

Article L 1. The two Governments will encourage the exchange between the
two countries of scholars, teachers, researchers, students, artists, members of cul-
tural and educational institutions and other persons engaging in cultural or educa-
tional activities.

2. The two Governments will encourage close co-operation between the cul-
tural, educational and professional institutions of the two countries.

Article II. Each Government will endeavour to provide the nationals of the
other country with scholarships and other facilities for study, training or research in
its country.

Article Il1. The two Governments will study to what extent and under what
conditions equivalence could be granted in each country for academic purposes or
where appropriate for professional purposes to degrees, diplomas and certificates ac-
quired in the course of or at the end of study at universities or other educational insti-
tutions, as well as to other diplomas acquired, in the other country.

Article IV. Each Government will accord, in its own country, to the nationals
of the other country every possible facility of access to art galleries, museums,
libraries, archives, documentation centres and other establishments of a cultural
nature.

Article V. Each Government will, to the extent possible, encourage and
facilitate the understanding of the culture, history, institutions and general way of
life of the other country, especially by means of:
(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Radio and television programmes;
(c) Films, tapes, disks and other audiovisual materials;
(d) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(e) Lectures, seminars and congresses;
(f) Concerts and the performing arts;
(g) Festivals and international competitions of a cultural nature.

Came into force on 13 December 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tokyo, in accordance with article X.
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Article VL The two Governments will facilitate exchange in the fields of
press, radio, television and cinematography.

Article VII. The two Governments will encourage co-operation and exchange
between youth and youth organizations as well as between sportsmen and sporting
organizations of the two countries.

Article VIII. The two Governments will encourage tourism between the two
countries with a view to promoting mutual understanding between the two peoples.

Article IX. The two Governments will hold consultations with each other,
whenever necessary, or at the request of either of them, alternately in Japan and the
People's Republic of Bangladesh, in order to review the progress of the exchanges
provided for in the present Agreement and to assure its implementation.

Article X. The present Agreement shall be ratified and shall come into force
on the date of exchange of instruments of ratification which shall take place at
Tokyo.

Article XI. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Government shall have given written notice of its intention to terminate the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Dacca, this tenth day of February, 1982, in the English
language.

For the Government For the Government
of Japan: of the People's Republic

of Bangladesh:

HIROHIKO OTSUKA SHAMSUL HUDA CHOWDHURY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique populaire du
Bangladesh,

Anim~s d'un commun d~sir de promouvoir et de d~velopper la cooperation entre
les deux pays dans les domaines de la culture et de l'ducation,

Convaincus que cette cooperation contribuera h renforcer la comprehension
mutuelle et l'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un Accord culturel et sont convenus de ce qui suit

Article L 1. Les deux gouvernements encourageront entre leurs deux pays
les 6changes de savants, d'enseignants, de chercheurs, d'6tudiants, d'artistes, de
membres d'6tablissements d'enseignement et d'institutions culturelles et d'autres per-
sonnes ceuvrant dans les domaines de la culture et de l'enseignement.

2. Les deux gouvernements encourageront une 6troite collaboration entre les
institutions culturelles, 6ducatives et professionnelles des deux pays.

Article II. Chacun des deux gouvernements s'efforcera de fournir des bourses
d'6tudes et d'autres facilitds aux ressortissants de l'autre pays souhaitant suivre une
formation ou faire des 6tudes ou des recherches dans son pays.

Article III. Les deux gouvernements 6tudieront dans quelle mesure et A
quelles conditions les titres, les dipl6mes et les certificats acquis au cours ou A la fin
d'6tudes dans les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement, ainsi que les
autres dipl6mes obtenus dans l'autre pays, pourront 8tre admis A l'6quivalence dans
chaque pays A des fins 6ducatives ou, s'il y a lieu, h des fins professionnelles.

Article IV. Chacun des deux gouvernements accordera sur son propre terri-
toire aux ressortissants de l'autre pays toutes les facilit6s possibles pour l'acc~s aux
galeries d'art, mus6es, biblioth~ques, archives, centres de documentation et autres
6tablissements culturels.

Article V. Chacun des deux gouvernements encouragera et facilitera, dans la
mesure du possible, la compr6hension de la culture, de l'histoire, des institutions et
du mode de vie de l'autre pays, en recourant notamment aux moyens suivants:
a) Livres, p6riodiques et autres publications;
b) Programmes de radio et de t6l6vision;
c) Films, enregistrements sur disques et sur bandes et autres documentations

audiovisuelles;
d) Expositions d'arts plastiques et d'artisanat et autres expositions de nature

culturelle;

Entrd en vigueur le 13 dbcembre 1982 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu fieu A Tokyo, conformt-
ment A I'article X.
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e) Conferences, s~mimaires et congr~s;
f) Concerts et repr6sentations artistiques;
g) Festivals et concours internationaux de caract~re culturel.

Article VI. Les deux gouvernements faciliteront les 6changes dans les do-
maines de la presse, de la radio, de la tdlvision et de la cindmatographie.

Article VII. Les deux gouvernements encourageront la coop6ration et les
6changes entre les jeunes et les organisations de jeunes ainsi qu'entre les athletes et les
organisations sportives des deux pays.

Article VIII. Les deux gouvernements encourageront le tourisme entre les
deux pays afin d'am61iorer la comprehension mutuelle entre les deux peuples.

Article IX. Les deux gouvernements tiendront des consultations, dans tous les
cas ob cela sera n6cessaire ou sur la demande de l'un ou l'autre, alternativement au
Japon et en R6publique populaire du Bangladesh, afin d'6valuer les progr~s des
6changes pr6vus par le pr6sent Accord ainsi que de veiller A l'application de celui-ci.

Article X. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et il entrera en vigueur la date de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Tokyo.

Article XI. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et, par la suite, jusqu'5 l'expiration d'un d61ai d'un an A compter de la date A
laquelle l'un des gouvernements aura notifi A 'autre par 6crit son intention d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, L ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Dacca le 10 f6vrier 1982 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R6publique populaire

du Bangladesh :
HIROHIKO OTSUKA SHAMSUL HUDA CHOWDHURY
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JAPAN
and

SRI LANKA

Agreement concerning the promotion and protection of in-
vestments (with agreed minutes). Signed at Colombo
on 1 March 1982

Authentic texts of the Agreement: Japanese, Sinhala and English.

Authentic text of the agreed minutes: English.

Registered by Japan on 18 June 1984.

JAPON
et

SRI LANKA

Accord relatif 'a la promotion et 'a ia protection des in-
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Colombo le ier mars 1982

Textes authentiques de rAccord : japonais, cinghalais et anglais.

Texte authentique du procbs-verbal approuvi : anglais.

Enregistr6 par le Japon le 18 juin 1984.
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[SINHALA TEXT - TEXTE CINGHALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE DEMOCRATIC SOCIAL-
IST REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENT

Japan and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,
Desirous of strengthening economic cooperation between the two countries,
Intending to create favourable conditions for investment by nationals and com-

panies of each country within the territory of the other country, by means of the
favourable treatment for investment and business activities in connection therewith
and the protection of investments, and

Recognizing that the promotion and protection of investment will stimulate the
flow of capital and technology for the benefit of the economies of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the present Agreement:
(1) The term "investments" comprises every kind of asset including:

(a) Shares and other types of holding of companies;
(b) Claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(c) Rights with respect to movable and immovable property;
(d) Patents of invention, rights with respect to trade marks, trade names, trade

labels and any other industrial property, and rights with respect to knowhow;
and

(e) Concession rights including those for the exploration and exploitation of
natural resources.

(2) The term "returns" means the amounts yielded by an investment, in par-
ticular, profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees.

(3) The term "nationals" means:
(a) In relation to Japan, physical persons possessing the nationality of Japan; and
(b) In relation to Sri Lanka, physical persons who are citizens of Sri Lanka accord-

ing to its laws.
(4) The term "companies" means corporations, partnerships, companies and

associations whether or not with limited liability, whether or not with legal personality
and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under the applicable
laws and regulations of one Contracting Party and having their seat within its ter-
ritory shall be deemed companies of that Contracting Party.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall, subject to its rights to exercise
powers in accordance with the applicable laws and regulations, encourage and create
favourable conditions for nationals and companies of the other Contracting Party to
make investment in its territory, and, subject to the same rights, shall admit such in-
vestment.

I Came into force on 7 August 1982, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Tokyo on 7 July 1982, in accordance with article 16 (I) and (2).
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2. Nationals and companies of either Contracting Party shall within the terri-
tory of the other Contracting Party be accorded treatment no less favourable than
that accorded to nationals and companies of any third country in regard to the mat-
ters relating to the admission of investment.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of the present Article, either
Contracting Party may require that the treatment with respect to rights on im-
movable property shall be accorded on the basis of reciprocity.

Article 3. 1. Neither Contracting Party shall within its territory subject in-
vestments and returns of nationals and companies of the other Contracting Party to
treatment less favourable than that accorded to investments and returns of nationals
and companies of the former Contracting Party or of nationals and companies of
any third country.

2. Nationals and companies of either Contracting Party shall within the terri-
tory of the other Contracting Party be accorded treatment no less favourable than
that accorded to nationals and companies of such other Contracting Party or to na-
tionals and companies of any third country in all matters relating to their business ac-
tivities in connection with their investment.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Ar-
ticle, either Contracting Party may:
(1) Exclude the grant of national treatment to:

(a) The conditions of registration of aircraft in the national register of either
Contracting Party and matters arising from such registration, and matters
related to or arising from the nationality of ship, and

(b) The activities concerning banking and the acquisition of ship or of any in-
terest in ship;

(2) Accord special tax advantages on the basis of reciprocity or by virtue of
agreements for the avoidance of double taxation or for the prevention of fiscal
evasion; and

(3) Prescribe special formalities in connection with the activities of foreign na-
tionals and companies within its territory, provided that such formalities may
not impair the substance of the rights set forth in the provisions of paragraph 2
of the present Article.

Article 4. Nationals and companies of either Contracting Party shall within
the territory of the other Contracting Party be accorded treatment no less favourable
than that accorded to nationals and companies of such other Contracting Party or to
nationals and companies of any third country with respect to access to the courts of
justice and administrative tribunals and agencies in all degrees of jurisdiction both in
pursuit and in defence of their rights.

Article 5. 1. Investments and returns of nationals and companies of either
Contracting Party shall receive the most constant protection and security within the
territory of the other Contracting Party.

2. Investments and returns of nationals and companies of either Contracting
Party shall not be subjected to expropriation, nationalization, restriction or any
other measure the effects of which would be tantamount to expropriation or na-
tionalization, within the territory of the other Contracting Party unless such
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measures are taken for a public purpose and under due process of law; are not dis-
criminatory; and, are taken against prompt, adequate and effective compensation.

3. The compensation referred to in the provisions of paragraph 2 of the pres-
ent Article shall represent the equivalent of the normal market value of the invest-
ments and returns affected at the time when expropriation, nationalization, restric-
tion or any other comparable measure was publicly announced or when such
measure was taken, whichever is the earlier, without reduction in that value due to
the prospect of the very seizure which ultimately occurs. Such compensation shall be
paid without delay and shall carry an appropriate interest taking into account the
length of time until the time of payment. It shall be effectively realizable and freely
transferable at the exchange rate prevailing on the date used for the determination of
value. Adequate provision shall have been made in an appropriate manner at or prior
to the time of expropriation, nationalization, restriction or any other comparable
measure for the determination and payment thereof.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of the present Article shall extend to:
(1) Interests held by nationals and companies of either Contracting Party in in-

vestments and returns subjected to expropriation, nationalization, restriction
or any other measure the effects of which would be tantamount to expropriation
or nationalization, within the territory of the other Contracting Party; and

(2) Interests held through other companies in which such nationals and companies
have direct interests.
5. Nationals and companies of either Contracting Party shall within the terri-

tory of the other Contracting Party be accorded treatment no less favourable than
that accorded to nationals and companies of such other Contracting Party or to na-
tionals and companies of any third country with respect to the matters set forth in the
provisions of paragraphs 1 to 4 of the present Article.

Article 6. Nationals and companies of either Contracting Party who suffer
within the territory of the other Contracting Party damages in relation to their invest-
ments, returns, or activities in connection with their investment, owing to the out-
break of hostilities or a state of national emergency, shall be accorded treatment no
less favourable than that accorded to nationals and companies of such other Contract-
ing Party or to nationals and companies of any third country, as regards restitution,
compensation or other valuable consideration. Payments made under the present Ar-
ticle shall be effectively realizable and freely transferable.

Article 7. If either Contracting Party makes payment to any of its nationals or
companies under a guarantee it has assumed in respect of investments and returns in
the territory of the other Contracting Party, such other Contracting Party shall
recognize the transfer to the former Contracting Party of any right or claim of such
national or company in such investments and returns on account of which such pay-
ment is made and the subrogation of the former Contracting Party to any claim or
cause of action of such national or company arising in connection therewith. As
regards the transfer of payment to be made to that former Contracting Party by vir-
tue of such transfer of right or claim, the provisions of paragraphs 2 to 5 of Article 5,
Article 6 and Article 8 shall apply mutatis mutandis.

Article 8. 1. Nationals and companies of either Contracting Party shall be
guaranteed by the other Contracting Party freedom of payments, remittances, and
transfers of financial instruments or funds including value of liquidation of an in-
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vestment between the territories of the two Contracting Parties as well as between the
territories of such other Contracting Party and of any third country.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the present Article, either
Contracting Party may, in exceptional financial or economic circumstances, impose
such exchange restrictions in accordance with its laws and in conformity with the Ar-
ticles of Agreement of the International Monetary Fund so long as such Contracting
Party is a party to the said Articles of Agreement.

Article 9. The present Agreement shall also apply to investments and returns
of nationals and companies of either Contracting Party acquired within the territory
of the other Contracting Party in accordance with the applicable laws and regula-
tions of such other Contracting Party prior to the entering into force of the present
Agreement.

Article 10. The provisions of the present Agreement shall apply irrespective
of the existence of diplomatic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 11. Either Contracting Party and a national or a company of the other
Contracting Party may submit any legal dispute that may arise out of investment
made by such national or company in the former Contracting Party to conciliation or
arbitration, in accordance with the provisions of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States done at
Washington on March 18, 1965,' so long as such provisions are in force between the
Contracting Parties. Each Contracting Party shall, at the request of such national or
company of the other Contracting Party, consent to submit any legal dispute that
may arise out of such investment to conciliation or arbitration as stated above. Any
company of the former Contracting Party which was or is controlled by nationals
and companies of the other Contracting Party prior to or on the date on which the
parties to such a dispute consent to submit the dispute to conciliation or arbitration
shall in accordance with the provisions of Article 25 (2) (b) of the Convention be
treated for the purposes of the Convention as a company of such other Contracting
Party. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure the national or company affected shall have the right to
choose.

Article 12. 1. Companies in which nationals and companies of either Con-
tracting Party have a substantial interest shall within the territory of the other Con-
tracting Party be accorded:
(1) Treatment no less favourable than that accorded to like companies in which na-

tionals and companies of any third country have a substantial interest with
respect to the matters set forth in the provisions of paragraph 2 of Article 2; and

(2) Treatment no less favourable than that accorded to like companies in which
nationals and companies of such other Contracting Party or nationals and com-
panies of any third country have a substantial interest with respect to the mat-
ters set forth in the provisions of Article 3, paragraph I of Article 5, Article 6
and Article 9.
2. A company to which the provisions of paragraph 1 of the present Article

shall apply shall be one on which nationals or companies of either Contracting Party
may exercise control or decisive influence. The Contracting Party within whose terri-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

Vol. 1358,1-22945

275



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

tory investment is made shall bona fide and on the basis of non-discrimination decide
the companies that fall within the scope of the present Article, through prior con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 13. 1. Each Contracting Party shall accord sympathetic considera-
tion to, and shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such
representations as the other Contracting Party may make with respect to any matter
affecting the operation of the present Agreement.

2. Any dispute between the Contracting Parties as to the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be
referred for decision to an arbitration board. Such arbitration board shall be com-
posed of three arbitrators, with each Contracting Party appointing one arbitrator
within a period of thirty days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other Contracting Party of a note requesting arbitration of the dispute, and
the third arbitrator to be agreed upon by the two arbitrators so chosen within a fur-
ther period of thirty days, provided that the third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party.

3. If the third arbitrator is not agreed upon between the arbitrators appointed
by each Contracting Party within the period referred to in the provisions of para-
graph 2 of the present Article, the Contracting Parties shall request the President of
the International Court of Justice to appoint the third arbitrator who shall not be a
national of either Contracting Party.

4. The arbitration board shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be final and binding.

Article 14. Either Contracting Party shall in accordance with its applicable
laws and regulations give sympathetic consideration to applications for the entry, so-
journ and residence of nationals of the other Contracting Party who wish to enter the
territory of the former Contracting Party and remain therein for the purpose of mak-
ing investment and carrying on business activities in connection therewith.

Article 15. 1. Nothing in the present Agreement shall be construed so as to
grant any right or impose any obligation in respect of copyright.

2. (1) Nothing in the present Agreement shall be construed so as to derogate
from the obligations undertaken by either Contracting Party towards the other Con-
tracting Party by virtue of the provisions of the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property of March 20, 1883, as revised at London on June 2, 1934', or
of any subsequent revision thereof, so long as such provisions are in force between
the Contracting Parties.

(2) Without prejudice to the provisions of the foregoing sub-paragraph and
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 3 of the present Agreement,
the treatment accorded by either Contracting Party in respect of industrial property
right to nationals and companies of the other Contracting Party may be limited to
treatment no less favourable than that accorded to nationals and companies of the
former Contracting Party.

Article 16. 1. The present Agreement shall be ratified, and the instruments
of ratification thereof shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXCII, p. 17.
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2. The present Agreement shall enter into force one month after the date of
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten
years and shall continue in force thereafter for another period of ten years and so
forth, until terminated as provided in paragraph 3 of the present Article.

3. Either Contracting Party may, by giving one year's advance notice in
writing to the other Contracting Party, terminate the present Agreement at the end of
the initial ten-year period or at the end of each subsequent ten-year period.

4. In respect of investments and returns acquired prior to the date of termina-
tion of the present Agreement, the provisions of Articles I to 15 shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from the date of termination of the pres-
ent Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at Colombo, this first day of March, 1982, in the Japanese,
Sinhala and English languages, each text being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Japan: For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

KAZUO CHIBA W. M. P. B. MENIKDIWELA

AGREED MINUTES

The undersigned wish to record the following understanding which they have
reached during the negotiations for the Agreement between Japan and the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka concerning the Promotion and Protec-
tion of Investment (hereinafter referred to as "the Agreement") signed today:

With reference to the provisions of paragraph 2 of Article 3 of the Agreement, it
is confirmed that "business activities" referred to therein of nationals and companies
of either Contracting Party include the management, use, enjoyment or disposal of
their investment, consisting inter alia of:
(a) The maintenance of branches, agencies, offices, factories and other

establishments appropriate to the conduct of business activities;
(b) The control and management of companies which they have established or ac-

quired;
(c) The employment of accountants and other technical experts, executive person-

nel, attorneys, agents and other specialists;
(d) The making and performance of contracts;
(e) The purchase of raw or auxiliary materials of power or fuel, or of means of pro-

duction or operation of any kind, including the importation thereof;
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(f) The marketing of products, including the exportation thereof; and
(g) The fund raising or the opening of inter-enterprise commercial credit.

Colombo, March 1, 1982

For Japan: For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

KAZUO CHIBA W. M. P. B. MENIKDIWELA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE D-
MOCRATIQUE DE SRI LANKA RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Japon et la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka,
D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux pays,
Souhaitant cr6er des conditions favorables aux investissements de ressortissants

et de soci&t6s de chaque pays sur le territoire de l'autre, en accordant aux inves-
tissements et aux activit6s commerciales correspondantes un traitement favorable, et
en prot~geant les investissements, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements sont
propres A stimuler les flux de capitaux et de techniques dans l'int6rt des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
1. Le terme (<investissements>>d6signe les avoirs de toute nature, notamment:

a) Les actions de soci6t6s et autres formes de participation au capital de soci6t6s;
b) Les cr6ances ou droits contractuels toute prestation ayant une valeur 6cono-

mique;
c) Les droits portant sur des biens meubles et immeubles;
d) Les brevets d'invention, les droits relatifs des marques de fabrique, de com-

merce ou de service, les noms d6pos6s, les labels d6pos6s, et tous autres droits de
propri6t6 industrielle, ainsi que les droits portant sur des proc6d~s techniques; et

e) Les droits de concession, notamment portant sur la prospection et 'exploitation
des ressources naturelles.
2. Le terme orevenus>> ddsigne les montants rapport6s par un investissement,

notamment les b6n6fices, int6rets, gains en capital, dividendes, redevances et autres
r6mun6rations du capital.

3. Le terme ( ressortissants >>d6signe
a) En ce qui concerne le Japon, les personnes physiques poss6dant la nationalit6

japonaise; et
b) En ce qui concerne Sri Lanka, les personnes physiques qui sont citoyennes de Sri

Lanka en vertu de la l6gislation de ce pays.
4. Le terme .<soci6t6s>> d6signe les entreprises, soci6t6s, compagnies et associa-

tions, qu'elles soient ou non A responsabilit6 limit6e, dot6es ou non de la personnalit6
juridique et A but lucratif ou sans but lucratif. Les soci&6ts constitu6es conform6ment
aux lois et r~glements applicables d'une des Parties contractantes et ayant leur siege
social sur son territoire seront r6put6es 8tre des soci6t6s de cette Partie contractante.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de son droit
d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent les lois et r~glements applicables, encourage

I Entr6 en vigueur le 7 aofit 1982, soit un mois aprks la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Tokyo le 7 juillet 1982, conform~ment aux paragraphes I et 2 de l'article 16.
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les ressortissants et soci~t~s de l'autre Partie contractante effectuer des inves-
tissements sur son territoire, cr6e pour cela des conditions favorables et, sous r6serve
des memes droits, autorise lesdits investissements.

2. Les ressortissants et soci6t6s de chacune des Parties contractantes b~n6fi-
cient sur le territoire de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les autorisa-
tions d'investissement, d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui
est accordd aux ressortissants et soci6t6s de tout pays tiers.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chacune des
Parties contractantes peut exiger que le traitement concernant les droits relatifs aux
biens immeubles soit accord6 titre r6ciproque.

Article 3. 1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire
les investissements et revenus de ressortissants et soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements et
revenus de ressortissants et soci6t6s de la premiere Partie contractante ou de tout
pays tiers.

2. Les ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante b6ndficient sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante d'un traitement qui ne soit pas moins favorable
que celui qui est accord6 aux ressortissants et soci~t6s de cette autre Partie contrac-
tante ou de tout pays tiers en ce qui concerne leurs activit6s commerciales ou indus-
trielles relatives A leurs investissements.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, une
Partie contractante peut :
1) D6roger A la r~gle du traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qu'elle

accorde A ses propres resortissants et soci6t6s pour ce qui est :
a) Des conditions d'immatriculation des a6ronefs au registre national de l'une

ou l'autre Partie, des questions d6coulant de ladite immatriculation, et des
questions touchant la nationalit6 des navires ou en d6coulant, et

b) Des activit6s d'ordre bancaire ainsi que de l'acquisition de navires ou d'int6-
rets de quelque sorte se rapportant aux navires;

2) Accorder des privileges fiscaux particuliers, a titre r6ciproque ou en vertu d'ac-
cords visant A 6viter la double imposition ou A pr6venir la fraude fiscale; et

3) Prescrire des formalit6s particulires applicables aux activit6s des ressortissants
et soci6t6s 6trangers sur son territoire, pour autant qu'elles ne portent pas at-
teinte pour le fond aux droits dnum6r6s dans le paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 4. En ce qui concerne l'acc~s h la justice et aux tribunaux ou organes
administratifs de tout niveau, que ce soit en qualit6 de demandeurs ou de d6fendeurs,
les ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante b6n6ficient sur le territoire de
l'autre Partie contractante d'un traitement qui ne peut etre moins favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et soci6t6s de cette autre Partie contractante ou de
tout pays tiers.

Article 5. 1. La protection et la s6curit6 des investissements et des revenus
des ressortissants et soci~t6s d'une Partie contractante sont pleinement assur~es sur le
territoire de 'autre Partie contractante.

2. Les investissements et les revenus de ressortissants et soci6t6s d'une Partie
contractante ne sont pas soumis sur le territoire de 'autre Partie contractante A
'expropriation, la nationalisation, i une mesure de restriction ni A toute mesure dqui-
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valant par ses effets A une expropriation ou A une nationalisation, sauf au cas o6i ces
mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique et dans le cadre d'une proc6dure
r~gulire, oii elles n'ont pas un caract~re discriminatoire et sont assorties d'une in-
demnisation rapide, suffisante et effective.

3. L'indemnit6 vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article doit repr6senter la
valeur marchande normale des investissements et revenus en cause au moment oil
l'expropriation, la nationalisation, la restriction ou autre mesure comparable sont
annonc6es dans le public ou au moment oii lesdites mesures sont prises, s'il lui est
ant6rieur, sans que cette valeur ne soit affect6e par la d6possession pr6vue avant que
celle-ci n'intervienne dans les faits. Cette indemnit6 doit Etre vers6e sans retard,
augment6e des int6r~ts correspondant au temps coulM jusqu'au versement effectif.
Le montant doit en tre effectivement r6alisable et librement transf6rable au taux de
change en vigueur A la date utilis6e pour la d6termination de la valeur. Des disposi-
tions appropri6es doivent atre prises, au plus tard le jour de l'expropriation, natio-
nalisation, restriction ou autre mesure comparable, en vue de la fixation du montant
et des modalit6s de versement de ladite indemnit6.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article sont 6galement ap-
plicables :
1) Aux int6rets d6tenus par des ressortissants et soci~t6s d'une Partie contractante

dans des investissements et revenus qui font l'objet sur le territoire de 'autre Partie
contractante d'une mesure d'expropriation, nationalisation, restriction ou autre
mesure dont les effets 6quivalent A une expropriation ou nationalisation; et

2) Aux int6r~ts d6tenus par l'interm6diaire d'autres soci6t6s oil de tels ressortissants
ou soci6t6s ont des int6r~ts directs.
5. Les ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante b6n6ficient sur le ter-

ritoire de l'autre Partie contractante d'un traitement qui ne soit pas moins favorable
que celui qui est accord6 aux ressortissants et soci6t6s de cette autre Partie contrac-
tante ou d'un pays tiers pour ce qui est des questions vis6es aux paragraphes 1 t 4 du
pr6sent article.

Article 6. Les ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante, dont les
investissements, revenus ou activit6s lies . leurs investissements subissent des dom-
mages sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'un conflit arm6 ou d'un
6tat d'urgence national, b6n6ficient, en ce qui concerne les restitutions, indemnisa-
tions ou autres formes de d6dommagement, d'un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accord& aux ressortissants et soci6t6s de cette autre Partie
contractante ou d'un pays tiers. Les montants vers6s en vertu du pr6sent article doi-
vent tre effectivement r~alisables et librement transf6rables.

Article 7. Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e a
un investissement ou A des revenus sur le territoire de l'autre Partie contractante,
verse un montant donn6 un de ses ressortissants ou une de ses soci6t6s, cette autre
Partie contractante reconnait le transfert t la premiere Partie contractante de tous
droits ou pr6tentions de ce ressortissant ou de cette soci6t6 concernant ledit investis-
sement ou lesdits revenus, et reconnait que la premiere Partie contractante est sub-
rog~e dans les droits et pr~tentions que ledit ressortissant ou ladite soci6t6 pourrait
faire valoir A ce titre. En ce qui concerne les transferts de versements qui pourraient
tre effectu6s A la premiere Partie contractante par suite de cette cession de droits ou

de pr6tentions, les dispositions des paragraphes 2 b 5 de l'article 5 et des articles 6 et 8
sont applicables en tant que de besoin.
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Article 8. 1. Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants et
soci~t~s de l'autre Partie contractante la libert6 des versements, envois de fonds et
transferts d'instruments financiers ou fonds, y compris du montant de la liquidation
d'un investissement, entre les territoires des Parties contractantes, ainsi qu'entre les
territoires de la premiere Partie contractante et d'un pays tiers.

2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, une
Partie contractante peut, en cas de circonstances financi~res ou 6conomiques excep-
tionnelles, imposer des mesures de contr6le des changes conformes A sa 16gislation et
aux Statuts du Fonds mon6taire international, dans la mesure o0i ladite Partie
contractante est partie a ces Statuts.

Article 9. Le pr6sent Accord est 6galement applicable aux investissements
effectu6s par des ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante et aux revenus ac-
quis par eux sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux lois et
r~glements applicables de cette autre Partie contractante, avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 10. Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables ind6pen-
damment de l'existence entre les Parties contractantes de relations diplomatiques ou
consulaires.

Article 11. Une Partie contractante et un ressortissant ou une soci~t6 de
l'autre Partie contractante peuvent soumettre tout diff6rend juridique touchant un
investissement effectu6 par ledit ressortissant ou soci6t6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante, A une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage, conform6ment
aux dispositions de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, conclue A Washington le
18 mars 1965', pour autant que lesdites dispositions soient en vigueur entre les Parties
contractantes. Chacune des Parties contractantes consent A soumettre, la demande
dudit ressortissant ou socit6 de l'autre Partie contractante, tout diffrend juridique
touchant un tel investissement b une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage telle
qu'elle a 6 mentionn6e plus haut. Toute soci6t6 de la premiere Partie contractante,
qui est ou &tait contr616e par des ressortissants ou socit&s de l'autre Partie contrac-
tante au plus tard le jour o0i les parties en cause consentent A soumettre le diff6rend A
une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage, est r6put6e &re une soci~t& de cette
autre Partie contractante aux fins de la Convention, comme il est pr~vu A l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 25 de ladite Convention. En cas de d6saccord sur le choix de
la conciliation ou de l'arbitrage en tant que proc6dure la mieux appropri6e, c'est le
ressortissant ou la soci6t6 en cause qui a le droit de trancher.

Article 12. 1. Les socift~s dans lesquelles des ressortissants et soci~t~s d'une
Partie contractante d6tiennent un int6rft substantiel b~n6ficient, sur le territoire de
l'autre Partie contractante :
1) En ce qui concerne les questions vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, d'un traite-

ment qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6 A des soci~t6s ana-
logues dans lesquelles des ressortissants et des soci6t6s d'un pays tiers d6tiennent
un int&r&t substantiel; et

2) En ce qui concerne les questions vis6es h r'article 3, au premier paragraphe de
'article 5, Ai l'article 6 et ii 'article 9, d'un traitement qui ne soit pas moins

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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favorable que celui qui est accord6 A des soci~t~s analogues dans lesquelles des
ressortissants et des soci~t6s de cette autre Partie contractante ou d'un pays tiers
d~tiennent un int6rt substantiel.
2. Les soci6t6s auxquelles sont applicables les dispositions du premier

paragraphe du pr6sent article sont celles oii des ressortissants ou des socit6s d'une
Partie contractante peuvent exercer leur contr6le ou une influence d6cisive. C'est la
Partie contractante sur le territoire de laquelle est effectu6 l'investissement qui d6cide
en toute bonne foi et sans discrimination, apr~s avoir consult6 'autre Partie contrac-
tante, quelles sont les soci6t6s qui entrent dans le champ d'application du pr6sent ar-
ticle.

Article 13. 1. Chacune des Parties contractantes accueille avec bienveil-
lance, en lui rdservant un accord favorable, toute demande de consultation relative A
des repr6sentations que 'autre Partie contractante pourrait 6mettre touchant l'appli-
cation du pr6sent Accord.

2. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du present Accord qui n'aurait pu tre r6gl6 par la voie diplomatique
A la satisfaction des Parties, est renvoy6 pour re tranch6 devant un jury arbitral. Ce
jury arbitral est compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes dd-
signant un arbitre dans un d6lai de 30 jours A compter de la date de r6ception par une
des Parties contractantes de la requite d'arbitrage de l'autre Partie contractante, le
troisi~me arbitre 6tant choisi par les deux premiers dans un nouveau ddlai de
30 jours, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne saurait tre ressortissant de l'une
des Parties contractantes.

3. Si les deux arbitres d6sign6s par les Parties contractantes ne peuvent conve-
nir du choix du troisi~me dans les d6lais impartis au paragraphe 2 du prdsent article,
les Parties contractantes prient le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
ddsigner le troisi~me arbitre, qui ne saurait atre ressortissant de rune des Parties
contractantes.

4. Le jury arbitral prend ses d6cisions kL la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont
d6finitives et ont force obligatoire.

Article 14. Chacune des Parties contractantes examine avec bienveillance,
conform6ment A ses lois et r~glements en vigueur, les demandes d'entr~e, de s6jour et
de r6sidence de ressortissants de l'autre Partie contractante qui d6sirent entrer sur le
territoire de la premiere Partie contractante pour y effectuer un investissement et y
exercer des activit6s industrielles ou commerciales li6es A cet investissement.

Article 15. 1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne peut etre inter-
prdt6e comme conf6rant un droit ou imposant une obligation en ce qui concerne le
droit d'auteur.

2. 1) Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e
comme une derogation aux obligations assum6es par chacune des Parties contrac-
tantes A l'gard de l'autre en vertu des dispositions de la Convention de Paris pour la
protection de la propri6t6 industrielle du 20 mars 1883, telle que r~vis6e A Londres le
2 juin 1934', et de toutes r6visions ult6rieures, aussi longtemps que lesdites disposi-
tions sont en vigueur entre les Parties contractantes.

I Societ6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXCII, p. 17.
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2) Sans prejudice des dispositions de l'alin~a precedent et nonobstant les dis-
positions du premier paragraphe de l'article 3 du pr6sent Accord, le traitement accord6
par une Partie contractante, en ce qui concerne les droits de propri~t6 industrielle,
aux ressortissants et soci6t6s de l'autre Partie contractante peut etre limit6 A un traite-
ment qui ne soit pas moins favorable que celui que cette premiere Partie contractante
accorde A ses propres ressortissants et soci~t6s.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification, et les instruments
de ratification seront 6changes A Tokyo aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instru-
ments de ratification. Il est conclu pour une p6riode de dix ans et sera ensuite recon-
duit de dix ans en dix ans, sauf d6nonciation dans les conditions 6nonc6es au
paragraphe 3 du present article.

3. Chacune des Parties contractantes peut, par notification 6crite adress6e b
l'autre Partie un an A l'avance, d~noncer le pr6sent Accord A la fin de la p~riode ini-
tiale de dix ans ou A la fin de chaque p6riode successive de dix ans.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration du
pr6sent Accord, et les revenus acquis avant cette m~me date, les dispositions des ar-
ticles 1 A 15 demeureront applicables pendant une p6riode suppl6mentaire de 15 ans
apr~s la date d'expiration du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAITh Colombo, le 1er mars 1982, en double exemplaire, chacun en langues
japonaise, cinghalaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr6tations divergentes, c'est le texte anglais qui pr6vaudra.

Pour le Japon Pour la R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka:

KAZUO CHIBA W. M. P. B. MENIKDIWELA

PROCES-VERBAL APPROUVt

Les soussign~s souhaitent enregistrer les termes de 1'entente A laquelle ils sont par-
venus au cours des n6gociations concernant l'Accord entre le Japon et la R6publique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka relatif A la promotion et A la protection des in-
vestissements (ci-apr s d6nomm <l'Accord>), sign6 ce jour :

S'agissant des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de I'Accord, il est
confirm6 que les << activitds commerciales et industrielles > de ressortissants et soci6t6s
d'une Partie contractante, qui y sont mentionn6es, comprennent la gestion, 'utilisa-
tion, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, et notamment :
a) Le maintien de filiales, agences, bureaux, usines et autres 6tablissements ap-

propri6s A l'exercice d'activit6s industrielles ou commerciales;
b) La direction et la gestion de soci6t6s cr66es ou acquises par eux;
c) L'emploi de comptables et autres experts techniques, de personnel de direction,

d'avocats, d'agents commerciaux et d'autres sp~cialistes;
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d) La conclusion et i'ex6cution de contrats;
e) L'achat de mati~res premieres ou auxiliaires, d'6nergie ou de combustible, ou de

moyens de production ou d'exploitation de toute sorte, y compris leur importa-
tion;

J) La commercialisation de produits, y compris leur exportation; et
g) La recherche de fonds ou r'ouverture de credit commercial interentreprises.

Colombo, le 1er mars 1982

Pour le Japon Pour la Rdpublique socialiste
ddmocratique de Sri Lanka:

KAZUO CHIBA W. M. P. B. MENIKDIWELA
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JAPAN
and

INDONESIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol and exchange of notes). Signed at
Tokyo on 3 March 1982

Authentic text: English.

Registered by Japan on 18 June 1984.

JAPON
et

INDONSIE

Convention tendant i iviter la double imposition et i pre-
venir i'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
(avec protocole et echange de notes). Signke ' Tokyo le
3 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6e par le Japon le 18 juin 1984.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN JA-
PAN AND THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 31 December 1982, i.e., the thirtieth
day after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Jakarta on 1 December
1982, in accordance with article 29 (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 42, No 474 (United
Nations publication, Sales No. E. 84.XVI.4).

CONVENTION' ENTRE LE JA-
PON ET LA RI PUBLIQUE
D'INDONtSIE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRIEVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gindrale desting al
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdn,6rale en date du 19 d9-
cembre 19782.

Entree en vigueur le 31 dcembre 1982, soit le tren-
ti~me jour apris la date de l'change des instruments de
ratification, qui a eu lieu h Jakarta le Ier decembre 1982,
conformtnent au paragraphe 2 de l'article 29.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 42, no 474 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente F.84.XVI.4).
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE OF THE AMENDMENTS
to articles 24 and 25 of the above-mentioned
Constitution, adopted by the Twenty-
ninth World Health Assembly on 17 May
19762

Instrument deposited on:

7 June 1984

KUWAIT

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Kuwait, on 20 January
1984, in accordance with article 73 of the
Constitution.)

Registered ex officio on 7 June 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, No. A-221; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 15, as well as annex A in volumes
955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988,
993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040,
1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130,
1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331,
1347, 1350 and 1356.

2 Ibid., vol. 1347, No. A-221.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNIEE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION DES AMENDEMENTS
aux articles 24 et 25 de la Constitution sus-
mentionn~e, adopt6s par la Vingt-Neuvi~me
Assembl6e mondiale de la sant6 le 17 mai
19762
Instrument djpos6 le:

7 juin 1984

KOWEIT

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Koweit, le
20 janvier 1984, conform~ment t l'article 73
de la Constitution.)

Enregistr6 d'office le 7juin 1984.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 14, p. 185; pour
les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, no A-221; pour les
faits ult~rieurs, voir les rtf~rences donn~es dans les Index
cumulatifs nos I a 10 et 12 A 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983,
985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037,
1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080,
1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350 et 1356.

2 Ibid., vol. 1347, no A-221.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MATE-
RIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 1950'

ACCESSION

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
IDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument d~posg le :

11 June 1984

PORTUGAL

(With effect from 11 June 1984.)

Registered ex officio on 11 June 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 952, 1058,
1060, 1106, 1130, 1144, 1198 and 1249.

11 juin 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 11 juin 1984.)

Enregistri d'office le 11 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 131, p. 25;

pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 h 14 ainsi que l'annexe A des
volumes 952, 1058, 1060, 1106, 1130, 1144, 1198 et 1249.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

No 2997. STATUT DE LA CONF8-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIV,. tTABLI A LA
SEPTILME SESSION DE LA CONFI-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1984

POLAND

(With effect from 29 May 1984.)

Instrument djpos6 auprbs du Gouverne-
ment n6erlandais le :

29 mai 1984

POLOGNE

(Avec effet au 29 mai 1984.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 June 1984.

La diclaration certflege a 6t enregistrie par
les Pays-Bas le 18 juin 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 220, p. 121;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
Nos. 3, 7, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 1047, les Index cumulatifs nos 3, 7 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A
1057, 1143 and 1330. des volumes 1047, 1057, 1143 et 1330.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on.

12 June 1984

VIET NAM

(With effect from 12 June 1984.)

With the following declaration:

Instrument ddposd le :

12 juin 1984

VIET NAM

(Avec effet au 12 juin 1984.)

Avec la declaration suivante

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

"Trong khi ch&p an4n Cong uvc vA To ch u

Hang hAi qu~c t9, C-ng hoa a h-i ch' ngha Viet

Nam tuyen b6 ung h- myc dich cua TO chi'c nh, dtqc

ngu trong Ditu 1 cia Cong lca. Tuy nhiea, xuat

phat ti ch quyln qu'c gia, ohfnh sach di ngogi

b3nh, hl gu , h ac cda W3nh, C-ng hoa Xa
h-i ch4 nghla Vift'Nau si xem xet mgi kien ngh4

nhiz daVc nu trong DiOu 1 (b) cla Co-ag Lrac Va mgi

khuyen ngh4 bo sung co lien quan".

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption ofnew title),
1285, 1302, 1317, 1325 and 1338.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3;

pour les faits ult~rieurs, voir les rtferences donntes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276
(adoption du nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325 et
1338.
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[TRANSLATION]'

In accepting the Convention on the Inter-
national Maritime Organization, 2 the Social-
ist Republic of Vietnam states to support the
purposes of the said Organization as defined
in article 1 of the Convention. On the basis of
state sovereignty and proceeding from its
foreign policy of peace, friendship, and co-
operation, the Socialist Republic of Vietnam
will take into consideration the recommenda-
tions relating to the subject as provided in
article I(b) of the Convention and relating
amendments which may arise.

Registered ex officio on 12 June 1984.

1 Translation supplied by the Government of Vietnam.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.

[TRADUCTION]'

En acceptant la Convention relative A la
creation de l'Organisation maritime interna-
tionale', la R~publique socialiste du Viet Nam
declare appuyer les objectifs de ladite organi-
sation tels qu'ils sont d~finis A l'article premier
de la Convention. Compte tenu du principe
de la souverainet des Etats et de sa politique
6trang~re, qui est inspir~e des id~aux de paix,
d'amiti6 et de cooperation, la R~publique so-
cialiste du Viet Nam prendra en consideration
les recommandations pertinentes touchant
l'alin~a b) de l'article premier de la Conven-
tion tel qu'6ventuellement amend6.

Enregistrg d'office le 12 juin 1984.

1 Traduction fournie par le Gouvernement vienamien.
2 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 289, p. 3.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 532 amended to the above-mentioned Agreement

Notificdtion received on:

31 May 1984

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 30 July 1984.)

Registered ex officio on 31 May 1984.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 151 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 1 January 1984. They came into force on 1 June 1984, in accordance with
article 12 (1).

Incorporating the supplement to the 04 series of amendments
which entered into force on 1 June 1984

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH A POSITIVE-

IGNITION ENGINE.OR WITH A COMPRESSION-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO THE EMISSION

OF GASEOUS POLLUTANTS BY THE ENGINE; METHOD OF MEASURING THE POWER OF POSITIVE-

IGNITION ENGINES; METHOD OF MEASURING THE FUEL CONSUMPTION OF VEHICLES

Annex 4, appendix 5

Paragraph I amend to read:
"1. INTRODUCTION

1. 1. There are several types of collecting devices capable of meeting the requirements
of paragraphs 2 and 3 of this annex. Devices described in paragraphs 3.1, 3.2
and 3.3 will be considered acceptable if they meet the essential criteria for the
variable dilution sampler (VDS) concept specified in paragraph 2.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 14, as well as annex A in volumes 915,917,926,932,940, 943,945, 950, 951,955,958, 960, 961,963,966, 973,974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352 and 1355.

2 Ibid., vol. 1299, p. 306.
3 Ibid., vol. 740, p. 364, and annex A in volumes 955, 1037, 1078 and 1253.
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1.2. The laboratory shall mention, in its communications, the system of sampling
used when performing the test."

Add a new paragraph 2 to read:
"2. CRITERIA FOR THE VARIABLE DILUTION SAMPLER FOR EXHAUST GAS POLLUTANT MEASUREMENT

2.1. SCOPE

To specify the performance characteristics of an exhaust gas sampling system for
use in the measurement of the true mass emissions from vehicle exhaust in accord-
ance with the text of this Regulation.
In the variable dilution sampler concept of measuring mass emissions three condi-
tions must be satisfied:

2.1.1. The vehicle exhaust must be continuously diluted with ambient air under specified
conditions.,

2.1.2. The total volume of the mixture of vehicle exhaust gas and dilution air must be ac-
curately measured.

2.1.3. A continuously proportional sample of diluted exhaust gas and dilution air must
be collected for analysis.
The mass emissions are determined from the aliquot sample concentrations and
the total volume measured over the test period. The sample concentrations are
corrected for the pollutant content of the ambient air.

2.2. SUMMARY OF TECHNIQUE

Figure 1 gives a schematic diagram of the general concept.
2.2.1. The vehicle exhaust shall be diluted with sufficient ambient air such that water

condensation does not occur in the sampling and metering system.
2.2.2. The exhaust gas sampling system shall be such that the average volumetric con-

centrations of the CO 2, CO, HC and NOx constituents contained in the exhaust
gas omitted during the vehicle drive cycle can be measured.

2.2.3. The exhaust gas and air mixture shall be homogeneous at the sampling probe (see
paragraph 2.3.1.2.).

2.2.4. The probe shall extract a representative sample of the diluted exhaust gases.
2.2.5. The equipment shall permit the measurement of the total volume of the diluted

exhaust gas of the vehicle under test.
2.2.6. The system should be free of gas leaks. The design of and the materials used in the

construction of the VDS shall be such that the system does not influence the
pollutant concentration in the diluted exhaust gas. Should any component (heat
exchanger, cyclonic separator, blower, etc.) change the concentration of any
pollutants in the diluted gas, then sampling for that pollutant shall be carried out
before that component if the problem cannot be corrected.

2.2.7. If the vehicle being tested is equipped with multiple exhaust tail pipes, then they
shall be connected together using a collector manifold as near as possible to the
vehicle.

2.2.8. The gas samples shall be collected in sample bags of adequate capacity such as not
to impede the sample flow during the sampling period. These bags shall be made
of such materials as will not change the pollutant gas concentrations (see para-
graph 2.3.4.4.1.).

2.2.9. The VDS shall be designed such that the exhaust gas can be collected without sig-
nificant effect on the vehicle tail pipe back pressure (see paragraph 2.3.1.1.).

Vol. 1358, A-4789



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 297

r--------

liiiJ

Vol. 1358, A-4789



298 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1984

2.3. SPECIAL SPECIFICATION

2.3.1. Exhaust gas collection and dilution
2.3.1.1. The connecting pipe between the vehicle tail pipe(s) and the mixing chamber shall

be as short as possible.
It shall in no case modify the static pressure at the tail pipe(s) of test vehicle by
more than ± 0.75 kPa at 50 km/h or : 1.25 kPa throughout the test cycle when
compared with the static pressures recorded without connections to the vehicle
tail pipe.
The pressure shall be measured in the tail pipe, or in an extension of the same
diameter, as near as possible to its end. The pipe shall be as short as possible also
in order to avoid deposit.

2.3.1.2. A mixing chamber in which the vehicle exhaust gas and dilution air are combined
to form a mixture at the section where the sample is taken. Homogenity within
any cross-section of the mixture at this point shall be within ± 2 per cent of the
mean at a minimum of at least 5 equally spaced points across the diameter of the
gas stream. Pressure in the mixing chamber shall be within = 0.25 kPa of at-
mospheric pressure, to minimize effect on tail pipe conditions and limit pressure
drop across any dilution air conditioning unit.

2.3.2. Prime air mover
This may have a range of fixed speeds to provide sufficient capacity for the pre-
vention of water condensation. This can generally be ensured by maintaining a
CO2 concentration in the diluted exhaust gas sample at a level less than 3 per cent
by volume.

2.3.3. Volume measurement
2.3.3.1. The volume measuring device must maintain calibration accuracy to within ± 2 per

cent under all operating conditions. If the device cannot compensate for
temperature variations of the dilute exhaust gas mixture at the metering point, a
heat exchanger should be used to maintain the temperature to within = 6°C of
the designed operating temperature.
A cyclonic separator may be fitted if necessary to protect the volume measuring
device.

2.3.3.2. A temperature sensor shall be fitted at a point immediately before the volume
measuring device. This temperature sensor shall be precise and accurate to within
± 10C and have a response time of 0.1 seconds to 62 per cent of a temperature
change (as measured in silicone oil).

2.3.3.3. Pressure measurements shall be made with an accuracy and precision of ± 0.4 kPa
during the test.

2.3.3.4. Pressure determination relative to atmospheric pressure shall be made before
(and if necessary) after the flow metering device.

2.3.4. Gas sampling
2.3.4.1. Diluted exhaust gas

2.3.4.1.1. The diluted exhaust gas sample shall be taken before the prime air mover but after
the conditioning section (if used).

2.3.4.1.2. The sample shall be taken by a system which ensures a continuous proportional
flow under all circumstances.

2.3.4.1.3. The sample flow rate shall be a minimum of 5 /min and a maximum of 0.2 per
cent of the diluted exhaust gas flow rate.

2.3.4.1.4. Equivalent limit to apply to a constant mass system.
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2.3.4.2. Dilution air
2.3.4.2.1. A dilution air sample shall be taken at a constant flow rate close to the ambient

air.
2.3.4.2.2. The gas shall not be contaminated by exhaust gas from the mixing region.
2.3.4.2.3. The dilution air sample flow rate shall be similar to that used for the diluted

exhaust gas sample.
2.3.4.3. Sampling handling

2.3.4.3.1. Materials used in the sample handling should be such as not to affect the pollutant
concentration.

2.3.4.3.2. Filters may be fitted to extract particulates from the sample.
2.3.4.3.3. Pumps should be used to transport the sample to the collection bag(s).
2.3.4.3.4. Flow controllers and meters shall be used to control the required sample flow

rates.
2.3.4.3.5. Gas-tight quick lock coupling elements may be used between the three-way valves

and the sampling bags, the coupling closing automatically on the sampling bag
side. Other ways of transporting the samples to the analyser may be used. (Three
way stop cocks for instance).

2.3.4.3.6. The various valves used to direct the sample gases shall be a quick adjustment,
quick acting type.

2.3.4.4. Sample storage
2.3.4.4.1. The gas samples shall be collected in sample bags of adequate capacity so as not to

restrict the sample flow. These bags shall be made of such material as will not
change the sample gas concentration by more than = 2 per cent after 20 minutes
from the end of sampling.

2.4. ADDITIONAL SAMPLING EQUIPMENT FOR TESTING DIESEL ENGINED VEHICLES

2.4.1. A sample point downstream and close to the mixing chamber.
2.4.2. A heated sample line and probe.
2.4.3. A heated filter/pump (this may be adjacent to sample source).
2.4.4. A quick connector to allow the ambient air bag sample to be analysed.
2.4.5. All heated components will be maintained at 190 = 10°C through the heated

system.
2.4.6. If compensation for varying flow is not possible then a heat exchanger and

temperature control system as identified in paragraph 2.3.3.1. will be required to
ensure constant flow through the system and thus proportional sample flow.

2.5. CALIBRATION OF THE FLOW METERING SYSTEM

2.5.1. The VDS shall be calibrated by using an accurate flow meter and a restricting
device. The flow through the system shall be measured at various pressure set-
tings: the control parameters of the system shall be measured and related to the
flows recorded. Any methods used should be capable of calibrating the system to
within 0.5 per cent absolute.

2.5.2. Various types of flow meter may be used, e.g. calibrated venturi, laminar flow
meter, calibrated turbine meter provided that they are dynamic measurement
systems that can meet the requirements of the 04 series of amendments."

Add the following new paragraph 3:
"3. DESCRIPTION OF THE DEVICES

Paragraphs 3.1 et seq. will have the same text as the old paragraphs 2.1 et seq."
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Annex 7 amend to read:

"Annex 7. SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUELS

1. Technical data of the reference fuel to be used for testing vehicles equipped with
positive ignition engines (CEC reference fuel RF-01-A-80)

Type: Premium gasoline, leaded

Property Limits and units ASTM* method

Research Octane Number .................... min. 98.0 D 2699
Density at 15'C ............................ min. 0.741 kg/I D 1298

max. 0.755
Reid Vapour Pressure ....................... min. 0.56 bar D 323

max. 0.64
Distillation (2) ............................. D 86

Initial Boiling Point ....................... min. 24°C
max. 40

10% Vol. Point ........................ min. 42°C
max. 58

50% Vol. Point ........................ min. 90'C
max. 110

90% Vol. Point ........................ min. 150
max. 170

Final Boiling Point ........................ min. 185
max. 205

Residue ................................. max . 2% vol.
Hydrocarbon Analysis ...................... D 1319

Olefins .................................. max. 20% vol.
Aromatics ............................... max. 45% vol.
Saturates ................................ balance

Oxidation Stability .......................... min. 480 minutes D 525
Existent Gum .............................. max. 4 mg/100 ml D 381
Sulphur Content ............................ max. 0.04% mass D 1266, D 2622

or D 2785
Lead Content .............................. min. 0.10 g/l D 3341

max. 0.40 g/l
Nature of Scavenger ...................... motor mix
Nature of Lead Alkyl ...................... not specified

Carbon/Hydrogen Ratio .................... Report

* Initials of the American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Philadelphia, Penn-
sylvania 19105, USA.

NOTE 1: Equivalent ISO methods will be referred to when issued for all
properties listed above.

NOTE 2: The figures quoted show the total evaporated quantities (% re-
covered + % loss).

NOTE 3: The blending of this fuel should only involve use of conventional
European refinery components.

NoTE 4: The fuel may contain oxidation inhibitors and metal de-activators
normally used to stabilize refinery gasoline streams, but detergent/dispersant ad-
ditives and solvent oils must not be added.

NOTE 5: The values quoted in the specification are "true values".

In establishment of their limit values the terms of ASTM D 3244 "Defining a
Basis for Petroleum Product Quality Disputes" have been applied and in fixing a
maximum value, a minimum difference of 2R above zero has been taken into ac-
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count; in fixing a maximum and minimum value, the minimum difference is 4R
(R = Reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the
manufacturer of a fuel should nevertheless aim at a zero value where the stipulated
maximum value is 2R and at the mean value in the case of quotations of maximum
and minimum limits.

Should it be necessary to clarify the question as to whether a fuel meets the re-
quirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be applied.

NOTE 6: Where the vehicle manufacturer recommends operating on fuel-oil
mixtures, i.e. two strokes, lubricating oil of the type and concentration recom-
mended by the vehicle manufacturer should be added to this reference gasoline. If
no recommendation for type or concentration is given for a two-stroke-engined
vehicle, oil meeting CEC Reference Oil Specification RL-58, copy attached,
should be used at a concentration of 2 per cent.

2. Technical data of the reference fuel to be used for testing vehicles with

compression-ignition engines (CEC Reference Fuel RF-03-A-80)

Type: Diesel Fuel

Property Limits and units ASTM* method

Density at 15'C .................... min. 0.835 kg/I D 1298
max. 0.845 kg/I

Cetane Index ...................... m in. 51 D 976
max. 57

Distillation (2) ..................... D 86
50% Vol. Point ................ min. 245'C
90% Vol. Point ................ min. 320'C

max. 340
Final Boiling Point ............. max. 370'C

Viscosity at 40'C ................... min. 2.5 mm2/s D 445
max. 3.5 mm2/s

Sulphur Content ................... min. 0.200 mass D 1266, D 2622
max. 0.50 or D 2785

Flash Point ....................... rin. 550 C D 93
Cold Filter Plugging Point ........... max. - 5'C CEN Draft pr EN116

or IP309
Conradson Carbon Residue on 10%

Dist. Residue .................... max. 0.20% mass D 189
Ash Content ....................... max. 0.01% mass D 482
Water Content ..................... max. 0.05% mass D 95 or D 1744
Copper Corrosion, 100*C ........... max. I D 130
Neutralization (Strong Acid) Number .. max. 0.20 mg KOH/g D 974

* Initials of the American Society for Testing Materials (see paragraph 1).

NOTE 1: Equivalent ISO methods will be referred to when issued for all
properties listed above.

NOTE 2: The figures quoted show the total evaporated quantities (016 re-
covered + 11o loss).

NOTE 3: This fuel may be based on straight run and cracked distillates; de-
sulphurization is allowed. It must not contain any metallic additives.

NOTE 4: The values quoted in the specification are "true values".
In establishment of their limit values the terms of ASTM D 3244 "Defining a

Basis for Petroleum Product Quality Disputes" have been applied and in fixing a
maximum value, a minimum difference of 2R above zero has been taken into ac-

Vol, 1358, A-4789



302 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitks 1984

count; in fixing a maximum and minimum value, the minimum difference is 4R
(R = Reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the
manufacturer of a fuel should nevertheless aim at a zero value where the stipulated
maximum value is 2R and at the mean value in the case of quotations of maximum
and minimum limits.

Should it be necessary to clarify the question as to whether a fuel meets the re-
quirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be applied.

NOTE 5: If it is required to calculate the Thermal Efficiency of an engine or
vehicle, the Calorific value of the fuel can be calculated from:

Specific energy (calorific value) (net) MJ/kg
= (46.423 - 8.792d2 + 3.170d) (1 - (x + y + s)) + 9.420s - 2.499x

where:
d is the density at 150 C
x is the proportion by mass of water (07o divided by 100)
y is the proportion by mass of ash (% divided by 100)
s is the proportion by mass of sulphur (07o divided by 100)".

Annex 8 amend to read:

"Annex 8. METHOD FOR MEASURING INTERNAL COMBUSTION ENGINE NET POWER OBJECT

1. OBJECT

These provisions apply to the method for representing the curve of the power at
full load of an internal combustion engine as a function of engine speed.

2. SCOPE

This method applies to internal combustion engines used for the propulsion of the
vehicles covered by this Regulation and Regulation No. 24 (E/ECE/324-E/
ECE/505/Rev. 1/Add.23/Rev. 1).
The engines belong to one of the following categories:
-reciprocating piston engines (positive-ignition or compression ignition), but

excluding free piston engines;
-rotary piston engines.
These engines may be naturally aspirated or supercharged.

3. DEFINITIONS

For the purposes of these provisions,
"Netpower" means the power obtained on a test bench at the end of the crankshaft
or its equivalent* at the corresponding engine speed with the auxiliaries listed in
table 1;
"Standard production equipment" means any equipment provided by the
manufacturer for a particular engine application.

4. ACCURACY OF MEASUREMENTS

4.1. Torque
A 1 per cent of measured torque.**

4.2. Engine speed
b 0.5 per cent of measured speed.

If power measurements can be carried out only on an engine with the gear-box mounted, the efficiency of the gear-
box shall be taken into account.

** The torque measuring system shall be calibrated to take friction losses into account. The accuracy in the lower
half of the measuring range of the dynamometer bench may be ± 2 per cent of measured torque.
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4.3. Fuel consumption
± 1 per cent of measured consumption.

4.4. Fuel temperature
± 2K

4.5. Air temperature
± 2K

4.6. Barometric pressure
+ 100 Pa

4.7. Pressure in intake duct (see note I a to table 1)
-= 50 Pa

4.8. Pressure in exhaust duct (see note I b to table 1)
=i- 200 Pa

5.
5.1.

5.1.1.

TEST FOR MEASURING NET ENGINE POWER

Auxiliaries
Auxiliaries to befitted
During the test, the auxiliaries necessary for the engine operation in the intended
application (as listed in table 1) shall be installed on the test bench as far as possible
in the same position as in the intended application.

5.1.2. Auxiliaries to be removed
Certain vehicle accessories necessary only for the operation of the vehicle and
which may be mounted on the engine shall be removed for the test. The following
non-exhaustive list is given as a sample:
-air compressor for brakes;
-power steering compressor;
- suspension compressor;
- air-conditioning system.
Where accessories cannot be removed, the power they absorb in the unloaded con-
dition may be determined and added to the measured engine power.

TABLE 1. AUXILIARIES TO BE FITTED FOR THE TEST TO DETERMINE NET POWER OF ENGINE

No. A uxiliaries Fitted for net power test

1 Intake system
Intake manifold
Crankcase emission control system
Air filter
Intake silencer
Speed limiting device

2 Induction heating device of intake manifold

3 Exhaust system
Exhaust purifier
Exhaust manifold
Supercharging device
Connecting pipes (lb)
Silencer (Ilb)
Tail pipe (Ib)
Exhaust brake (2)

4 Fuel supply pump (3)

Yes, standard production equip-
ment

Yes, standard production equip-
ment (la)

Yes, standard production equip-
ment. If possible, to be set in the
most favourable position

Yes, standard production equip-
ment

Yes, standard production equip-
ment
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No. Auxiliaries Fitted for net power test

9 Electrical equipment

10 Supercharging equipment (if fitted)
Compressor driven either directly by the

gine, and/or by the exhaust gases
Charge air cooler (9)
Coolant pump or fan (engine driven)
Coolant flow control devices (if fitted)

11 Auxiliary test bench fan
12 Anti-pollution devices (10)

ment
Yes, (8) standard production

equipment

en-

Yes, standard production equip-
ment

Yes, if necessary
Yes, standard production equip-

ment

[NOTES CONCERNING THE TABLE]

(1 a) The complete intake system shall be fitted as provided for the intended application:

- where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;
- in the case of two-stroke and positive-ignition engines;
-when the manufacturer requests that this should be done.
In other cases, an equivalent system may be used and a check should be made to ascertain

that the intake pressure does not differ by more than 100 Pa from the limit specified by the
manufacturer for a clean air filter.

Vol. 1358. A-4789

5 Carburettor
Electronic control system, air flow meter, etc. Yes, standard production equip-

(if fitted) ment

Pressure reducer
Evaporator Equipment for gas engines
Mixer

6 Fuel injection equipment (petrol and diesel)
Prefilter
Filter
Pump
High pressure pipe
Injector Yes, standard production equip-
Air intake valve, (4) if fitted ment
Electronic control system, air flow meter, etc.

(if fitted)
Governor/control system.
Automatic full-load stop for the control rack

depending on atmospheric conditions

7 Liquid cooling equipment
Engine bonnet N
Bonnet air outlet
Radiator
Fan (5) (6) Yes, (5) standard production
Fan cowl equipment
Water pump
Thermostat (7)

8 Air cooling
Cowl Yes, standard production equip-
Blower (5) (6)] ment

Temperature regulating device Yes, standard production equip-
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(Ib) The complete exhaust system shall be fitted as provided for the intended applica-
tion:

-where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;

-in the case of two-stroke and positive-ignition engines;
-when the manufacturer requests that this should be done.
In other cases, an equivalent system may be installed provided the pressure measured at

the exit of the engine exhaust system does not differ by more than 1,000 Pa from that specified
by the manufacturer.

The exit from the engine exhaust system is defined as a point 150 mm downstream from
the termination of the part of the exhaust system mounted on the engine.

(2) If an exhaust brake is incorporated in the engine, the throttle valve must be fixed in a
fully open position.

(3) The fuel feed presure may be adjusted, if necessary, to reproduce the pressure exist-
ing in the particular engine application (particularly when a "fuel return" system is used).

(4) The air intake valve is the control valve for the pneumatic governor of the injection
pump. The governor of the fuel injection equipment may contain other devices which may
affect the amount of injected fuel.

(5) The radiator, the fan, the fan cowl, the water pump and the thermostat shall be
located on the test bench in the same relative positions as on the vehicle. The cooling liquid cir-
culation shall be operated by the engine water pump only.

Cooling of the liquid may be produced either by the engine radiator or by an external cir-
cuit, provided that the pressure loss of this circuit and the pressure at the pump inlet remain
substantially the same as those of the engine cooling system. The radiator shutter, if incor-
porated, shall be in the open position.

Where the fan, radiator and cowl system cannot conveniently be fitted to the engine, the
power absorbed by the fan when separately mounted in its correct position in relation to the
radiator and cowl (if used), must be determined at the speeds corresponding to the engine
speeds used for measurement of the engine power either by calculation from standard
characteristics or by practical tests. This power, corrected to the standard atmospheric condi-
tions defined in paragraph 6.2., should be deducted from the corrected power.

(6) Where a disconnectable or progressive fan or blower is incorporated, the test shall be
made with the disconnectable fan (or blower) disconnected or with the progressive fan or
blower runnng at maximum slip.

(7) The thermostat may be fixed in the fully open position.
(8) Minimum power of the generator: the power of the generator shall be limited to that

necessary for the operation of accessories which are indispensable for the operation of the
engine. If the connection of a battery is necessary, a fully charged battery in good order must
be used.

(9) Charge air cooled engines shall be tested with charge air cooling, whether liquid or air
cooled, but if the engine manufacturer prefers, a test bench system may replace the air cooled
cooler. In either case, the measurement of power at each speed shall be made with the same
pressure drop and temperature drop of the engine air across the charge air cooler on the test
bench system as those specified by the manufacturer for the system on the complete vehicle.

(10) They may include, for example, EGR* system, catalytic convertor, thermal reactor,
secondary air supply system and fuel evaporation protecting system.

* Exhaust gas recirculation.
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5.1.3. Compression-ignition engine starting auxiliaries
For the auxiliaries used in starting compression-ignition engines, the two following
cases shall be considered:
(a) electrical starting. The generator is fitted and supplies, where necessary, the

auxiliaries indispensable to the operation of the engine,
(b) starting other than electrical. If there are any electrically operated accessories

indispensable to the operation of the engine, the generator is fitted to supply
these accessories. Otherwise, it is removed.

In either case, the system for producing and accumulating the energy necessary for
starting is fitted and operated in the unloaded condition.

5.2. Setting conditions
The setting conditions for the test to determine the net power are indicated in
table 2.

TABLE 2. SETTING CONDITIONS

1 Setting of carburettor(s)
2 Setting of injection pump In accordance with the manufacturer's

delivery system production specifications and used
3 Ignition or injection timing without further alteration for the

(timing curve) particular application
4 Governor setting
5 Anti-pollution devices

5.3. Test conditions
5.3.1. The net power test shall consist of a run at full throttle for positive-ignition engines

and at fixed full-load fuel injection pump setting for diesel engines, the engine
being equipped as specified in table 1.

5.3.2. Performance data shall be obtained under stabilized operating conditions with an
adequate fresh air supply to the engine. The engines must have been run-in in ac-
cordance with the manufacturer's recommendations. Combustion chambers may
contain deposits, but in limited quantity. Test conditions, such as inlet air temper-
ature, shall be selected as near to reference conditions (see 6.2.) as possible in order
to minimize the magnitude of the correction factor.

5.3.3. The temperature of the inlet air to the engine (ambient air) shall be measured
within 0.15 m upstream of the point of entry to the air cleaner, or, if no air cleaner
is used, within 0.15 m of the air inlet horn. The thermometer or themocouple shall
be shielded from radiant heat and placed directly in the air stream. It shall also be
shielded from fuel spray-back. A sufficient number of locations shall be used to
give a representative average inlet temperature.

5.3.4. No data shall be taken until torque, speed and temperatures have been maintained
substantially constant for at least one minute.

5.3.5. The engine speed during a run or reading shall not deviate from the selected speed
by more than + 1 per cent or + 10 min- I, whichever is greater.

5.3.6. Observed brake load, fuel consumption and inlet air temperature data shall be
taken simultaneously and shall be the average of two stabilized consecutive values
which do not vary more than 2 per cent for the brake load and fuel consumption.

5.3.7. The temperature of the coolant at the outlet from the engine shall be kept within
+ 5 K from the upper thermostatically-controlled temperature specified by the
manufacturer. If no temperature is specified by the manufacturer, the temperature
shall be 353 K + 5 K.
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For air-cooled engines, the temperature at a point indicated by the manufacturer
0

shall be kept within - 20 K of the maximum value specified by the manufacturer in
the reference conditions.

5.3.8. The fuel temperature shall be measured at the inlet to the carburettor or at the fuel
injection system and maintained within the limits established by the engine
manufacturer.

5.3.9. The temperature of the lubricating oil measured in the oil sump or at the outlet
from the oil cooler, if fitted, shall be maintained within the limits established by
the engine manufacturer.

5.3.10. An auxiliary regulating system may be used if necessary to maintain the tempera-
tures within the limits specified in 5.3.7., 5.3.8. and 5.3.9.

5.3.11. The fuel shall be one available on the market without any supplementary smoke
suppressant additives. In any case of dispute, the reference fuel shall be:
(a) diesel engines, as defined by CEC* in CEC-RF-03-A-80;
(b) positive-ignition engines, as defined by CEC-RF-01-A-80.

5.4. Test procedure
Measurements shall be taken at a sufficient number of engine speeds to define cor-
rectly the power curve between the lowest and the highest engine speeds recom-
mended by the manufacturer. This range of speeds must include the speed of
revolution at which the engine produces its maximum power. The average of at
least two stabilized measurements is to be determined.

5.5. Date to be recorded
Data to be recorded are those indicated in the appendix to this annex.

6. POWER CORRECTION FACTORS

6.1. Definition
The power correction factor is the coefficient o to determine the engine power
under the reference atmospheric conditions specified in 6.2.
Po = o.P
where
Po is the corrected power (i.e. power under reference atmospheric conditions);
o is the correction factor ( a or ad);

P is the measured power (test power).
6.2. Reference atmospheric conditions

6.2.1. Temperature (To): 298 K (25C)
6.2.2. Dry pressure (Po): 99 kPa

Note: The dry pressure is based on a total pressure of 100 kPa and a water
vapour pressure of 1 kPa.

6.3. Test atmospheric conditions
The atmospheric conditions during the test shall be the following:

6.3.1. Temperature (T)
For positive-ignition engines 288 K _< T _< 308 K
For diesel engines 283 K _s T -< 313 K

6.3.2. Pressure (p,)
80 kPa -s p, -< 110 kPa.

* European Co-ordinating Council for the Development of Performance Tests for Lubricants and Engine Fuels.

Vol. 1358, A-4789



308 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

6.4. Determination of correction factor oc a and oc d*

6.4.1. Naturally aspirated or supercharged positive-ignition engine, Factor - a:
The correction factor cx a is obtained by applying the formula:

= 99 1.2 T2--80.6"*
Oca 9 (f9_8

where
P, is the total dry atmospheric pressure in kilopascals (kPa); that is to say, the total
barometric pressure minus water vapour pressure;

T is the absolute temperature in kelvins (K) of the air drawn in by the engine.

Conditions to be complied with in the laboratory
For a test to be valid, the correction factor c a must be such that

0.93 _ Oca -< 1.07.

If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be given and the test
conditions (temperature and pressure) precisely stated in the test report.

6.4.2. Diesel engines, Factor oc d
The power correction factor (cx d) for diesel engines at constant fuel rate is obtained
by applying the formula:

c d = (fa)fm

where

fa is the atmospheric factor;
fm is the characteristic parameter for each type of engine and adjustment.

6.4.2.1. Atmospheric factor fa
This factor indicates the effects of environmental conditions (pressure, tempera-
ture and humidity) on the air drawn in by the engine.
The atmospheric factor formula differs according to the type of engine.

6.4.2.1.1. Naturally aspirated and mechanically supercharged engines

fa =(s) (2 -8)0.7

6.4.2.1.2. Turbocharged engines with or without cooling of inlet air

fa ( )990.7 T 1.5

6.4.2.2. Engine factor fm

fm is a function of qc (fuel flow corrected) as follows:
f= 0.036q, - 1.14

where
q, = q/r

where
"q" is the fuel flow in milligramme per cycle per litre of total swept volume
(mg/(l .cycle))

The tests may be carried out in air-conditioned test rooms where the atmospheric conditions may be controlled.
* In the case of engines fitted with automatic air temperature control, if the device is such that at full load at 25*C

no heated air is added, the test shall be carried out with the device fully closed. If the device is still operating at 250C then
the test is made with the device operating normally and the exponent of the temperature term in the correction factor shall
be taken as zero (no temperature correction).
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"r" is the pressure ratio of compressor outlet and compressor inlet (r = I for
naturally aspirated engines)
This formula is valid for a value interval of q, included between 40 mg/(1.cycle)
and 65 mg/(1.cycle).
For qc values lower than 40 mg/(l.cycle), a constant value of fm equal to 0.3
(fin = 0.3) will be taken.
For q, values higher than 65 mg/(1.cycle), a constant value of fm equal to 1.2
(fin = 1.2) will be taken (see figure):

'-

0.4
0,3
0,2 " p I i I i IC

20 30 4O 5o 60 70

6.4.2.3. Conditions to be complied with in the laboratory
For a test to be valid, the correction factor O d must be such that 0.9 :< m d -- 1.
If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be given and the test
conditions (temperature and pressure) precisely stated in the test report.

7. TEST REPORT

The test report shall contain the results and all the calculations required to find the
net power, as listed in the appendix to this annex, together with the characteristics
of the engine listed in annex 1 to this Regulation.

8. MODIFICATION OF ENGINE TYPE

Any modification of the engine with regard to the characteristics listed in annex 1
to this Regulation must be reported to the competent administration. That ad-
ministration may then either:

8.1. -consider that the modifications made are not liable to have any substantial effect
on the power of the engine, or

8.2. -request a further determination of the engine power through the carrying-out of
such tests as are deemed necessary.

9. TOLERANCES FOR MEASURING THE NET POWER

9.1. The net power of the engine measured by the technical service may differ by ± 2 per
cent from the net power specified by the manufacturer, with a tolerance of 1.5 per
cent for the engine speed.

9.2. The net power of an engine at a production conformity test may differ by ± 5 per
cent from the net power at a type approval test."
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Annex 8, Appendix. STATEMENT OF THE RESULTS OF TESTS FOR MEASURING NET ENGINE POWER

This information is to be supplied by the manufacturer simultaneously with the identifica-
tion sheet constituting annex 1 to the Regulation. If the test under this Regulation is a bench
test of the engine, this form shall be completed by the laboratory performing the test.

1. Test conditions
1.1. Pressures measured at maximum power

1.1.1. Total barom etric pressure .............................................. Pa

1.1.2. W ater vapour pressure ................................................. Pa
1.1.3. Exhaust pressure ..................................................... Pa

1.2. Temperatures measured at maximum power

1.2.1. of the intake air ....................................................... K
1.2.2. at the outlet of the engine intercooler ...................................... K
1.2.3. of the cooling fluid:

1.2.3.1. at the engine cooling fluid outlet ......................................... K*
1.2.3.2. at the reference point in the case of air cooling ............................. K*

1.2.4. of the lubricating oil ........................ K (indicate point of measurement)
1.2.5. of the fuel

1.2.5.1. at the fuel pum p inlet ................................................... K
1.2.5.2. in the fuel-consumption measuring device ................................. K

1.3. Characteristics of the dynamometer:
1.3.1. M ake: ................................. M odel: .......................
1.3 .2 . T yp e: .................................................................

2. Fuel
2.1. For positive-ignition engines operating on liquid fuel

2 .1.1. M ake: .................................................................
2.1.2. Specification: ...........................................................

2.1.3. A nti-knock additive (lead, etc.) ............................................
2 .1.3.1. T yp e: ..................................................................
2.1.3.2. C ontent: .......................................................... m g/I

2.1.4. Octane number RON: ................................... (ASTM D 26 99-70)
2.1.4.1. Specific density: ............................................ g/cm 3 at 288 K

2.1.4.2. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg
2.2. For positive-ignition engines operating on gaseous fuel

2 .2.1. M ake: .................................................................
2.2.2. Specification: ...........................................................
2.2.3. Storage pressure: ..................................................... bar
2.2.4. U tilization pressure: .................................................. bar
2.2.5. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

2.3. For compression ignition engines operating on gaseous fuels
2.3.1. Feed system : gas .......................................................
2.3.2. Specificationofgasused: .................................................
2.3.3. Fuel oil/gas proportion: ..................................................
2.3.4. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

* Strike out what does not apply.
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2.4. For compression-ignition engines operating on liquid fuel
2.4 .1. M ake: .................................................................
2.4.2. Specification of fuel used: .................................................
2.4.3. Cetane index (ASTM D 976-71) ............................................
2.4.4. Specific density: ............................................ g/cM 3 at 288 K
2.4.5. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

3. Lubricant
3 .1. M ake: .................................................................
3.2. Specification: ...........................................................
3.3. SA E viscosity: ...........................................................

4. Detailed results of measurements
4.1. Statement of results of net power measurement test*

Engine speed, m in- 1  ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M easured-torque, N m ....................................................
M easured power, kW .....................................................
M easured fuel flow , g/h ...................................................
M easured sm oke index, m - ') ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Barom etric pressure, kPa .................................................
W ater vapour pressure, kPa ...............................................
Inlet air tem perature, K ...................................................
Power to be added for auxiliaries in excess of table 1, kW

N o .1 .......................................... ...... ... ...........
N o . 2 .................................. .............. ............. .
N o . 3 ................................................ ..............

Power correction factor ...................................................
Corrected brake power, kW (with/without(2) fan) .............................
Power of fan, kW (to be subtracted if fan not fitted) ...........................
N et pow er, kW ..........................................................
N et torque, N m .........................................................
Corrected specific fuel consumption g/(kWh)3) ...............................

Sm oke index m - I ........................................................

Cooling liquid temperature at outlet, K ......................................
Lubricating oil temperature at measuring point, K ............................
Air temperature after supercharger, K(3) .....................................
Fuel temperature at injection pump inlet, K ..................................
Air temperature after charge air cooler, K(4) ..................................

Pressure after supercharger, kPa 4) .........................................

Pressure after charge air cooler, kPa ........................................
* The characteristic curves of the net power and the net torque shall be drawn as a function of the

engine speed.

(1) Only for diesel engines.
(2) Strike out what does not apply.
(3) Calculated with the net power for compression-ignition and positive-ignition engines, in the latter

case multiplied by the power correction factor.
(4) Delete where inapplicable.
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4.2. Maximum net power: ................... kW at ................... min- 1
4.3. Maximum net torque: ................... Nm at ................... rain- 1

5. Engine submitted for testing on ............................................

6. Technical service conducting tests .........................................

Authentic texts of the amendments: French and English.

Registered ex officio on 1 June 1984.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 371 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by
the Secretary-General on 1 January 1984. They came into force oi 1l-June 1984, in accordance
with article 12 (1).

03 Series of amendments

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF INCANDESCENT FILAMENT LAMPS

TO BE USED IN APPROVED LIGHTS OF POWER DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAILERS

Annex 1
Add the following new sheet:

"CATEGORY P21/4 W shet P21/41

max. (a) Main (high-wattage) filament

(b) Auxiliary (low-wattage) filament

I United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337.
2 Ibid., vol. 335, p. 211, and annex A in volumes 1254 and 1336.
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Lamps of normal production

Dimensions Min. Nom. Max. Standard lamp

e 31.80) 31.8 ± 0.3

f 7.0(1) 7.0 
+ 

2

Lateral deviation (I) 0.3 max.(2)

x, y (1) 2.8 + 0.5
B 75-(0) 900(l) 1 05:(1) 90 + 5

Cap BAZ 15d in accordance with IEC Publ. 61 (sheet 7004-IIC-I) in preparation

Electrical and Photometric Characteristics

Volts 6 12 24 12
Rated values Watts 21 4 21/4

Test voltage Volts 13.5

Watts 25 5 25/5 at 13.5 V
Objective ± % 6 10 6 and 10

values lumen 440 15
± % 15 20

Reference luminous flux: 440 Im and 15 Im at approx. 13.5 V

(1) These dimensions should be checked by means of a "box system" based on the dimensions and
tolerances shown above. "X" and "y" refer to the main (high wattage) filament, not to the lamp axis.
Means of increasing the positioning accuracy of the filament and of the cap-holder assembly are under
consideration.

(2) Maximum lateral deviation of main filament centre from two mutually perpendicular planes both
containing reference axis and one containing axis of pins.

* The "box-system" is the same as for lamp P21/5W."

Authentic texts of the amendments.- English and French.

Registered ex officio on 1 June 1984.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES I2QUIPEMENTS ET PILCES DE VI HICULES A MOTEUR. FAIT A
GENP-VE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 532 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

31 mai 1984

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 30 juillet 1984.)

Enregistrd d'office le 31 mai 1984.

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 151 annexe A I'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement franqais et communiqu6s par
le Secr6taire g6n6ral le 1 er janvier 1984. Ils sont entr~s en vigueur le 1 er juin 1984, conform6-
ment au paragraphe 1 de I'article 12.

Comprenant le compldment a la sdrie 04 d'amendements
entree en vigueur le ler juin 1984

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICULES tQUIPtS D'UN MOTEUR

A ALLUMAGE COMMANDE OU D'UN MOTEUR A ALLUMAGE PAR COMPRESSION EN CE QUI

CONCERNE L'tMISSION DE GAZ POLLUANTS PAR LE MOTEUR; METHODE DE MESURE DE LA

PUISSANCE DES MOTEURS A ALLUMAGE COMMANDE; METHODE DE MESURE DE LA CONSOMMA-

TION DE CARBURANT DES VEHICULES

Annexe 4, appendice 5

Paragraphe I : modifier comme suit:

1 1. INTRODUCTION

1. 1. Plusieurs types de syst~mes de pr61vement permettent de satisfaire aux prescrip-
tions dnonc6es dans les paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe. Les syst~mes
d6crits aux paragraphes 3.1, 3.2 et 3.3 sont jug6s acceptables s'ils r6pondent aux
critres fondamentaux applicables au syst~me de pr61vement A dilution variable
sp6cifi6 au paragraphe 2.

1.2. Le laboratoire doit mentionner dans ses communications le syst~me de pr61 ve-
ment utilis6 pour 1'essai. >

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les In-

dex cumulatifs no' 4 b 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
•1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352 et 1355.

2 Ibid., vol. 1299, p. 328.
3 Ibid., vol. 740, p. 365, et annexe A des volumes 955, 1037, 1078 et 1253.
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Ajouter le nouveau paragraphe 2 suivant :
<<2. CRITERES APPLICABLES AU SYSTtME DE PRELtVEMENT A DILUTION VARIABLE DE

MESURE DES tMISSIONS DE GAZ D'tCHAPPEMENT

2.1. DOMAINE D'APPLICATION

Specifier les caract~ristiques de fonctionnement d'un syst~me de prdl~vement des
gaz d'6chappement destin6 A tre employ6 pour mesurer les 6missions massiques
r~elles d'dchappement d'un v~hicule conform~ment aux dispositions du prdsent
R~glement.
Le principe du pr~lkvement A dilution variable pour la mesure des 6missions
massiques exige que trois conditions soient remplies

2.1.1. Les gaz d'6chappement du vghicule doivent re dilu~s de fagon continue avec de
l'air ambiant dans des conditions d~termin6es.

2.1.2. Le volume total du melange de gaz d'6chappement et d'air de dilution doit etre
mesur6 avec precision.

2.1.3. Un 6chantillon de proportion constante de gaz d'6chappement dilu6s et d'air de
dilution doit tre recueilli pour analyse.
Les 6missions massiques sont d6termin6es d'apr~s les concentrations de l'6chantil-
Ion proportionnel et le volume total mesur6 pendant 'essai. Les concentrations de
l'chantillon sont corrig6es en fonction de la teneur en polluants de l'air ambiant.

2.2. RESUMt TECHNIQUE

La figure 1 donne le sch6ma de principe du syst~me de pr61 vement.
2.2.1. Les gaz d'6chappement du v~hicule doivent tre dilu6s avec une quantit6 suffi-

sante d'air ambiant pour empcher une condensation de I'eau dans le syst~me de
pr61 vement et de mesure.

2.2.2. Le syst~me de pr6l vement des gaz d'6chappement doit permettre de mesurer les
concentrations volum6triques moyennes des composants CO2, CO, HC et NO.
contenus dans les gaz d'6chappement 6mis au cours du cycle d'essai du v6hicule.

2.2.3. Le m6lange d'air et de gaz d'chappement doit tre homog~ne au droit de la sonde
de pr6l vement (voir paragraphe 2.3.1.2.).

2.2.4. La sonde doit pr6lever un 6chantillon repr~sentatif des gaz d'6chappement dilu6s.
2.2.5. Le syst~me doit permettre de mesurer le volume total de gaz d'6chappement

dilu6s du v6hicule essay6.
2.2.6. L'appareillage de pr61 vement doit tre 6tanche aux gaz. La conception du sys-

t~me de prlvement 2 dilution variable et les mat~riaux dont il est constitu doi-
vent tre tels qu'ils n'affectent pas la concentration des polluants dans les gaz
d'6chappement dilu6s. Si l'un des 6lments de l'appareillage (6changeur de
chaleur, s6parateur A cyclone, ventilateur, etc.) modifie la concentration de l'un
quelconque des polluant dans les gaz dilu6s et que ce d6faut ne peut tre corrig6,
on doit pr6lever l'chantillon de ce polluant en amont de cet 616ment.

2.2.7. Si le vdhicule essay6 a un syst~me d'chappement A plusieurs sorties, les tuyaux de
raccordement doivent tre reli6s entre eux par un collecteur install6 aussi pros que
possible du v~hicule.

2.2.8. Les dchantillons de gaz sont recueillis dans des sacs de pr61 vement d'une capacit6
suffisante pour ne pas g~ner l'coulement des gaz pendant la p~riode de prlve-
ment. Ces sacs doivent 8tre constitu6s de mat6riaux n'affectant pas les concentra-
tions de gaz polluants (voir par. 2.3.4.4.1.).

2.2.9. Le syst~me de pr61kvement A dilution variable doit &re coniu de mani~re A per-
mettre de prdlever les gaz d'6chappement sans modifier de mani~re appr6ciable la
contrepression A la sortie du tuyau d'6chappement (voir par. 2.3.1.1.).
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2.3. SPtCIFICATION SPtCIALE

2.3.1. Appareillage de collecte et de dilution des gaz d'1chappement
2.3.1.1. Le tuyau de raccordement entre la ou les sorties d'6chappement du vdhicule et la

chambre de mdlange doit tre aussi court que possible.
I1 ne doit en aucun cas modifier la pression statique A la ou aux sorties d'6chappe-
ment du vdhicule d'essai de plus de ± 0,75 kPa A 50 km/h ou de plus ± 1,25 kPa sur
toute la dure de 'essai, par rapport aux pressions statiques enregistrdes lorsque
rien n'est raccord6 aux sorties d'6chappement du vehicle.
La pression doit Wtre mesur~e dans le tuyau de sortie d'6chappement ou dans une
rallonge ayant le mme diam~tre, aussi pros que possible de l'extr~mit6 du tuyau.
Le tuyau doit tre aussi court que possible pour 6viter les ddp6ts.

2.3.1.2. 11 doit etre prdvu une chambre de mdlange dans laquelle les gaz d'6chappement du
vdhicule et 'air de dilution sont mlang~s de manitre A former un melange au
point de prdl~vement.
L'homogdndit6 du melange dans une coupe transversale quelconque au niveau de
cette sortie ne doit pas s'carter de plus de ± 2 %7 de la valeur moyenne obtenue en
au moins cinq points situds & des intervalles 6gaux sur le diamtre de la veine de
gaz. La pression & l'intdrieur de la chambre de melange ne doit pas s'dcarter de
plus de ± 0,25 kPa de la pression atmosph6rique pour minimiser les effets sur les
conditions & la sortie d'6chappement et pour limiter la chute de pression dans
l'appareil de conditionnement de l'air de dilution, s'il existe.

2.3.2. Dispositif d'aspiration
Ce dispositif peut avoir une gamme de vitesses fixes afin d'avoir un debit suffisant
pour empecher la condensation de l'eau. On obtient en g6ndral ce rdsultat en
maintenant dans le sac de prl vement des gaz d'6chappement diluds une concen-
tration en CO2 infdrieure A 3 % en volume.

2.3.3. Mesure du volume
2.3.3.1. Le dispositif de mesure du volume doit garder sa precision d'6talonnage A ± 2 %70

dans toutes les conditions de fonctionnement. Si ce dispositif ne peut pas com-
penser les variations de temperature du mdlange gaz d'6chappement - air de dilu-
tion au point de mesure, on doit utiliser un 6changeur de chaleur pour maintenir
la temperature A ± 60 C de la temperature de fonctionnement prdvue.
Au besoin, on peut utiliser un sdparateur A cyclone pour protdger le dispositif de
mesure du volume.

2.3.3.2. Un capteur de temperature doit tre install6 immddiatement en amont du
dispositif de mesure du volume. Ce capteur de temperature doit avoir une
justesse et une prdcision de ± P C et un temps de rdponse de 0,1 seconde A 62 %o
d'une variation de temperature donne (valeur mesur~e dans 'huile de silicone).

2.3.3.3. Le mesures de pression doivent avoir une precision et une justesse de + 0,4 kPa
pendant l'essai.

2.3.3.4. La determination de la pression par rapport A la pression atmosphdrique s'effec-
tue en amont (et si ndcessaire) en aval du dispositif de mesure du volume.

2.3.4. Prlvent des gaz
2.3.4.1. Gaz d'dchappement dilus

2.3.4.1.1. L'6chantillon de gaz d'dchappement diluds est prdlev6 en amont du dispositif
d'aspiration mais en aval des appareils de conditionnement (s'ils existent).

2.3.4.1.2. L'6chantillon est prdlev6 au moyen d'un syst~me garantissant un debit propor-
tionnel continu dans toutes les conditions.

2.3.4.1.3. Le debit du prdlvement doit etre au minimum de 5 I/min et au maximum de 0,2 %
du debit des gaz d'6chappement diluds.
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2.3.4.1.4. La limite 6quivalente doit s'appliquer A un syst me A masse constante.
2.3.4.2. Air de dilution

2.3.4.2.1. On effectue un pr61lvement d'air de dilution k un d6bit constant, A proximit6 de
l'air ambiant.

2.3.4.2.2. Le gaz ne doit pas tre contamin6 par les gaz d'6chappement provenant de la zone
de m6lange.

2.3.4.2.3. Le d6bit du pr6l vement de l'air de dilution doit etre comparable A celui qui est
utilis6 pour les gaz d'6chappement dilu6s.

2.3.4.3. Operations de prdlvement
2.3.4.3.1. Les matriaux utilis6s pour les operations de pr~l~vements doivent etre tels qu'ils

ne modifient pas la concentration des polluants.
2.3.4.3.2. On peut utiliser des filtres pour extraire les particules solides de 1'Hchantillon.
2.3.4.3.3. Des pompes sont n~cessaires pour acheminer l'6chantillon vers le ou les sacs de

pr6lvement.
2.3.4.3.4. Des r6gulateurs de d6bit et des d6bitmtres sont n6cessaires pour obtenir les

debits requis pour le pr~l~vement.
2.3.4.3.5. Des raccords 6tanches au gaz A verrouillage rapide peuvent tre employ6s entre

les vannes A trois voies et les sacs de prlvement, les raccords s'obturant auto-
matiquement du c6t6 du sac. D'autres syst~mes peuvent tre utilis~s pour
acheminer les 6chantillons jusqu'A l'analyseur (robinets d'arrkt A trois voies par
exemple).

2.3.4.3.6. Les diff~rentes vannes employ6es pour diriger les gaz de pr~l~vement seront At
r6glage et A action rapides.

2.3.4.4. Stockage de l'Lchantillon
2.3.4.4.1. Les 6chantillons de gaz sont recueillis dans des sacs de pr~l~vement d'une capacit6

suffisante pour ne pas r~duire le debit du prdl&vement. Ces sacs doivent tre
constitu~s d'un mat~riau tel qu'il ne modifie pas la concentration du gaz pr~lev6
de plus de ± 2 % apr6s 20 minutes A compter de la fin du pr6l vement.

2.4. APPAREILLAGE DE PRfLFVEMENT COMPLIMENTAIRE POUR L'ESSAI DES VtHICULES A MOTEUR

DIESEL

2.4.1. Un point de pr61vement en aval et A proximit6 de la chambre de mlange;
2.4.2. Une conduite et une sonde de pr~l~vement chauff~es;
2.4.3. Un filtre et/ou une pompe chauffd(e) [ce ou ces dispositifs peuvent se trouver A

proximit6 de la source de l'chantillon];
2.4.4. Un raccord rapide permettant d'analyser '6chantillon d'air ambiant recueilli dans

le sac;
2.4.5. Tous les 616ments chauffts doivent re maintenus A une temperature de 190 ± 10'C

par le syst~me chaufft.
2.4.6. Si une compensation des variations de d6bit n'est pas possible, on doit pr6voir un

6changeur de chaleur et un dispositif de r6gulation de temp6rature ayant les
caract6ristiques sp&cifi6es au paragraphe 2.3.3.1 pour garantir la constance du
debit dans le syst~me et de ce fait la proportionnalit6 du debit de pr~l~vement.

2.5. ETALONNAGE DU SYSTEME DE MESURE DU DEBIT

2.5.1. On 6talonne le syst~me de prlvement A dilution variable au moyen d'un d6bit-
metre precis et d'un dispositif limiteur de d6bit. On mesure le d6bit dans le
syst~me A diff~rents r6glages de pression : les paramtres de commande du
syst~me doivent &re mesurds et rapportes aux debits enregistr~s. Quelle que soit
la m&hode employ6e on devrait pouvoir dtalonner le syst~me A 0,5 % (valeur
absolue).
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2.5.2. Diffrents types de dgbitmtre peuvent &tre utilisds : tube de Venturi kalonn6,
dgbitmtre laminaire, d6bitm~tre A turbine 6talonn6, par exemple, A condition
qu'il s'agisse d'un appareil de mesure dynamique pouvant satisfaire aux prescrip-
tions de la s~rie 04 d'amendements. >

Ajouter le nouveau paragraphe 3 ci-apr&s:
<3. DESCRIPTION DES SYSTEMES

Le texte du paragraphe 3.1 et des paragraphes suivants est identique A celui des
anciens paragraphes 2.1 et suivants. >>

Annexe 7: modifier comme suit :

oAnnexe 7. SPECIFICATIONS DES CARBURANTS DE REFERENCE

1. Caract6ristiques techniques du carburant de r6f~rence 2 utiliser pour l'essai des
v~hicules 6quip~s d'un moteur A allumage command6 (Carburant de r6f6rence
CEC RF-01-A-80)

Type: essence o super>, au plomb

Caracteristiques

Indice d'octane th~orique .................
Masse volumique A 15°C ....................

Pression de vapeur (m~thode Reid) ...........

D istillation (2) ............................
Point d'6bullition initial .................

Point 10 076 vol ........................

Point 50 07o vol ........................

Point 90 076 vol ........................

Point d'bullition final ....................

R 6sidu .................................
Analyse des hydrocarbures ..................

O l1fines ................................
A rom atiques ............................
Satur~s .................................

Resistance A l'oxydation ....................
Gom m e actuelle ...........................
Teneur en soufre ..........................

Teneur en plom b ..........................

Inhibiteur ..............................
Compos6 organique de plomb .............

Rapport carbone/hydrog~ne ................

Limites et unites

min. 98,0
min. 0,741 kg/l
max. 0,755
min. 0,56 bar
max. 0,64

min. 24°C
max. 40
min. 42'C
max. 58
min. 90'C
max. 110
min. 150
max. 170
min. 185
max. 205
max. 2 07o vol.

max. 20 Q70 vol.
max. 45 c70 vol.
complment
min. 480 minutes
max. 4 mg/100 ml
max. 0,04 07o masse

min. 0,10 g/l
max. 0,40 g/l
(Motor mix>,
non pr~cis6
S.O.

Methode ASTM*

D 2699
D 1298

D 323

D 86

D 1319

D 525
D 381
D 1266, D 2622

ou D 2785
D 3341

* Sigle de I'American Society for Testing Materials,
19105, Etats-Unis d'Am~rique.

1916 Race Street, Philadelphia, Pennsylvania

NOTE 1 : Les m~thodes ISO &quivalentes sont donn6es en r6f~rence
lorsqu'elles sont 6tablies pour les caract~ristiques mentionn6es plus haut.

NOTE 2 : Les valeurs indiqu6es correspondent aux quantit6s totales : % dis-
till6 + % pertes.
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NOTE 3 : Ce carburant ne doit re compos6 que de bases couramment pro-
duites par les raffineries europrennes.

NOTE 4 : Ce carburant peut contenir des additifs antioxydants et passiva-
teurs couramment utilisds pour stabiliser les effluents, etc., de raffineries, mais des
additifs detergents, dispersants ou des solvants ne doivent pas y atre incorporrs.

NOTE 5 : Les valeurs indiqudes dans les sprcifications sont des ovaleurs
vraies >.

Lors de l'dtablissement des valeurs limites, on a appliqu6 les termes de la
norme ASTM D 3244 «Defining a basis for petroleum products quality disputes )
et, lors de la fixation d'un maximum, une difference minimale de 2R par rapport A
la valeur zero a 6 prise en compte; lors de la fixation d'un maximum et d'un mini-
mum, la difference minimale entre ces valeurs est de 4R (R = reproductibilit6).

Malgr6 cette mesure, qui est nrcessaire pour des raisons statistiques, le fabri-
cant d'un carburant doit n~anmoins viser la valeur zero lorsque le maximum sti-
pul6 est de 2R, et ia valeur moyenne lorsqu'il existe un minimum et un maximum.
Au cas oui il serait nrcessaire de verifier le respect des specifications, les termes de la
norme ASTM D 3244 doivent etre appliqurs.

NOTE 6 : Lorsqu'un constructeur recommande 'emploi d'un mrlange huile-
essence, par exemple dans le cas d'un moteur deux-temps, on doit ajouter ce car-
burant de rrf&ence le type d'huile recommand6 A la concentration indiqure par le
constructeur. Si aucune recommandation n'est mentionne pour un moteur deux-
temps, on doit utiliser A la concentration de 2 % I'huile de rrfrrence CEC RL 58,
dont une copie de la sprcification est donnre A la page suivante.

2. Caract~ristiques techniques du carburant de rrfdrence A utiliser pour l'essai des
v~hicules 6quiprs d'un moteur A allumage par compression (carburant de rWfrrence
CEC RF-03-A-80).

Type : carburant diesel

Caract'ristiques Limites et units Mgthode ASTM*

Masse volumique A 15'C ............ min. 0,835 kg/l D 1298
max. 0,845 kg/l

Indice de ctane .................... min. 51 D 976
max. 57

Distillation (2) ..................... D 86
Point 50 % vol . ................ min. 245°C
Point 90 %7 vol . ................ min. 320'C

max. 340
Point d'6bullition final ............ max. 370'C

Viscosit6, 40'C .................... min. 2,5 mm2/s D 445
max. 3,5 mm2/s

Teneur en soufre ................... min. 0,20 % masse D 1266, D 2622 ou
max. 0,50 D 2785

Point d'&lair ...................... min. 55°C D 93
Point d'obstruction du filtre A froid .... max. - 5 ° C Projet CEN

pr ENI6 ou IP309
Carbone Conradson sur le residue 10 % max. 0,20 % mass D 189
Teneur en cendres .................. max. 0,01 % masse D 482
Teneur en eau ...................... max. 0,05 % masse D 95 ou D 1744
Corrosion lame de cuivre, 100* C ...... max. I D 130
Indice de neutralisation (acide fort) .... max. 0,20 mg KOH/g D 974

* Sigle de I'American Society for Testing and Materials (voir par. 1).
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NOTE I : Les m~thodes ISO dquivalentes sont donn6es en r6f~rence
lorsqu'elles sont 6tablies pour les caract6ristiques mentionn6es plus haut.

NOTE 2 : Les valeurs indiqu~es correspondent aux quantit6s totales : % dis-
till6 + % pertes.

NOTE 3 : Ce gazole peut etre fabriqu6 A partir de distillats directs ou cra-
qu~s; la d6sulfuration est permise. I1 ne doit pas contenir d'additifs m6talliques.

NOTE 4 : Les valeurs indiqu6es dans les sp6cifications sont des ((valeurs
vraies .

Lors de l'6tablissement des valeurs limites, on a appliqu6 les termes de la
norme ASTM D 3244 oDefining a basis for petroleum products quality disputes
et, lors de la fixation d'un maximum, une diff6rence minimale de 2R par rapport A
la valeur zero a &6 prise en compte; lors de la fixation d'un maximum et d'un mini-
mum, la diff6rence minimale entre ces valeurs est de 4R (R = Reproductibilit6).

Malgr6 cette mesure, qui est n6cessaire pour des raisons statistiques, le fabri-
cant d'un carburant doit n~anmoins viser la valeur z6ro lorsque le maximum sti-
pul est de 2R, et la valeur moyenne lorsqu'il existe un minimum et un maximum.
Au cas oul il serait n~cessaire de v6rifier le respect des sp6cifications, les termes de la
norme ASTM D 3244 doivent etre appliques.

NOTE 5 : S'il est n6cessaire de calculer le rendement thermique d'un moteur
ou d'un v~hicule, le pouvoir calorifique du gazole peut tre obtenu par ia formule
suivante :

Energie sp6cifique (pouvoir calorifique net) en MJ/kg
= (46,423 - 8,792d 2 + 3,170d) [1 - (x + y + s)] + 9,420s - 2,499x

oil
d est la densit6 mesur6e A 15'C
x est la proportion d'eau, en masse (pourcentage divis6 par 100)
y est la proportion de cendres, en masse (pourcentage divis6 par 100)
s est la proportion de soufre, en masse (pourcentage divis6 par 100). >>

Annexe 8: modifier comme suit :

<(Annexe 8. MITHODE DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DES MOTEURS
A COMBUSTION INTERNE

1. OBJET
Les pr~sentes prescriptions s'appliquent A la m6thode permettant de tracer la
courbe de puissance A pleine charge d'un moteur A combustion interne en fonction
de la vitesse du moteur.

2. DOMAINE D'APPLICATION

La pr~sente m~thode s'applique aux moteurs A combustion interne utilis~s pour la
propulsion des v~hicules viss par le present R~glement et par le R~glement no 24
(E/ECE/324-E/ECE/505/Rev. 1 /Add.23/Rev. 1).
Ces moteurs appartiennent A l'une des categories suivantes
-moteurs alternatifs A combustion interne (h allumage command6 ou par com-

pression), A l'exclusion de moteurs A pistons libres;
-moteurs A pistons rotatifs.
Ces moteurs peuvent etre A aspiration naturelle ou suraliment~s.
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3. DtFINITIONS

Au sens des pr~sentes prescriptions, on entend
Par «puissance nette) , la puissance qui est recueillie au banc d'essai, en bout de
vilebrequin ou de l'organe 6quivalent* au regime appropri6 avec les auxiliaires
6num~rns au tableau 1;
Par <oquipement de sdrie>>, tout 6quipement pr~vu par le constructeur pour une
application consid~r~e.

4. PR12CISION DE MESURAGE

4.1. Couple
± 1 % du couple mesur6**.

4.2. Vitesse de rotation
± 0,5 076 de la vitesse mesur~e.

4.3. Consommation de combustible
± 1 00 de la consommation mesur~e.

4.4. Temperature du combustible

± 2 K.
4.5. Tempdrature de 'air

± 2 K.
4.6. Pression baromitrique

± 100 Pa.
4.7. Pression dans le systbme d'admission [voir note (la) du tableau 1]

± 50 Pa.
4.8. Pression dans le syst me d'ichappement [voir note (1 b) du tableau 1]

± 200 Pa.
5. ESSAIS POUR LA MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

5.1. A uxiliaires
5.1.1. A uxiliaires inclus

Pendant 1'essai les auxiliaires n6cessaires au fonctionnement du moteur dans l'ap-
plication consid~r~e (6num~rns au tableau 1) doivent re installds sur le banc, au-
tant que possible A la place qu'ils occuperaient pour l'utilisation consid~r~e.

5.1.2. A uxiliaires exclus
Les auxiliaires n~cessaires au fonctionnement propre du v~hicule, susceptibles
d'8tre months sur le moteur, doivent tre exclus A l'occasion des essais. A titre
d'exemple, une liste non limitative est donn~e ci-apr~s
-compresseur d'air pour freins;

- pompe d'asservissernent de direction;
-pompe de syst~me de suspension;
- syst~me de conditionnement d'air.
Pour les dquipements non d~montables, la puissance qu'ils absorbent sans debit
peut tre d~terminde et ajout~e A la puissance mesur~e.

* Si la mesure de puissance peut seulement etre effectuee sur le moteur 6quipd d'une bolte de vitesses, il sera tenu
compte du rendement de celle-ci.

** Le dispositif de mesure du couple dolt Etre talonn6 compte tenu des pertes par frottement. La precision sur la
moitie inf~rieure de l'chelle de mesure du banc dynamometrique peut etre de ± 2 476 du couple mesur6.
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TABLEAU 1. AUXILIAIRES A INCLURE POUR LESSAI EN VUE DE LA DETERMINATION

DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

A uxiliaires
Inclus pour I'essai
de puissance nette

I Syst~me d'admission
Collecteur d'admission
Circuit de recyclage des gaz de carter

Filtre A air
Silencieux d'aspiration
Limiteur de vitesse

2 Dispositif de rchauffage du collecteur d'admis-
sion

3 Syst~me d'6chappement
Epurateur d'dchappement
Collecteur
Dispositif de suralimentation
Tuyaux de liaison (I b)
Silencieux (I b)
Tuyau de sortie (I b)
Ralentisseur d'6chappement (2)

4 Pompe d'alimentation en carburant (3)
Carburateur

Syst~me de r~glage Nectronique, d~bitm~tre
d'air, etc. (s'ils existent)

De s6rie - oui

De s~rie - oui (Ia)

De s~rie - oui
S'il est r~glable, il doit etre r~gl6

dans la position la plus favorable

De s6rie - oui

De s~rie - oui

De s~rie - oui

Dnendeurd Auxiliaires pour
Evaporateur chant au gaz
M6langeur

6 Equipement d'injection du carburant (A essence
ou gazole)
Pr~filtre
Filtre
Pompe
Tuyauterie haute pression
Injecteur
Eventuellement, volet d'admission d'air (4) De s6rie - oui
Syst~mes Nlectroniques de contr6le, d6bit-

mtre, etc. (s'ils existent)
R~gulateur/syst~me de commande
But6e automatique de pleine charge de la

cr~maill~re en fonction des conditions
atmosph~riques

7 Refroidissement par liquide
Capot moteur }
Sortie d'air du capot Non
Radiateur
Ventilateur (5) (6)
Car~nage du ventilateur De s~rie - oui (5)
Pompe A eau
Thermostat (7)

8 Refroidissement par air
Car~nage De srie - oui
Soufflante (5) (6) D

Dispositif r~gulateur de temperature De s~rie - oui

9 Equipement 6lectrique De s~rie - (8)

moteurs mar-

Vol. 1358, A-4789

A uxiliaires



324 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

Inclus pour Pessai
NO Auxiliaires de puissance nette

10 Equipement de suralimentation (s'il existe)
Compresseur entrain6 directement par le

moteur et/ou par les gaz d'6chappement
Refroidisseur interm6diaire (9)
Pompe du liquide du refroidissement ou yen- De s~rie - oui

tilateur (entrainds par le moteur)
Dispositif de r6glage du d6bit du liquide de

refroidissement (s'il existe)
11 Ventilateur auxiliaire du banc Oui, si n6cessaire
12 Dispositifs antipollution (10) De s~rie - oui

NOTES RELATIVES AU TABLEAU

(la) Le systime d'admission complet pr~vu pour l'application consid6r6e doit etre utilis6:
- s'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,
- dans le cas des moteurs A 2 temps et des moteurs A allumage command6,
- si le constructeur le demande.

Dans les autres cas, un syst~me 6quivalent peut tre utilise et il doit 8tre v6rifi6 que la pres-
sion d'admission ne differe pas de plus de 100 Pa de la valeur limite fix6e par le constructeur
pour un filtre A air propre.

(1 b) Le systime d'6chappement complet doit Etre install6 comme pr6vu dans l'applica-
tion consid6r~e :

- s'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,
-dans le cas des moteurs A 2 temps et des moteurs A allumage command6,
- si le constructeur le demande.
Dans les autres cas, un syst~me 6quivalent pourra 8tre install6 pourvu que la pression

mesur6e A la sortie du syst~me d'6chappement ne differe pas de plus de 1 000 Pa de celle sp6cifi6e
par le constructeur. On entend par sortie du syst~me d'6chappement un point se situant A
150 mm en aval de l'extr6mit6 de la partie du syst~me d'6chappement mont6e sur le moteur.

(2) S'il existe un ralentisseur d' chappement incorpor6 au moteur, le volet du ralentisseur
doit atre fix6 en position grande ouverte.

(3) La pression d'alimentation en carburant peut tre ajust6e, si n6cessaire, afin de
reproduire les pressions existant dans l'application consid~r6e (notamment quand un systbme A
retour de carburant est utilis6).

(4) Le volet d'admission d'air est le volet de commande du r~gulateur pneumatique de la
pompe d'injection. Le regulateur ou le systeme d'injection peut contenir d'autres dispositifs qui
peuvent influer sur la quantitd de carburant injectS.

(5) Le radiateur, le ventilateur, le car~nage du ventilateur, la pompe A eau et le thermo-
stat doivent occuper, sur le banc d'essai, la m~me position relative que sur le v6hicule. La cir-
culation du liquide de refroidissement doit 8tre activ~e uniquement par la pompe A eau du
moteur.

Le refroidissement du liquide peut se faire soit par le radiateur du moteur, soit par un cir-
cuit ext6rieur, pourvu que la perte de charge de ce circuit et la pression A l'entr~e de la pompe
restent sensiblement 6gales A celles du syst~me de refroidissement du moteur. Le rideau du
radiateur, s'il existe, doit etre ouvert.

Dans le cas oui, pour des raisons de commodit6, le radiateur, le ventilateur et le car~nage
du ventilateur ne peuvent etre months sur le moteur, la puissance absorb6e par le ventilateur
montd s6par6ment dans sa position correcte par rapport au radiateur et au car6nage (si celui-ci
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existe) doit etre d6termin6e aux vitesses de rotation correspondant aux r6gimes-moteur utilisds
lors du relev6 de la puissance du moteur, soit par calcul A partir de caract~ristiques types, soit
par des essais pratiques. Cette puissance, ramen6e aux conditions atmosphdriques normales
d~finies au paragraphe 6.2, doit Etre d6duite de la puissance corrig~e.

(6) Dans le cas d'un ventilateur ou d'une soufflante d~brayables ou A entrainement pro-
gressif, l'essai doit tre effectu6 avec le ventilateur ou la soufflante d6bray~s ou dans les condi-
tions de glissement maximum.

(7) Le thermostat peut atre bloqu6 dans la position de pleine ouverture.
(8) D6bit minimal de la g~n6ratrice : la gdn~ratrice doit fournir le courant strictement

n6cessaire A I'alimentation des auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur. S'il est
n6cessaire qu'une batterie soit raccord~e, on doit utiliser une batterie en bon 6tat complktement
charg~e.

(9) Les moteurs suralimentds A refroidissement interm6diaire sont essay~s avec les dispo-
sitifs de refroidissement de la charge, qu'ils soient A air ou A liquide. Si le constructeur le
pr~ffre, une installation sur banc d'essai peut remplacer le refroidisseur A air. Dans tous les cas,
la mesure de puissance A chaque regime est faite avec la mme chute de temperature et de pres-
sion de l'air aspir6 dans le refroidisseur sur le banc d'essai que celle sp6cifi6e par le constructeur
pour le syst~me sur le v~hicule complet.

(10) Par exemple, syst~mes de recyclage des gaz d'dchappement, convertisseur cata-
lytique, rdacteur thermique, injection d'air secondaire et syst~me anti~vaporation pour le
carburant.

5.1.3. Auxiliaires de ddmarrage des moteurs & allumage par compression
Pour les auxiliaires servant au d6marrage des moteurs A allumage par compression,
les deux cas suivants doivent etre considr6s :
a) demarrage 6lectrique. La g~n~ratrice est mont~e et alimente, le cas 6ch~ant,

les auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur;
b) d~marrage autre qu'61ectrique. S'il existe des auxiliaires indispensables au

fonctionnement du moteur, aliment~s 6lectriquement, la g6n~ratrice est
mont6e et alimente ces auxiliaires. Dans le cas contraire, elle est d6pos6e.

Dans les deux cas, le syst~me de production et d'accumulation de l'6nergie n6ces-
saire au d6marrage est mont6 et fonctionne A vide.

5.2. Conditions de reglage
Les conditions de r6glage pour I'essai de d6termination de la puissance nette sont
indiqu6es dans le tableau 2.

TABLEAU 2. CONDITIONS DE RtGLAGE

I R6glage du ou des carbura-
teurs

2 R6glage du d6bit de la Conformes aux specifications du
pompe d'injection constructeur pour le moteur de s~rie

3 Calage de l'allumage ou et utilis6es sans autre modification
de l'injection (courbe
d'avance) pour I application en cause.

4 R6glage du r~gulateur
5 Dispositifs antipollution

5.3. Conditions d'essai
5.3.1. L'essai en vue de la d6termination de la puissance nette doit etre ex6cut6 A pleine

ouverture des gaz pour les moteurs A allumage command6, et au r~glage fixe de
pleine charge de la pompe d'injection de carburant pour les moteurs Diesel, le
moteur 6tant 6quip6 comme spcifi dans le tableau 1.
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5.3.2. Les mesures doivent etre effectu~es dans des conditions de fonctionnement sta-
bilis6es et ralimentation en air du moteur doit ftre suffisante. Les moteurs doi-
vent avoir 6 rodds dans les conditions recommand6es par le constructeur. Les
chambres A combustion peuvent contenir des ddp6ts, mais en quantit6s limit6es.
Les conditions d'essai, par exemple la temperature d'admission de 'air, doivent
8tre choisies aussi pros que possible des conditions de r~f~rence (voir 6.2) pour
diminuer l'importance du facteur de correction.

5.3.3. La temp6rature de l'air entrant dans le moteur (air ambiant) doit tre mesur6e A
une distance de 0,15 m en amont de l'entr6e du filtre t air ou, s'il n'y a pas de filtre,
A 0,15 m de la trompe d'entr6e d'air. Le thermomtre ou le thermocouple doit 8tre
prot~g6 contre le rayonnement de chaleur et etre plac6 directement dans la veine
d'air. I1 doit 6galement tre prot6g6 contre le carburant vaporis6. Un nombre suffi-
sant de positions doit etre utilis6 pour donner une temperature moyenne d'admis-
sion repr6sentative.

5.3.4. Aucune mesure ne doit 8tre effectu6e avant que le couple, le r6gime et les tem-
p6ratures ne soient rest6s sensiblement constants durant au moins 1 min.

5.3.5. Le regime pendant une p6riode de marche ou une mesure ne doit pas varier de plus
de ± 1 076 ou de ± 10 min- I par rapport A la valeur choisie, la plus grande de ces
limites 6tant retenue.

5.3.6. Les relev~s de la charge au frein, de la consommation de carburant et de la tem-
pdrature de 'air d'admission doivent 8tre effectu~s simultan6ment; la valeur
retenue pour la mesure doit atre la moyenne de deux relev~s stabilisds effectu6s suc-
cessivement et diff6rant de moins de 2 To pour la charge au frein et la consomma-
tion de carburant.

5.3.7. La temperature du liquide de refroidissement relev6e A ia sortie du moteur doit tre
maintenue A ± 5 K de la temperature sup6rieure de r6glage du thermostat sp6cifi6e
par le constructeur. Si celui-ci ne donne pas d'indications A cet 6gard, la
temperature doit etre de 353 K = 5 K.
Pour les moteurs refroidis par air, la temperature en un point pr&is par le

0
constructeur est maintenue A - 20 K de la valeur maximale prdvue par le construc-
teur dans les conditions de r6f~rence.

5.3.8. La temperature du carburant doit tre mesurde A l'entr6e du carburateur ou du
syst~me d'injection et maintenue A l'int6rieur des limites fix6es par le constructeur
du moteur.

5.3.9. La temperature du lubrifiant, mesur6e dans le carter ou A la sortie du refroidisseur
d'huile, s'il existe, doit etre comprise dans les limites fix6es par le constructeur.

5.3.10. Un syst~me de r6gulation auxiliaire peut &re utilis6, si n6cessaire, pour maintenir
les temperatures dans les limites d~finies aux paragraphes 5.3.7, 5.3.8 et 5.3.9.

5.3.11. Le carburant est celui disponible sur le march6, sans aucun additif suppldmentaire
anti-fumdes. En cas de contestation le carburant de r6f6rence est :
a) pour les moteurs Diesel, celui d6fini par le CEC* dans le document CEC-RF-

03-A-80;
b) pour les moteurs A allumage commandd, celui d6fini par le CEC dans le docu-

ment CEC-RF-01-A-80.
5.4. Diroulement des essais

Les mesures doivent etre effectu~es A un nombre de r6gimes-moteur diff6rents suffi-
sant pour que l'on puisse d6terminer correctement la courbe de puissance entre les

Conseil europien de coordination pour le d~veloppement des essais de performance des carburants et lubrifiants
pour moteurs (CEC).
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r6gimes le plus bas et le plus haut indiqu~s par le constructeur. Cette plage de
r6gime doit inclure la vitesse de rotation A laquelle le moteur donne sa puissance
maximale. On fait la moyenne d'au moins deux mesures stabilis~es.

5.5. Mesures &i relever
Les mesures A relever sont celles qui sont indiqu6es dans I'appendice de la pr~sente
annexe.

6. FACTEURS DE CORRECTION DE PUISSANCE

6.1. Definition
Le facteur de correction de la puissance est le coefficient oc par lequel la puissance
mesur6e doit tre multiplie pour dterminer la puissance d'un moteur rapportde
aux conditions atmosphdriques de r~fdrence spdcifi~es au paragraphe 6.2.
Po = oC.p
o/l

Po>> : puissance corrig6e (puissance ramen~e aux conditions atmosph6riques de
r~ffrence)

<(oc>> facteur de correction (xca ou ocd)

<<P >> :puissance mesur6e (puissance lors de 'essai)
6.2. Conditions atmospheriques de r6firence

6.2.1. Tempdrature To : 298 K (25 C)
6.2.2. Pression s~che Po : 99 kPa

Note: La pression s~che est bas6e sur une pression totale de 100 kPa et une pres-
sion de vapeur d'eau de 1 kPa.

6.3. Conditions atmosphdriques d'essai
Les conditions atmosph~riques durant l'essai doivent etre les suivantes

6.3.1. Temperature T
Pour les moteurs A allumage command6 288 K _< T s 308 K
Pour les moteurs Diesel 283 K _< T _< 313 K

6.3.2. Pressure Ps
80 kPa -s Ps -< 110 kPa

6.4. D6termination desfacteurs de correction Oc a et Oc d*
6.4.1. Moteur 6i allumage commandJ d aspiration naturelle ou suralimente, Facteur o a

Le facteur de correction o a est obtenu au moyen de la formule ci-apr~s

a -99-) 1,2 . (I T , 6**

oi
<<P>>: pression atmosph~rique s~che totale en kilopascal (kPa); c'est-A-dire la

pression barom~trique totale moins la pression de vapeur d'eau
<T>> : temp6rature absolue de l'air aspir6 par le moteur en Kelvin (K)

* Les essais peuvent etre effectu~s dans des chambres d'essais climatis6es oii les conditions atmosph6riques peuvent
etre contr~l~es.

** Pour les moteurs munis d'un dispositif de r~glage automatique de la temperature de I'air d'admission, si ce
dispositif est tel qu'A pleine charge, A 25C, il n'y a pas d'adjonction d'air rechauffR, I'essai doit ktre fait avec le dispositif
completement ferm6. Si au contraire le dispositif est encore en fonction & 25

0
C, I'essai est fait avec le systme fonctionnant

normalement et, dans ce cas, I'exposant du terme temperature dans le facteur de correction est pris 6gal & 0 (c'est-A-dire
qu'il n'y aura pas de correction de temperature).

Vol. 1358, A-4789



328 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

Conditions devant etre remplies dans le laboratoire

Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction °ca doit 8tre tel que

0,93 _s oca < 1,07.

Si ces valeurs limites sont d6passdes, la valeur corrig~e obtenue doit &re indiqude et
les conditions d'essai (temperature et pression) doivent tre exactement pr~cis~es
dans le proc~s-verbal d'essai.

6.4.2. Moteur Diesel, Facteur Oc d
Le facteur de correction de la puissance des moteurs Diesel (Oc d), A debit constant
de carburant, est obtenu au moyen de la formule ci-apr~s:

cd -- (fa)fm

ofi
o fa>> : facteur atmosph~rique
ofr>> : paramtre caract~ristique de chaque type de moteur et de r~glage.

6.4.2.1. Facteur atmosphdrique fa
Ce facteur repr~sente l'effet des conditions ambiantes (pression, temperature et
humidit6) sur I'air aspir6 par le moteur.
La formule du facteur atmosph~rique A utiliser varie selon le type du moteur.

6.4.2.1.1. Moteurs A aspiration naturelle suraliment~s m~caniquement

fa= (P-s) (2-N-8) 0

6.4.2.1.2. Moteurs turbosuraliment6s avec ou sans refroidissement de l'air d'admission
fa = (2 - 0,7 T28 1,5

6.4.2.2. Facteur moteur fm
fm est fonction de q, (d6bit de carburant corrig6) suivant le formule

f. = 0,036q, - 1,14
oil

q, = q/r
oil

< q >> d6bit de carburant en milligrammes par cycle et par litre de cylindr6e totale
[mg/(1 .cycle)]

<r>> :est le rapport de pression entre la sortie et l'entr6e du compresseur (r =

pour les moteurs A aspiration naturelle).

Cette formule est valable dans la plage des valeurs de qc comprise entre 40 mg/
1. cycle et 65 mg/1. cycle.
Pour des valeurs de qc inf6rieures A 40 mg/l. cycle, une valeur constante de fm
6gale A 0,3 (fr = 0,3) est prise.
Pour des valeurs de qc sup6rieures A 65 mg/i. cycle, une valeur constante de
fin dgale A 1,2 (fm = 1,2) est prise.
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Voir figure ci-dessous:

4,1

0.4
0,3,"

L20 30 ca 6 40 70

6.4.2.3. Conditions devant etre remplies dans le laboratoire
Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction o d doit tre tel
que0,9 __ 0d :- 1,1.
Si ces valeurs limit6s sont d6pass~es, la valeur corrig6e obtenue doit tre donn6e et
les conditions des essais (temp6rature et pression) doivent tre exactement
pr6cis6es dans le proc~s-verbal d'essai.

7. PROCES-VERBAL D'ESSAI

Le proc~s-verbal d'essai doit indiquer les r6sultats et tous les calculs n6cessaires
pour obtenir la puissance nette indiqu6e t i'appendice de la pr6sente annexe, ainsi
que les caract6ristiques du moteur indiqu6es h l'annexe 1 du pr6sent R~glement.

8. MODIFICATION DU TYPE DU MOTEUR

Toute modification du moteur, en ce qui concerne les caract6ristiques indiqu6es A
l'annexe I du pr6sent R~glement, doit etre port~e 4 la connaissance de l'administra-
tion compdtente. Cette administration peut alors :

8.1. -soit considdrer que les modifications apportdes ne risquent pas d'avoir une
influence sensible sur la puissance du moteur,

8.2. - soit demander une nouvelle d6termination de la puissance du moteur au moyen
des essais qu'elle juge n6cessaires.

9. TOLPRANCES POUR LA MESURE DE LA PUISSANCE NETTE

9.1. La puissance nette du moteur, telle qu'elle aura 6t6 ddtermin6e par le service tech-
nique, peut diff6rer de ± 2 %o de la puissance nette sp~cifi6e par le constructeur,
avec une tol6rance de 1,5 % pour le r6gime du moteur.

9.2. La puissance nette d'un moteur lors d'un essai de conformit6 de la production peut
diff6rer de ± 5 %'o de la puissance nette d6termin~e lors de I'essai d'homologation de
type. >>
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Annexe 8, Appendice. COMMUNICATION DES RIPSULTATS DES ESSAIS DE MESURE
DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

Ces renseignements doivent etre fournis par le constructeur en mame temps que la fiche
d'identification qui constitue I'annexe I au R~glement. Si I'essai en application du present
Riglement est un essai du moteur au banc, la prdsente fiche doit etre remplie par le laboratoire
ex6cutant l'essai.

1. Conditions d'essais
1.1. Pressions mesurdes A la puissance maximale

1.1.1. Pression baromdtrique totale ........................................... Pa
1.1.2. Pression de vapeur d'eau ............................................... Pa
1.1.2. Pression A ' chappement .............................................. Pa

1.2. Tempdratures mesurdes au regime de puissance maximale du moteur
1.2.1. A ir d'adm ission ....................................................... K
1.2.2. A ia sortie de r'changeur intermddiaire d'admission .......................... K
1.2.3. Liquide de refroidissement

1.2.3.1. A la sortie du liquide de refroidissement du moteur ......................... K*
1.2.3.2. au point de rdfdrence dans le cas du refroidissement par air .................. K*

1.2.4. Huile de lubrification .......................... K (indiquer le point de mesure)
1.2.5. Combustible

1.2.5.1. A l'entrde de la pompe A combustible ...................................... K
1.2.5.2. dans le dispositif de mesure de la consommation de carburant ................. K

1.3. Caractdristiques du dynamomtre
1.3.1. M arque : ................................. M od le : ...................
1.3.2 . T yp e : ...............................................................

2. Carburant
2.1. Pour moteurs A allumage command6 A carburant liquide

2.1.1. M arque : ...............................................................
2.1.2. Specification : ...........................................................
2.1.3. Additif antiddtonant (plom b, etc.) ..........................................

2 .1.3.1. T ype : .................................................................
2.1.3.2. Teneur : ........................................................... m g/!

2.1.4. Indice d'octane IOR : ................................... (ASTM D 26 99-70)
2.1.4.1. M asse volumique : .......................................... g/cm 3 A 288 K
2.1.4.2. Pouvoir calorifique infdrieur : ....................................... kJ/kg

2.2. Pour moteurs A allumage command6 bt carburant gazeux
2.2.1. M arque : ...............................................................
2.2.2. Specification : ...........................................................
2.2.3. Pression de stockage: ................................................ bar
2.2.4. Pression d'utilisation : ................................................ bar
2.2.5. Pouvoir calorifique infdrieur : ....................................... kJ/kg

2.3. Pour moteurs A allumage par compression et A carburant gazeux
2.3.1. M oded'alim entation : gaz ... ...........................................
2.3.2. Specification du gaz utilis : ...............................................

2.3.3. Proportion gazole-gaz : ...................................................

* Biffer la mention inutile.
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2.3.4. Pouvoir calorifique inf6rieur : ....................................... kJ/kg
2.4. Pour moteurs A allumage par compression et carburant liquide

2.4.1. M arque : ...............................................................
2.4.2. Sp6cification du carburant utilis6 : ..........................................
2.4.3. Indice de c~tane (ASTM D 976-71) ..........................................
2.4.4. M asse volumique : .......................................... g/cm 3 A 288 K
2.4.5. Pouvoircalorifiqueinf~rieur : ....................................... kJ/kg

3. Lubrifiant
3.1. M arq ue : ...............................................................
3.2. Sp6cification : ...........................................................
3.3. Viscosit6 : G radeSA E ....................................................

4. Rdsultats ddtailds des mesures
4.1. Communication des r6sultats des essais de mesure de la puissance nette du moteur*

R6gime de rotation du moteur, min- 1  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Couple m esur6, N m ......................................................
Puissance m esur6e, kW ...................................................
D6bit de carburant mesur6, g/k ............................................
Indice de fum 6e, m - I() ...................................................
Pression barom trique, kPa .............................................
Pression de vapeur d'eau, kPa .............................................
Temp6rature de I'air d'admission, K .........................................
Puissance A ajouter pour tenir compte des auxiliaires install6s en plus de ceux du ta-

bleau 1, kW
N O I ........................................... ......... ...........
N o 2 ...............................................................
N O 3 ................... ............................ ................

Facteur de correction de la puissance ........................................
Puissance au frein corrig~e, kW (avec/sans( 2) ventilateur) ......................
Puissance du ventilateur, kW (A soustraire si le ventilateur n'est pas mont6) ........
Puissance nette, kW ......................................................
C ouple net, N m .........................................................
Consommation sp~cifique corrig6e, g/kWh3) ................................

Indice de fum 6e, m - I ....................................................
Temp6rature du liquide de refroidissement la sortie, K ........................
Temp6rature de 'huile au point de mesure, K .................................
Temp6rature de Fair apr~s le compresseur, K() ................................
Temp6rature du combustible b 'entr6e de la pompe d'injection, K ..............
Temp6rature de l'air apr~s le refrodisseur de l'air de suralimentation, K(4) .........
Pression apr~s le compresseur, kPa(4) .......................................

Pression apr~s le refroidisseur de 'air de suralimentation, kPa ..................
* Les courbes caract~ristiques de la puissance nette et du couple net devront tre fonction du rkgime de

rotation du moteur.

(1) Pour les moteurs Diesel seulement.
(2) Biffer [a mention inutile.
(3) Calcul~e avec la puissance nette pour les moteurs A allumage par compression et A allumage command6,

dans le dernier cas multipli~e par le facteur de correction de la puissance.
(4) Biffer si sans objet.
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4.2. Puissance maximum nette: .............. kW .................... min-'
4.3. Couple maximum net: .................. NmA ................... min - l

5. M oteur soum is aux tests le .................................................
6. Service technique ayant conduit les tests .................................... >>

Textes authentiques des amendements : anglais et franrais.

Enregistrd d'office le Jerjuin 1984.

ENTR/EE EN VIGUEUR d'amendements au rfglement no 371 annex6 l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pikes de v6hicules A moteur 2

Les amendements avaient W propos6s par le Gouvernement n&rlandais et communiques
par le Secr~taire g6n6ral le Ierjanvier 1984. Ils sont entr6e en vigueur le 1 er juin 1984, conform&
ment au paragraphe 1 de 'article 12.

Sdrie d'amendements 03

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCANDESCENCE DESTINEES

A STRE UTILISPES DANS LES FEUX HOMOLOGUPS DES VIHICULES A MOTEUR ET DE LEURS REMORQUES

Annexe 1
Ajouter la nouvelle feuille suivante:

"CATMROI= P2.1/4W

Ergot de rzfdrence

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1073, p. 391.
2 Ibid., vol. 335, p. 211, et annexe A des volumes 1254 et 1336.
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Lampe de fabrication courante
Dimensions en mm Min. Nom. Max. Lampe-ftalon

e 31,81) 31,8 ± 0,3

f 7,01) 7,0 + 0

Deviation latrale 1) 0,3 max. 2)
x, y 1) 2,8 0,5

B 7501) 90 01) 105*1) 900 + 5
Culot BAZ 15d suivant Publ. CEI 61 (feuille 7004-1 IC-I) en preparation

Caractlristiques Ilectriques et photomdtriques

Valeurs Volts 6 12 24 12
nominales Watts 21 4 21/4

Tension d'essai Volts 13,5

Watts 25 5 25/5 A 13,5 V
Valeurs ± % 6 10 6 et 10

normales lumens 440 15
+ 00 15 20

Flux lumineux de r~fdrence : 440 Im et 15 Im A 13,5 V environ

1) Ces dimensions doivent Etre contrbles au moyen d'un (Box System>>* bas6 sur les dimensions et
tolerances mentionn&s ci-dessus. X et y se rdfirent A l'axe du filament principal et non pas l'axe de la
lampe. Une augmentation de la precision de la position des filaments et de l'assemblage culot-douille est 4
l'tude.

2) D~viation lat~rale maximale du centre du filament principal par rapport A deux plans reciproque-
ment perpendiculaires contenant I'axe de rdf~rence et dont l'un des plans comprend l'axe des ergots.

* Le <Box System> est le meme que celui de la lampe P21/5W.>>

Textes authentiques des amendements : anglais et franpais.

EnregistrM d'office le lerjuin 1984.
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION. SIGNED
AT LONDON ON 24 JANUARY 1959'

DENUNCIATION

N o 7078. CONVENTION SUR LES P-
CHERIES DE L'ATLANTIQUE DU
NORD-EST. SIGNIE A LONDRES LE
24 JANVIER 1959'

DtNONCIATION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 February 1984

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

24 f6vrier 1984

SPAIN

(With effect from 24 February 1985.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 June 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157, and
annex A in volumes 972, 1038, 1039, 1058, 1102, 1126,
1144, 1254, 1276, 1286 and 1338.

ESPAGNE

(Avec effet au 24 f6vrier 1985.)

La ddclaration certifle a Jt enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 13 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 486, p. 157, et

annexe A des volumes 972, 1038, 1039, 1058, 1102, 1126,
1144, 1254, 1276, 1286 et 1338.
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

ACCEPTANCE of the accession of Turkey2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

25 May 1984

PORTUGAL

(The Convention will enter into force as be-
tween Portugal and Turkey on 24 July 1984.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143, and
annex A in volumes 793, 842, 1270, 1343 and 1352.

2 Ibid., vol. 1343, No. A-9431.

N o 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE DES AUTO-
RITtS ET LA LOI APPLICABLE EN
MATILRE DE PROTECTION DES MI-
NEURS. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Turquie2

Notification revue par le Gouvernement
njerlandais le:

25 mai 1984

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et la Turquie le 24 juillet 1984.)

La diclaration certfie a 6ti enregistr6e par
les Pays-Bas le 18 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 658, p. 143, et
annexe A des volumes 793, 842, 1270, 1343 et 1352.

2 Ibid., vol. 1343, no A-9431.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

OBJECTION to the ratification by Demo-
cratic Kampuchea'

Received on:

7 June 1984

MONGOLIA

"The Government of the Mongolian Peo-
ple's Republic considers that only the People's
Revolutionary Council of Kampuchea, as the
sole authentic and lawful representative of
the Kampuchean people, has the right to as-
sume international obligations on behalf of
the Kampuchean people. Therefore the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic
considers that the ratification of the Interna-
tional Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination by the so-
called Democratic Kampuchea, a regime that
ceased to exist as a result of the people's revo-
lution in Kampuchea, is null and void."

Registered ex officio on 7 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905,907,917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355
and 1356.

2 Ibid., vol. 1341, No. A-9464.

N o 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

OBJECTION A la ratification du Kampuchea
d~mocratique'

Repue le:

7 juin 1984

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique popu-
laire mongole consid~re que seul le Conseil
r6volutionnaire du peuple du Kampuchea,
unique repr6sentant authentique et legal du
peuple kampuch6en, a le droit d'assumer des
obligations internationales au nom du peuple
kampuch~en. En consequence, le Gouverne-
ment de la R~publique populaire mongole
considre que la ratification de la Convention
internationale sur l'6limination de toutes les
formes de discrimination raciale par le soi-
disant Kampuchea d~mocratique, regime qui
a cess6 d'exister A la suite de la rdvolution
populaire au Kampuchea, est nulle et non
avenue.

EnregistrM d'office le 7juin 1984.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 660, p. 195;

pour les faits ult&ieurs, voir les r~ferences donnes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355 et 1356.

2 Ibid., vol. 1341, no A-9464.
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NO 12289. CONVENTION GINP-RALE ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA RlePUBLIQUE D'AUTRICHE SUR LA S8CURITI SOCIALE. SIGNtE A
VIENNE LE 28 MAI 1971]

ACCORD
2 

COMPLIMENTAIRE A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A PARIS LE 9 JUIN 1980

Textes authentiques : franpais et allemand.

Enregistre par la France le 8 juin 1984.

Le President de la R~publique fran:aise et le President f~d~ral de la R~publique
d'Autriche,

Sont convenus de modifier et de completer la Convention g~n~rale sur la s~curitO sociale
du 28 mai 1971', d~signe ci-apr~s par le terme oConvention>, et ont nomm6 pour leurs plni-
potentiaires :
Le President de la R~publique frangaise : M. Jean Meadmore, Directeur de la Direction des

Frangais t l'Etranger au Ministre des Affaires Etrangres,
Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche : M. Otto Eiselsberg, Ambassadeur Extraor-

dinaire et Plnipotentiaire,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article Ier

1. a) A l'article 1 er, paragraphe 1, les termes o(Guadeloupe, Martinique, Guyane,
R~union)>> sont supprim~s.

b) Le paragraphe 7 de I'article ier est abrog6.
c) Le paragraphe 10 de l'article 1 er est modifi6 comme suit

o 10. Les termes oprestations en espces, rentes ou pensions>> d~signent une presta-
tion en espces, rente ou pension de s~curit6 sociale y compris tous les 6lments A charge
des fonds publics, les majorations, revalorisations ou allocations suppl~mentaires ainsi
que les prestations en capital, A l'exception toutefois de l'indemnit6 compensatrice pr~vue
par la legislation autrichienne et des prestations non contributives pr~vues par la lgisia-
tion frangaise.>>
d) Le paragraphe 11 de l'article 1 er est modifi6 comme suit:

o 11. Le terme oprestations familiales>> d~signe toutes prestations en nature ou en
esp~ces destin6es bL compenser les charges de famille, pr6vue par la legislation au-
trichienne, tandis que le terme oallocations familiales o ddsigne les prestations p~riodiques
en esp~ces, accord~es exclusivement en fonction du nombre et de l'age des enfants>.
2. a) Le paragraphe 1er de l'article 2 de la Convention est modifi6 comme suit :

o 1. La pr6sente Convention s'applique aux 16gislations de s~curit6 sociale suivantes:
A. En Autriche

a) Sur l'assurance-maladie;
b) Sur l'assurance-accidents;
c) Sur l'assurance-pension 6t l'exception de l'assurance des notaires;
d) Sur les allocations familiales;

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 856, p. 123.

2 Entre en vigueur le 1er novembre 1983, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi '6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu h Vienne le 21 septembre 1983, conform~ment au paragraphe I de l'article III.
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B. En France

a) La 1dgislation fixant l'organisation de la s6curit6 sociale;

b) Les l6gislations des assurances sociales applicables aux salaries et assimilds des
professions non agricoles et aux salari6s et assimil6s des professions agricoles;

c) Les legislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail et des
maladies professionnelles;

d) La 16gislation relative aux prestations familiales;

e) Les 16gislations sur les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale en tant qu'ils concer-
nent les risques ou prestations couverts par les 16gislations vis6es aux alin~as pr6-
c6dents, A l'exception, en ce qui concerne les fonctionnaires, des seules disposi-
tions sp6cifiques qui les r~gissent.

b) Le paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention est abrog6 et remplac6 par les disposi-
tions suivantes :

«Par d6rogation au paragraphe (1, B. bet c) ci-dessus, la Convention ne s'applique
pas aux dispositions 6tendant la facult6 d'adh6rer A l'assurance volontaire aux personnes
de nationalit franqaise travaillant ou ayant travaillk hors du territoire franqais >.

c) Le paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention est modifi comme suit :
«3. La pr6sente Convention ne s'applique ni aux 16gislations concernant un r6gime

nouveau ou une nouvelle branche de la scurit6 sociale, ni aux syst~mes d'indemnisation
en faveur des victimes de la guerre et de ses cons6quences, ni au rdgime en vigueur pour les
gens de mer aussi longtemps que ces derniers ne font pas l'objet d'un accord .

3. A l'article 3, paragraphe Ier, de la Convention (dans la version en langue allemande),
les termes «<auf Dienstnehmer > (aux travailleurs) sont remplac6s par «auf Erwerbstatige >(aux
travailleurs), tout comme au paragraphe 2 ob les termes «der Dienstnehmer (des travail-
leurs) sont remplac~s par «von Erwerbstatigen (des travailleurs).

4. A l'article 5 de la Convention, le chiffre 1 est supprim6 et les paragraphes 2 A 4 sont
abrog6s.

5. A l'article 7 de la Convention, le chiffre 1 et le paragraphe 2 sont supprim~s.

6. L'article 8 de la Convention est modifi6 comme suit :
«A moins que le pr6sent titre n'en dispose autrement, les travailleurs sont soumis A la

16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel ils exercent leur activit6 profession-
nelle .

7. A l'article 12 de la Convention, le chiffre 1 est supprim6 et le paragraphe 2 est abrog6.

8. a) A I'article 15 de la Convention (dans la version en langue allemande), le terme
«Dienstnehmer (travailleur) est remplac6 par le terme «Erwerbstitiger ) (travailleur) :

Paragraphe 1er : «ein Dienstnehmer> devient «ein Erwerbstatiger , «einen Dienstneh-
mer> devient <einen Erwerbstatigen >.

Paragraphe 3 : «ein Dienstnehmer devient «ein Erwerbstatiger , «Der Dienstnehmer
devient «Der Erwerbstatige).

Paragraphe 4: «ein Dienstnehmer) devient ein Erwerbstatiger >.

Paragraphe 8: «bezeichneten Dienstnehmers devient «bezeichneten Erwerbstiitigen >.

b) L'article 15 est compl6t& par le paragraphe 3 bis ci-apr~s :

«3 bis. Les travailleurs vis6s aux articles 9, 10 et 11 b6ndficient des prestations pen-
dant toute la dur~e de leur s6jour dans le pays oii ils sont occup6s> .
c) Aux paragraphes 5 et 6 de l'article 15, les termes o«paragraphes 1 et 3 > sont remplac~s

par les termes : «paragraphes 1, 3, 3 bis>.

Vol. 1358, A- 12289



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 339

d) Le paragraphe 7 de I'article 15 est modifid comme suit :
<7. Les dispositions des paragraphes pr6cedents sont applicables par analogie aux

membres de famille .
e) Au paragraphe 8 de 'article 15, les termes oparagraphes 1 ou 3 sont remplac~s par les

termes : oparagraphes 1, 3 ou 3 bis n.
9. A I'article 16, paragraphe 1er, de la Convention (dans la version en langue allemande),

les termes <eines Dienstnehmers) et <der Dienstnehmer> sont remplac6s par les termes oeines
ErwerbstAtigen et oder Erwerbstatige>.

10. A l'article 17 de la Convention (dans la version en langue allemande) le terme oeinem
Dienstnehmer>>est remplac6 par le terme «einem Erwerbstatigen .

11. A r'article 20, les paragraphes 1 et 2 sont modifis comme suit
o 1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des paragraphes 1, 3,

3 bis et 7 de 'article 15, du paragraphe 1 de l'article 16 et des paragraphes 2, 4 et de la der-
nitre phrase du paragraphe 5 de 'article 18 de la pr6sente Convention font l'objet d'un
remboursement aux institutions qui les ont servies.

2. En ce qui concerne les prestations en nature servies dans les cas vis~s A I'article 15,
au paragraphe 2 et A la derni~re phrase du paragraphe 5 de 'article 18, l'institution comp&
tente est tenue de rembourser le montant desdites prestations .

12. a) A l'article 23, paragraphe 1 er, alin~a b), de la Convention, 'expression <les
p~riodes d'assurance totalis6es suivant les modalit~s vis6es t 'article pr6cdent ) est remplac6e
par l'expression o les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment aux 16gislations des deux
Etats contractants .

b) L'article 23, paragraphe ler, alin6a g), de la Convention est modifi6 comme suit:
og) Dans les cas vis~s 'alin6af) du pr6sent paragraphe, il n'y a lieu de r6viser,

conform~ment aux dispositions de I'alin6a b) du pr6sent paragraphe, que la prestation li-
quid6e selon la 16gislation autrichienne lorsque l'int~ress6 ouvre droit ultdrieurement A une
prestation de m~me nature en vertu de la lgislation frangaise; en revanche, la prestation li-
quid~e selon la l6gislation fran aise ne donne pas lieu A une telle r6vision lorsque l'int6ress6
ouvre droit ult6rieurement t une prestation de m~me nature en vertu de la 1fgislation au-
trichienne s'il ne doit pas en r6sulter une am6lioration de la prestation franqaise>.

c) L'article 23, paragraphe 3, de la Convention est modifi6 comme suit :
o3. Si les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de l'un des Etats

contractants n'atteignent pas dans leur ensemble douze mois, aucune prestation n'est ac-
cord6e en vertu de ladite 16gislation. Cette disposition devient sans objet si cette I6gislation
pr~voit qu'un droit est acquis en vertu des p6riodes inf6rieures A cette p6riode minimum .

d) L'article 23 de la Convention est A compldter par un paragraphe 4 :

«4. Les p(riodes vis~es au paragraphe 3, premiere phrase, seront prises en compte,
conform6ment A la 16gislation de l'autre Etat contractant, pour l'acquisition, le maintien et
le recouvrement d'un droit prestation, mais non pour la d6termination du montant do au
prorata selon les dispositions de I'alin~a b), paragraphe Ier du pr6sent article .

13. a) A I'article 25, paragraphe Ier, de la Convention (dans la version en langue alle-
mande), le terme oDienstnehmer est remplac6 chaque fois par oErwerbstatige .

b) L'article 25, paragrapl.e 6, de la Convention est modifi6 comme suit :
o6. Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un travailleur appartenant A une profession agricole

ayant W victime en France d'un accident du travail survenu avant le Ier juillet 1973, toute
prestation en nature ou en espies est servie directement par l'employeur ou par 'assureur
substitu6&.

14. A l'article 28 de la Convention (dans la version en langue allemande), le terme <ein
Dienstnehmer figurant dans l'introduction est remplac6 par < ein Erwerbstatiger , h l'alin6a a)
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le terme < der Dienstnehmer>est remplac6 par oder Erwerbstatige)>et A l'alin~a b) le terme o der
Dienstnehmer>> est remplac6 par (der Erwerbstatige et le terme o dem Dienstnehmer>est rem-
plac6 par o dem Erwerbstatigen >.

15. A 'article 29, paragraphe ler, de la Convention (dans la version en langue
allemande), le terme oeinem Dienstnehmer> est remplac6 par (einem Erwerbstattigen>) et au
paragraphe 2, il y a lieu de remplacer le terme o ein Dienstnehmer par o ein ErwerbstAtiger).

16. L'article 36 de la Convention est complt par le paragraphe 4 suivant :
(A Une demande de prestations pr~sent~e au titre de la l~gislation de I'un des Etats

contractants doit tre consid6r6e comme pr~sent6e au titre de la 16gislation correspondante
de l'autre Etat aux fins d'application de la pr~sente Convention. Cette rfgle n'est pas ap-
plicable si le requ~rant d6clare user de la facult6 de faire diffdrer la liquidation d'une
prestation de vieillesse au titre de l'une ou l'autre legislation. Le paragraphe 3 s'applique
par analogie .
17. L'article 39 a) ci-apr~s est ajout6 A la Convention

oArticle 39 a)

1. Si au cours de la liquidation d'une prestation une institution de l'un des Etats
contractants a vers6 une avance, les arri6r6s d'une prestation correspondante due, pour la
meme p6riode, au titre de la 16gislation de l'autre Etat, peuvent 8tre retenus. Si l'institution
de l'un des Etats contractants a pay6, pour une p~riode d6termin~e, une somme exc~dant
le montant des prestations dues par elle et que, pour la meme p~riode, une institution de
l'autre Etat doit effectuer un paiement compl~mentaire au titre d'une prestation cor-
respondante, la somme trop perque est, A concurrence du paiement compl6mentaire, A
consid6rer comme une avance au sens de la premiere phrase du pr6sent paragraphe.

2. Si une institution d'assistance de l'un des Etats contractants a servi une prestation
d'assistance au cours d'une priode pour laquelle le b6n6ficiaire ouvre droit ult6rieurement
A des prestations en esp&es au titre de la 16gislation de 'autre Etat contractant, l'institu-
tion comp~tente de ce dernier Etat retient, sur demande et pour le compte de l'institution
d'assistance, les arri~r6s d'une prestation relative A cette meme p~riode jusqu'A concur-
rence de la prestation d'assistance payee comme si elle 'avait 6 par une institution
d'assistance du mme Etat contractant >.
18. L'article 41 a) ci-apr~s est ajout6 A la Convention

oArticle 41 a)

Les droits accord~s par la 16gislation autrichienne A des personnes ayant subi des pr6-
judices dans leur situation au regard de la s6curit sociale pour des raisons politiques, reli-
gieuses ou raciales ne sont pas affect~s par la pr6sente Convention>.
19. Le point 1 b) du Protocole A la Convention est modifi6 comme suit:

o b) La pr~sente Convention est 6galement applicable aux r6fugids au sens de la
<(Convention du 28 juillet 1951 relative aux rdfugi~s' et du Protocole relatif au statut des
r6fugi~s du 31 janvier 19672, ainsi qu'aux apatrides au sens de la Convention relative au
statut des apatrides du 28 septembre 19541>>.
20. Au Protocole A la Convention il est ajout6 le point 1 bis ci-apr~s:

o 1 bis. Au sujet des articles 2 A 4 :
a) Le rdgime franqais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au Livre VI du Titre Ier

du Code de la s6curitd sociale est applicable, dans les memes conditions qu'aux dtu-
diants franqais, aux 6tudiants autrichiens qui poursuivent leurs 6tudes en France et ne
sont, dans ce pays, ni assur6s sociaux, ni ayants droit d'un assure social.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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b) Pour I'application de la Convention en Autriche, les 6tudiants sont consid~r~s comme
travailleurs .

21. Le point 2 du Protocole A la Convention est modifid comme suit:
(<2. Au sujet de 'article 4 :

a) Les dispositions de la loi fdrale autrichienne du 22 novembre 1961 sur les droits aux
prestations et les droits en cours d'acquisition en matiire d'assurance-pension et
d'assurance-accidents du fait d'emplois A r'tranger et la 16gislation autrichienne sur la
prise en compte de pdriodes d'assurance accomplies sous forme d'une activit6 profes-
sionnelle ind~pendante sur le territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise en
dehors du territoire actuel de l'Autriche restent applicables.

b) Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte A la 16gislation
autrichienne sur la prise en considdration des p~iodes militaires accomplies en temps de
guerre et des p~riodes assimiles.

c) Les ressortissants autrichiens, titulaires d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 d'un
rdgime franiais de salari6s dans le cadre des 16gislations vis~es A 'article 2 de la Conven-
tion, ont droit A l'allocation supplkmentaire du Fonds National de Solidarit6 dans les
conditions prdvues pour les ressortissants frangais. Cette prestation cesse d'Etre servie
lorsque le bdn~ficiaire quitte le territoire francais).

22. Le point 3 du Protocole A la Convention est abrog6 et remplac6 par les dispositions ci-
apr~s :

3. Au sujet de l'article 15
Le premier paragraphe s'applique aux 6tudiants assur6s dans le cadre de la 16gislation

franqaise vis6e au point 1 bis, alin6a a), du Protocole et de la 16gislation autrichienne)>.
23. Le point 4, alin~a b), du Protocole A la Convention est abrog6.
24. Le point 5 du Protocole est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes

5. Au sujet de I'article 23 :
a) Pour determiner le rattachement A un r6gime et la comp6tence d'un tel regime dans

'assurance-pension autrichienne, seules les p~riodes d'assurance autrichiennes seront
prises en compte.

b) La date de r6f~rence au sens de la legislation autrichienne remplace la r~alisation du
risque mentionn6e au paragraphe ler, alin6a b).

c) Si l'octroi d'une prestation au titre de 'assurance-pension des mineurs depend, au
sens de la 16gislation autrichienne, du fait que des p6riodes d'assurance des mineurs
ont t6 accomplies, ii sera tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies confor-
m6ment A la 16gislation frangaise dans le cadre du rdgime sp6cial de s6curit6 sociale
des mineurs. Si une prestation d6pend de l'accomplissement d'une activit6 de nature
essentiellement minire ou d'une activit6 assimil6e A cette dernire, il y aura lieu de
consid6rer 6galement comme activit6s similaires les activit6s qui doivent tre consi-
d~r~es par 'institution frangaise comme des activit6s qualifides au sens de la lgisla-
tion en vigueur pour ladite institution.

d) Les p6riodes d'assurance franiaises ne seront pas prises en compte pour l'ouverture
du droit et le paiement de la prime de fid6lit6 des mineurs au titre de 'assurance-
pension autrichienne des mineurs.

e) Pour l'application du paragraphe 1er, alin~as a) et b), les p~riodes d'assurance franqaises
seront prises en consideration sans tenir compte de la 1egislation autrichienne sur rim-
putabilit6 des p~riodes d'assurance.

f) Pour l'application du paragraphe 1 er, alinda b), les cotisations au titre de 'assurance
complmentaire (o H6herversicherungo), le compldment de prestation des mineurs, l'al-
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location aux handicap~s (< Hilflosenzuschuss>>) et l'allocation compensatrice pr~vus par
la legislation autrichienne ne seront pas pris en compte.

g) Lorsque la durde totale des pdriodes d'assurance A prendre en consideration selon les
Igislations des deux Etats contractants d~passe le plafond pr~vu par la legislation autri-
chienne pour l'6valuation du montant de majoration, il y a lieu de dterminer la r~parti-
tion conform~ment au paragraphe Ier, alin~a b), deuxi~me phrase, en se fondant sur le
rapport existant entre la dur~e des pdriodes d'assurance prises en compte par la I6gisla-
tion autrichienne et le plafond mentionn des mois d'assurance.

h) Pour l'application du paragraphe Ie', alin~a b), deuxi~me phrase, le calcul de l'alloca-
tion aux handicap~s sera effectu6 sur la base de la pension partielle autrichienne dans la
fourchette des montants limites diminu~s proportionnellement conform~ment A Ia lgis-
lation autrichienne. Si seules les pdriodes d'assurance prises en compte par la lWgislation
autrichienne ouvrent droit A une pension, l'allocation aux handicap~s est due A concur-
rence de cette pension, A moins qu'une allocation aux handicapds ne soit accordde au
titre de la Igislation franqaise.

i) Le montant vis6 au paragraphe 1er, alin~a b), dernire phrase, est major6, le cas
6ch~ant, du montant des majorations correspondant A des cotisations au titre de I'assu-
rance compl~mentaire, du complement de prestation des mineurs, de l'alocation aux
handicapds et de l'allocation compensatrice conform~ment A la legislation autrichienne.

j) Les p~riodes d'assurance frangaises ne seront pas pris en compte pour la determination
de l'indemnit6 forfaitaire prgvue par la legislation autrichienne.

k) Les versements sp~ciaux au titre de I'assurance-pension autrichienne sont dOs au pro-
rata de la prestation partielle autrichienne; l'article 24 de la Convention est applicable
par analogie.

/) Par derogation au paragraphe 2, les institutions autrichiennes prendront en considera-
tion, en cas d'application du paragraphe Ier, alin~a b), la dur~e effective de pdriodes
superpos~es>.

Article II

1) L'article 41 de la Convention s'applique par analogie b la legislation sur I'assurance-
pension vis~e A l'article 2, paragraphe Ier, alin~a A, c), de la Convention tel que modifi6 par le
present Accord complmentaire, en tant qu'elle concerne les travailleurs ind~pendants.

2) L'article 41, paragraphe 4, de la Convention s'applique par analogie A l'article 41 a) de
la Convention modifi~e par le present Accord complmentaire.

Article III

1) Le present Accord compl~mentaire sera ratifi conformment aux procedures constitu-
tionnelles de chacun des Etats contractants et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra I'Nchange des instruments de ratification.

2) a) Les dispositions vis~es A I'article 1' , point 18, prennent effet au jour de I'entr~e en
vigueur de la Convention.

b) Les dispositions de l'article Ier, point 23, prennent effet au 1 er janvier 1976.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ddsign6s ci-dessus ont sign6 le pr6sent Accord compl6-
mentaire et I'ont revatu de leur sceau.

FArr A Paris, le 9 juin 1980 en deux exemplaires originaux en langues frangaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique franqaise: Pour la Rpublique d'Autriche:

[Signd] [Signm]

JEAN MEADMORE OTTo EISELSBERG

Directeur de la Direction Ambassadeur Extraordinaire
des Franais A I'Etranger et Pl6nipotentiaire

Vol. 1358, A-12289



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

No. 12289. ALLGEMEINES ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK OBER SOZIALE SICHERHEIT

ZUSATZABKOMMEN ZUM ALLGEMEINEN ABKOMMEN VOM 28. MAI 1971 ZWISCHEN DER

FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

Der Prasident der Franz6sischen Republik und der Bundesprdsident der Republik Oster-
reich

sind iibereingekommen, das am 28. Mai 1971 geschlossene Allgemeine Abkommen iber
Soziale Sicherheit - im folgenden Abkommen genannt - zu andern und zu erganzen, und
haben hieffir zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:
Der Prasident der Franz6sischen Republik: Herrn Jean Meadmore, Direktor der Direktion ffir

die Auslandsfranzosen im Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten,
Der Bundesprdsident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Otto Eiselsberg, aul3erordentlicher

und bevollmdchtigter Botschafter der Republik Osterreich in der Franz6sischen Republik,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten nachstehende
Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel I

1. a) Im Artikel 1 Ziffer 1 des Abkommens hat der Ausdruck ,,(Guadeloupe, Guyana,
Martinique, Rdunion)" zu entfallen.

b) Artikel 1 Ziffer 7 des Abkommens hat zu entfallen.
c) Artikel 1 Ziffer 10 des Abkommens hat zu lauten:

,,10. ,,Geldleistungen", ,,Pensionen", ,,Renten" eine Geldleistung, Pension oder
Rente aus der Sozialen Sicherheit einschlie3lich deren Teile aus 6ffentlichen Mitteln, aller
Zuschlage, Anpassungsbetrage und Zulagen sowie Kapitalabfindungen, jedoch mit Aus-
nahme der Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften und der nicht bei-
tragsgebundenen Leistungen nach den franzosischen Rechtsvorschriften."
d) Artikel 1 Ziffer 11 des Abkommens hat zu lauten:

,,11. ,,Familienleistungen" alle Sach- und Barleistungen, die dazu bestimmt sind,
die Familienlasten zu erleichtern, mit Ausnahme der nach den osterreichischen Rechtsvor-
schriften vorgesehenen Geburtenbeihilfe; wahrend der Ausdruck ,,Familienbeihilfe"
regelma3ige Barleistungen bezeichnet, die sich ausschliel3lich nach der Zahl und dem Alter
der Kinder bestimmen."
2. a) Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens hat zu lauten:

,,(1) Die Rechtsvorschriften der Sozialen Sicherheit, auf die dieses Abkommen an-
zuwenden ist, sind die Rechtsvorschriften
A. in Osterreich

a) iber die Krankenversicherung;
b) uiber die Unfallversicherung;
c) fiber die Pensionsversicherung mit Ausnahme der Notarversicherung;
d) iber die Familienbeihilfe;

B. in Frankreich
a) uber die Organisation der Sozialen Sicherheit;
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b) Ober die Sozialversicherung der Dienstnehmer und solchen Gleichgestellten in
nicht landwirtschaftlichen Berufen und der Dienstnehmer und solchen Gleich-
gestellten in landwirtschaftlichen Berufen;

c) iber die Verhinderung und EntschAdigung von Arbeitsunfallen und Berufs-
krankheiten;

d) iber die Familienleistungen;
e) fiber Sondersysteme der Sozialen Sicherheit, soweit sie Versicherungsfalle

oder Leistungen betreffen, die durch die in den vorangefuihrten literae an-
gefifihrten Rechtsvorschriften gedeckt sind, mit Ausnahme der ausschlief3lich
fur Beamte geltenden Sonderbestimmungen."

b) Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens hat zu lauten:
,,(2) Abweichend von Absatz 1 litera B/b und c bezieht sich das Abkommen

nicht auf Bestimmungen, die die M6glichkeit eines Beitritts zur freiwilligen Versiche-
rung auf Personen mit franz6sischer Staatsburgerschatt ausdehnen, die auf3erhalb
des Gebietes von Frankreich arbeiten oder gearbeitet haben."

c) Artikel 2 Absatz 3 des Abkommens hat zu lauten:
,,(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften fiber ein

neues System oder einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit, nicht auf Leistungs-
systeme ffir Opfer des Krieges und seiner Folgen sowie nicht auf Systeme fur
Seeleute, solange bezuiglich der letzteren keine Vereinbarung getroffen wird."

3. Im Artikel 3 des Abkommens ist im Absatz 1 der Ausdruck ,,auf Dienstnehmer"
durch den Ausdruck ,,auf Erwerbstatige" und im Absatz 2 der Ausdruck ,,der Dienstnehmer"
durch den Ausdruck ,,von Erwerbstatigen" zu ersetzen.

4. Im Artikel 5 des Abkommens haben die Bezeichnung des Absatzes 1 und die Absatze 2
bis 4 zu entfallen.

5. Im Artikel 7 des Abkommens haben die Bezeichnung des Absatzes 1 und der Absatz 2
zu entfallen.

6. Artikel 8 des Abkommens hat zu lauten:
,,Soweit in diesem Abschnitt nicht anderes bestimmt wird, unterliegen Erwerbstatige

den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstatigkeit aus-
geuibt wird."
7. Im Artikel 12 des Abkommens haben die Bezeichnung des Absatzes 1 und der Absatz 2

zu entfallen.
8. a) Im Artikel 15 des Abkommens ist im Absatz 1 der Ausdruck ,,ein Dienstnehmer"

durch den Ausdruck ,,ein Erwerbstatiger" beziehungsweise der Ausdruck ,,einen Dienst-
nehmer" durch den Ausdruck ,,einen Erwerbstatigen", im Absatz 3 der Ausdruck ,,ein Dienst-
nehmer" durch den Ausdruck ,,ein Erwerbstatiger" beziehungsweise der Ausdruck ,,Der
Dienstnehmer" durch den Ausdruck ,,Der Erwerbstatige", im Absatz 4 der Ausdruck ,,ein
Dienstnehmer" durch den Ausdruck ,,ein Erwerbstatiger" und im Absatz 8 der Ausdruck ,,be-
zeichneten Dienstnehmers" durch den Ausdruck ,,bezeichneten Erwerbstatigen" zu ersetzen.

b) Im Artikel 15 des Abkommens ist nach Absatz 3 ein Absatz 3a mit folgendem Wort-
laut einzufugen:

,,(3a) Die nach den Artikeln 9, 10 und 11 in Betracht kommenden Erwerbstatigen
erhalten Leistungen wahrend der gesamten Dauer ihres Aufenthaltes in dem Vertrags-
staat, in dem sie beschaftigt sind."
c) Im Artikel 15 des Abkommens sind in den Absatzen 5 und 6 die Ausdriucke ,,Absatze 1

und 3" durch die Ausdrficke ,,Absdtze 1, 3 und 3a" zu ersetzen.
d) Im Artikel 15 des Abkommens hat Absatz 7 zu lauten:

,,(7) Die vorhergehenden Absatze sind auf Familienangeh6rige entsprechend anzu-
wenden."
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e) Im Artikel 15 des Abkommens ist im Absatz 8 der Ausdruck ,,Absdtze 1 oder 3"
durch den Ausdruck ,,AbsAtze 1, 3 oder 3a" zu ersetzen.

9. Im Artikel 16 Absatz 1 des Abkommens ist der Ausdruck ,,eines Dienstnehmers"
durch den Ausdruck ,,eines ErwerbstAtigen" beziehungsweise der Ausdruck ,,der Dienst-
nehmer" durch den Ausdruck ,,der ErwerbstAtige" zu ersetzen.

10. Im Artikel 17 des Abkommens ist der Ausdruck ,,einem Dienstnehmer" durch den
Ausdruck ,,einem Erwerbstatigen" zu ersetzen.

11. Im Artikel 20 des Abkommens haben die AbsAtze 1 und 2 zu lauten:

,,(I) Sachleistungen, die nach Artikel 15 AbsAtze 1, 3, 3a und 7, Artikel 16 Absatz 1
und Artikel 18 Absatze 2, 4 und 5 letzter Satz gewAhrt werden, sind den Tragern, die sie
gewaihrt haben, zu erstatten.

(2) Bei Sachleistungen, die nach Artikel 15 und Artikel 18 AbsAtze 2 und 5 letzter
Satz gewahrt werden, hat der zustindige TrAger den Betrag dieser Leistungen zu
erstatten."
12. a) Im Artikel 23 Absatz I litera b des Abkommens ist der Ausdruck ,,nach dem vor-

hergehenden Artikel zusammengerechneten Versicherungszeiten" durch den Ausdruck ,,nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zuruckgelegten Versicherungszeiten" zu er-
setzen.

b) Artikel 23 Absatz 1 litera g des Abkommens hat zu lauten:
,,g) In den Fallen der litera f dieses Absatzes ist nach litera b dieses Absatzes eine

nach den osterreichischen Rechtsvorschriften festgestellte Leistung bei Hinzutreten einer
entsprechenden Leistung nach den franz6sischen Rechtsvorschriften neu festzustellen,
eine nach den franzosischen Rechtsvorschriften festgestellte Leistung hingegen bei Hinzu-
treten einer entsprechenden Leistung nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften nur
dann neu festzustellen, wenn sich hiedurch eine Erhohung der franz6sischen Leistung er-
gibt."
c) Artikel 23 Absatz 3 des Abkommens hat zu lauten:

,,(3) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates zuruckgelegt worden sind, insgesamt nicht zw6lf Monate, so wird nach diesen
Rechtsvorschriften keine Leistung gewahrt. Dies gilt nicht, wenn nach diesen Rechtsvor-
schriften ein Leistungsanspruch bereits auf Grund solcher geringerer Zeiten besteht."
d) Dem Artikel 23 des Abkommens ist als Absatz 4 folgendes anzufiigen:

,,(4) Die im Absatz 3 erster Satz genannten Zeiten sind nach den Rechtsvorschriften
des anderen Vertragsstaates for den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wieder-
aufleben des Leistungsanspruches, nicht aber flr die Feststellung des geschuldeten Teilbe-
trages nach Absatz 1 litera b zu berucksichtigen."
13. a) Im Artikel 25 Absatz 1 des Abkommens ist der jeweils verwendete Ausdruck

,,Dienstnehmer" durch den Ausdruck ,,Erwerbstatige" zu ersetzen.

b) Artikel 25 Absatz 6 des Abkommens hat zu lauten:

,,(6) Handelt es sich jedoch um Dienstnehmer einer landwirtschaftlichen Berufs-
gruppe, die in Frankreich vor dem 1. Juli 1973 einen Arbeitsunfall erlitten haben, so
werden Geld- und Sachleistungen unmittelbar durch den Dienstgeber oder den an dessen
Stelle tretenden Versicherer gewahrt."
14. Im Artikel 28 des Abkommens ist in der Einleitung der Ausdruck ,,ein Dienst-

nehmer" durch den Ausdruck ,,ein Erwerbstatiger", in der litera a der Ausdruck ,,der Dienst-
nehmer" durch den Ausdruck ,,der Erwerbstatige" und in der litera b der Ausdruck ,,der
Dienstnehmer" durch den Ausdruck ,,der ErwerbstAtige" beziehungsweise der Ausdruck ,,dem
Dienstnehmer" durch den Ausdruck ,,dem Erwerbstatigen" zu ersetzen.
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15. Im Artikel 29 Absatz 1 des Abkommens ist der Ausdruck ,,einem Dienstnehmer"
durch den Ausdruck ,,einem Erwerbstatigen" und im Absatz 2 der Ausdruck ,,ein Dienst-
nehmer" durch den Ausdruck ,,ein Erwerbstatiger" zu ersetzen.

16. Dem Artikel 36 des Abkommens ist als Absatz 4 anzufilgen:
,,(4) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates gestellter Antrag

auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter Bericksichtigung dieses Abkommens
in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller erklrt, von dem ihm nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates zustehenden Recht auf Aufschub einer Leistung
bei Alter Gebrauch zu machen. Absatz 3 gilt entsprechend."
17. Nach Artikel 39 des Abkommens ist ein Artikel 39 a mit folgendem Wortlaut einzu-

fuigen:

,,Artikel 39 a
(1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen VorschuB gezahlt, so kann die auf

denselben Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch besteht, einbehalten
werden. Hat der Trager des einen Vertragsstaates fur eine Zeit, ffir die der Trager des an-
deren Vertragsstaates nachtraiglich eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine
h6here als die gebhfirende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung ubersteigende Betrag
bis zur H6he des nachzuzahlenden Betrages als Vorschu3 im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Fursorgetrager des einen Vertragsstaates einer Person Fursorgeunter-
stitzung wahrend eines Zeitraumes gewahrt, ffir den nachtraglich nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen entsteht, so behalt der
zustaindige Trager dieses Vertragsstaates auf Ersuchen und fir Rechnung des Fursorge-
tragers die auf den gleichen Zeitraum entfallenden Nachzahlungen bis zur H6he der ge-
zahlten Fuirsorgeunterstuitzung ein, als ob es sich urn eine vom Fursorgetrager des letzteren
Vertragsstaates gezahlte Fursorgeunterstitzung handeln wurde."
18. Nach Artikel 41 des Abkommens ist ein Artikel 41 a mit folgendem Wortlaut einzu-

figen:

,,Artikel 41 a

Die einer Person, die aus politischen oder religiosen Grunden oder aus GrUnden der
Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhaltnissen einen Nachteil erlitten
hat, nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte werden durch
dieses Abkommen nicht beruhrt."
19. Ziffer 1 litera b des Protokolls zum Abkommen hat zu lauten:

,,b) Dieses Abkommen ist auch auf FlUchtlinge im Sinn der Konvention vom
28. Juli 1951 Ober die Rechtsstellung der FlUchtlinge und des Protokolls hiezu vom
31. Janner 1967 sowie auf Staatenlose im Sinn der Konvention vom 28. September 1954
iber die Rechtsstellung der Staatenlosen anzuwenden."
20. Nach der Ziffer 1 des Protokolls zum Abkommen ist eine Ziffer 1 a mit nachstehen-

dem Wortlaut einzuffigen:
,,la. Zu den Artikeln 2 bis 4:

a) Das durch Abschnitt 1 des VI. Buches des Kodex der Sozialen Sicherheit eingefhfirte
System der Sozialversicherung ffir Studenten ist unter den ffir franz6sische Studenten
vorgesehenen Bedingungen auf 6sterreichische Studenten anzuwenden, die in Frank-
reich studieren und in diesem Vertragsstaat weder sozialversichert noch Anspruchs-
berechtigte eines Sozialversicherten sind.

b) Fur die Anwendung des Abkommens auf 6sterreichischer Seite gelten Studenten als
Erwerbstatige."
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21. Ziffer 2 des Protokolls zum Abkommen hat zu lauten:
,,2. Zu Artikel 4:

a) Die Vorschriften des osterreichischen Bundesgesetzes vom 22. November 1961 uber
Leistungsanspriuche und Anwartschaften in der Pensionsversicherung und der Un-
fallversicherung auf Grund von Beschiftigungen im Ausland sowie die 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften iber die Berficksichtigung der im Gebiet der ehemaligen
6sterreichisch-ungarischen Monarchie aul3erhalb Osterreichs zurfickgelegten Zeiten
einer selbstandigen Erwerbstdtigkeit bleiben unberuihrt.

b) Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Berilcksichtigung von Kriegs-
dienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten bleiben unberilhrt.

c) Osterreichische Staatsangeh6rige, die wegen Alter oder Invaliditait eine Pension aus
dem franzbsischen System fur Dienstnehmer im Rahmen der im Artikel 2 des Ab-
kommens angefUhrten Rechtsvorschriften beziehen, haben Anspruch auf Ergdn-
zungszulage aus dem Nationalen Solidarititsfonds unter den ffir franzosische Staats-
angeh6rige vorgesehenen Voraussetzungen. Die Gewd.hrung dieser Leistung endet,
wenn der Betreffende das Gebiet Frankreichs verl&BJt."

22. Ziffer 3 des Protokolls zum Abkommen hat zu lauten:
,,3. Zu Artikel 15:
Absatz Iist auf Studenten anwendbar, die nach den in Ziffer 1 a litera a des Protokolls

angefihrten franzosischen Rechtsvorschriften beziehungsweise den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften versichert sind."
23. Ziffer 4 litera b des Protokolls zum Abkommen hat zu entfallen.
24. Ziffer 5 des Protokolls zum Abkommen hat zu lauten:

",5. Zu Artikel 23:
a) Fur die Feststellung der Leistungszugehbrigkeit und der Leistungszustandigkeit in der

6sterreichischen Pensionsversicherung werden ausschliel3lich 6sterreichische Ver-
sicherungszeiten bericksichtigt.

b) An die Stelle des im Absatz 1 litera b angefhfirten Versicherungsfalles tritt der Stich-
tag im Sinn der 6sterreichischen Rechtsvorschriften.

c) Hangt nach den osterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung von Leistungen
in der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daB knappschaftliche
Versicherungszeiten zuruckgelegt sind, so werden die nach den franz6sischen Rechts-
vorschriften im Sondersystem fOr den Bergbau zu bericksichtigenden Versiche-
rungszeiten berficksichtigt. Hangt eine Leistung von der Verrichtung wesentlich berg-
mannischer Tatigkeit oder ihr gleichgestellter Tatigkeit ab, so werden als solche
TAtigkeiten auch diejenigen beruicksichtigt, die von dem franzosischen Trager nach
den fur ihn geltenden Rechtsvorschriften als qualifizierte Tatigkeiten zu berick-
sichtigen sind.

d) Fir die Anspruchsvoraussetzungen und ffir die Leistung des Bergmannstreuegeldes
aus der 6sterreichischen knappschaftlichen Pensionsversicherung werden franzo-
sische Versicherungszeiten nicht herangezogen.

e) Bei der Durchfhfirung des Absatzes 1 literae a und b sind die franzosischen Versiche-
rungszeiten ohne Anwendung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber die An-
rechenbarkeit der Versicherungszeiten heranzuziehen.

J) Bei Durchfiihrung des Absatzes 1 litera b bleiben Beitrage zur Hoherversicherung
sowie der knappschaftliche Leistungszuschlag, der Hilflosenzuschu3 die Ausgleichs-
zulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften aul3er Betracht.

g) CJbersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
zu beruicksichtigenden Versicherungszeiten das nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
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schriften fidr die Bernessung des Steigerungsbetrages festgelegte Hbchstausma3, so ist
das Teilungsverhdltnis nach Absatz I litera b zweiter Satz nach dem VerhAiltnis zu be-
rechnen, das zwischen der Dauer der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu
beriucksichtigenden Versicherungszeiten und dem erwdhnten H6chstausmaB von Ver-
sicherungsmonaten besteht.

h) Bei Durchfiihrung des Absatzes 1 litera b zweiter Satz ist der Hilflosenzuschul3 von
der 6sterreichischen Teilpension innerhalb der anteilmBig gekurzten Grenzbetrdge
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berechnen. Bestiinde hingegen allein
auf Grund der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu beriicksichtigenden
Versicherungszeiten Anspruch auf Pension, so gebiihrt der Hilflosenzuschul3 in dem
dieser Pension entsprechenden Ausma3, es sei denn, dafI nach den franz6sischen
Rechtsvorschriften ein Hilflosenzuschufl gewdhrt wird.

i) Der im Absatz 1 litera b letzter Satz bezeichnete Betrag erh6ht sich allenfalls um Stei-
gerungsbetrige fur BeitrAge zur Hbherversicherung, um den knappschaftlichen Leis-
tungszuschlag, um den Hilflosenzuachul3 und um die Ausgleichszulage nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften.

j) Fur die Bemessung der Abfindung nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
werden franz6sische Versicherungszeiten nicht herangezogen.

k) Die Sonderzahlungen aus der bsterreichischen Pensionsversicherung gebihren im
AusmalB der bsterreichischen Teilleistung; Artikel 24 des Abkommens ist ent-
sprechend anzuwenden.

/) Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes 2 haben die 6sterreichischen
Trager bei Durchfihrung des Absatzes 1 litera b sich deckende Versicherungszeiten
mit ihrem tatsdchlichen Ausmafl zu berilcksichtigen."

Artikel II

(1) Bei Anwendung des Abkommens in bezug auf die vom Artikel 2 Absatz 1 litera A/c
des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens erfailten Rechtsvorschriften uber die
Pensionsversicherung der selbstdndig Erwerbstatigen gilt Artikel 41 des Abkommens ent-
sprechend.

(2) Bei Anwendung des Artikels 41a des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzab-
kommens gilt Artikel 41 Absatz 4 des Abkommens entsprechend.

Artikel III
(1) Dieses Zusatzabkommen wird nach den in jedem der beiden Vertragsstaaten

geltenden verfassungsrechtlichen Bestimmungen ratifiziert und tritt, soweit im folgenden
nichts anderes bestimmt wird, am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.

(2) Es treten in Kraft
a) riuckwirkend mit dem Inkrafttreten des Abkommens die Bestimmungen des Artikels I

Ziffer 18;
b) riickwirkend mit dem 1. Janner 1976 die Bestimmung des Artikels I Ziffer 23.
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Zu URKUND DESSEN haben die oben erwahnten Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommen
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Paris, am 9.6.1980 in zwei Urschriften in deutscher und franz6sischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Franzosische Republik:

[Signed - Signg]'

Fur die Republik Osterreich:

[Signed - Signil2

I Signed by Jean Meadmore - Sign par Jean Meadmore.
2 Signed by Otto Eiselsberg - Signi par Otto Eiselsberg.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 12289. GENERAL CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT VIENNA ON
28 MAY 1971'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON

9 JUNE 1980

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 8 June 1984.

The President of the French Republic and the Federal President of the Republic of
Austria,

Have agreed to amend and supplement the General Convention on Social Security of
28 May 1971', hereinafter referred to as the "Convention", and have appointed as their pleni-
potentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean Meadmore, Director of the Department of

French Nationals Abroad, Ministry of Foreign Affairs;
The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Otto Eiselsberg, Ambassador Extraordi-

nary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their powers, found in good and due form, have agreed on the follow-
ing provisions:

Article I

1. (a) In article 1, paragraph 1 "(Guadeloupe, Martinique, French Guiana, Reunion)" is
deleted.

(b) Article 1, paragraph 7, is abrogated.
(c) Article 1, paragraph 10, is amended as follows:

"10. 'Cash benefit, annuity or pension' means a social security cash benefit, annuity
or pension including any part thereof paid out of public funds, increases, adjustments, or
supplementary allowances as well as lump-sum payments, except, however, for the cost-
of-living allowance provided for by Austrian legislation and non-contributory benefits
provided for by French legislation."
(d) Article 1, paragraph 11, is amended as follows:

"11. 'Family benefits' means any benefits in kind or in cash designed to compensate
for family expenses, with the exception of the birth allowance provided for by Austrian
legislation, whereas 'family allowances' means only periodic cash benefits granted accord-
ing to the number and age of the children."

2. (a) Article 2, paragraph 1, of the Convention is amended as follows:
"1. This Convention shall apply to the following social security legislation:

"A. In Austria:
"(a) On sickness insurance;
"(b) On accident insurance;

United Nations, Treaty Series, vol. 856, p. 123.

2 Came into force on I November 1983, i.e., the first day of the second month following the exchange of the in-

struments of ratification, which took place at Vienna on 21 September 1983, in accordance with article Ill (I).
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"(c) On pensions insurance with the exception of insurance for notaries;
"(d) On family allowances;

"B. In France:

"(a) The legislation establishing the organization of social security;
"(b) The legislation establishing the social insurance schemes applicable to wage

earners and persons treated as such employed in non-agricultural occupa-
tions and to wage-earners and persons treated as such employed in
agricultural occupations;

"(c) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, industrial
accidents and occupational diseases;

"(d) The legislation relating to family benefits;
"(e) The legislation relating to special social security schemes where they concern

the risks or benefits covered by the legislation specified in the foregoing sub-
paragraphs, with the sole exception of the specific provisions governing civil
servants.

(b) Article 2, paragraph 2, of the Convention is abrogated and replaced by the following
provisions:

"Notwithstanding the provisions of paragraph I B (b) and (c) above, the Convention
shall not apply to the provisions extending the option of adhering to voluntary insurance
schemes to French nationals who are or have been employed outside French territory."
(c) Article 2, paragraph 3, of the Convention is amended as follows:

"3. This Convention shall not apply to any legislation concerning a new scheme or a
new branch of social security, nor to schemes for compensating war victims or victims of
the consequences of war, nor to the scheme in effect for seafarers, so long as there has been
no agreement concerning them."
3. In article 3, paragraph 1, of the Convention (German text), "auf Dienstnehmer" (to

employed persons) is replaced by "auf Erwerbstatige" (to employed persons) and, in paragraph 2,
"der Dienstnehmer" (of employed persons) is replaced by "von Erwerbstatigen" (of employed
persons).

4. In article 5 of the Convention, figure "1" is deleted and paragraphs 2 to 4 are abro-
gated.

5. In article 7 of the Convention, figure "1" and paragraph 2 are deleted.
6. Article 8 of the Convention is amended as follows:

"Unless this title provides otherwise, a person shall be subject to the legislation of the
Contracting State in whose territory he is employed."
7. In article 12 of the Convention, figure "I" is deleted and paragraph 2 is abrogated.
8. (a) In article 15 of the Convention (German text), "Dienstnehmer" (employed per-

son) is replaced by "Erwerbstatiger" (employed person):
Paragraph 1: "ein Dienstnehmer" becomes "ein Erwerbstatiger", "einen Dienstnehmer"

becomes "einen Erwerbstatigen".
Paragraph 3: "ein Dienstnehmer" becomes "ein Erwerbstatiger", "Der Dienstnehmer"

becomes "Der Erwerbstatige".
Paragraph 4: "ein Dienstnehmer" becomes "ein Erwerbstatiger".
Paragraph 8: "bezeichneten Dienstnehmers" becomes "bezeichneten Erwerbstatigen".
(b) Article 15 is supplemented by paragraph 3 bis below:

"3 bis. The employed persons specified in articles 9, 10 and 11 above shall be entitled
to benefits for the duration of their their stay in the country where they are employed."
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(c) In article 15, paragraphs 5 and 6, "paragraphs 1 and 3 are replaced by "paragraphs 1,
3, and 3 bis".

(d) Article 15, paragraph 7, is amended as follows:

"7. The provisions of the above paragraphs shall apply mutatis mutandis to family
members."
(e) In article 15, paragraph 8, "paragraphs 1 and 3" are replaced by "paragraphs 1, 3 and

3 bis".
9. In article 16, paragraph 1, of the Convention (German text), "eines Dienstnehmers"

and "der Dienstnehmer" are replaced by "eines Erwerbstatigen" and "der Erwerbstatige".
10. In article 17 of the Convention (German text), "einem Dienstnehmer" is replaced by

"einem Erwerbstatigen".

11. In article 20, paragraphs 1 and 2 are amended as follows:

"1. The benefits in kind provided under the terms of article 15, paragraphs 1, 3, 3 bis
and 7, article 16, paragraph 1, and article 18, paragraphs 2, 4 and 5 (last sentence), of this
Convention shall be repaid to the institutions which provided them.

"2. The competent institution shall be obliged to repay the amount of benefits in
kind provided in the cases specified in article 15 and article 18, paragraphs 2 and 5 (last
sentence)."
12 (a) In article 23, paragraph 1, subparagraph (b), of the Convention, "the insurance

periods aggregated in the manner specified in the preceding article" is replaced by "the insur-
ance periods completed in accordance with the legislation of the two Contracting States".

(b) Article 23, paragraph 1, subparagraph (g), of the Convention is amended as follows:
"(g) In the cases specified in subparagraph (J) above, the benefit determined under

Austrian legislation shall be revised, in accordance with subparagraph (b) above, only
where the person concerned subsequently acquires entitlement to a similar benefit under
French legislation; whereas, a benefit determined under French legislation shall give rise to
such revision only where the person concerned subsequently confers entitlement to a
similar benefit under Austrian legislation and no improvement in the French benefit results
therefrom."
(c) Article 23, paragraph 3, of the Convention is amended as follows:

"3. If the insurance periods completed under the legislation of one of the Contract-
ing States amount to less than 12 months in all, no benefit shall be granted under that
legislation. This provision shall not apply if that legislation provides that a right exists by
virtue of periods of less than the minimum period."

(d) Article 23 of the Convention is supplemented by a paragraph 4:

"4. The periods specified in paragraph 3, first sentence, shall be taken into account,
in accordance with the legislation of the other Contracting State, for the acquisition,
maintenance or recovery of an entitlement to benefits, but not for determining the propor-
tionate amount payable under paragraph 1, of this article."
13. (a) In article 25, paragraph 1, of the Convention (German text), "Dienstnehmer" is

replaced in each place by "Erwerbstatige".
(b) Article 25, paragraph 6, of the Convention is amended as follows:

"6. However, in the case of a person employed in an agricultural occupation who
has suffered an industrial accident in France prior to 1 July 1973, any benefit in kind or in
cash shall be provided directly by the employer or by the insurer acting for him."

14. In article 28 of the Convention (German text), "ein Dienstnehmer" in the introduc-
tion, is replaced by "ein Erwerbstkitiger"; in subparagraph (a), "der Dienstnehmer" by "der Er-
werbstatige"; and, in subparagraph (b), "der Dienstnehmer" by "der Erwerbstatige" and "dem
Dienstnehmer" by "dem Erwerbstaitigen".
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15. In article 29, paragraph 1, of the Convention (German text), "einem Dienstnehmer"
is replaced by "einem Erwerbstiitigen" and, in paragraph 2, "ein Dienstnehmer" by "ein Er-
werbstatiger".

16. Article 36 of the Convention is supplemented by the following paragraph 4:
"4. A claim to a benefit submitted under the legislation of one of the Contracting

States shall also be deemed to be a claim to any corresponding benefit covered by this Con-
vention under the legislation of the other Contracting State. The foregoing shall not apply
where the claimant declares that he is exercising his right under the legislation of one of the
Contracting States to deferment of an old-age benefit. Paragraph 3 shall apply mutatis
mutandis."
17. Article 39 (a) below is added to the Convention:

"Article 39 (a)

"1. Where, in determining a benefit, an insurance authority of one Contracting
State has made an advance payment, any arrears of a corresponding benefit which
becomes payable for the same period under the legislation of the other State may be
withheld. Where the insurance authority of one Contracting State has paid an amount in
excess of the entitlement of the person concerned for a period, for which the insurance
authority of the other Contracting State afterwards becomes liable to pay a corresponding
benefit, the overpayment shall be regarded as an advance payment within the meaning of
the first sentence up to the amount of the arrears to be paid by the second State.

"2. Where a social assistance authority of one Contracting State has paid assistance
to a person for a period for which he afterwards becomes entitled to cash benefits under
the legislation of the other Contracting State, the competent insurance authority of that
Contracting State shall, at the request and for the account of the public assistance authority,
withhold arrears due for the same period of time up to the amount of the assistance pro-
vided as though such assistance had been provided by the social assistance authority of the
last-mentioned Contracting State."
18. Article 41 (a) below is added to the Convention:

"Article 41 (a)

"The rights granted under Austrian legislation to persons who have suffered impair-
ment of their social security entitlements on political, religious or racial grounds shall not
be affected by this Convention."
19. Point 1 (b) of the Protocol to the Convention is amended as follows:

"(b) This Convention shall also apply to refugees within the meaning of the Con-
vention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951' and the Protocol Relating to the
Status of Refugees of 31 January 1967,2 as well as to stateless persons within the meaning
of the Convention Relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954.'"

20. Point 1 bis below is added to the Protocol to the Convention:
"1 bis. Ad articles 2 to 4:

"(a) The French social insurance scheme for students introduced by virtue of Book VI,
Title I, of the Social Security Code, shall apply, on the same terms as to French
students, to Austrian students who are studying in France and are neither persons
with social insurance nor rightful claimants of a person with social insurance in
France.

"(b) For the purpose of applying the Convention in Austria students shall be deemed to
be employed persons."

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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21. Point 2 of the Protocol to the Convention is amended as follows:
"2. Ad article 4:

"(a) The provisions of the Austrian federal law of 22 November 1961 on entitlements to
benefits and entitlements to pensions insurance and accident insurance in the course
of acquisition by reason of employment in a foreign country, and the Austrian
legislation on the taking into account of insurance periods completed in the form of
self-employment in the territory of the former Austro-Hungarian monarchy out-
side Austria remain applicable.

"(b) The provisions of this Convention shall not affect the Austrian legislation on the
taking into account of periods of wartime military service and equivalent periods.

"(c) Austrian nationals in receipt of an old-age or invalidity pension under a French in-
surance scheme for employees under the legislation specified in article 2 of the Con-
vention shall be entitled to a supplementary allowance from the National Social Aid
Fund under the terms provided for French nationals. This benefit shall cease to be
payable when the beneficiary leaves French territory."

22. Point 3 of the Protocol to the Convention is abrogated and replaced by the following
provisions:

"3. Ad article 15.
"Paragraph 1 shall apply to students who are insured under the French legislation

specified in point 1 bis (a), of the Protocol and under Austrian legislation."
23. Point 4 (b) of the Protocol to the Convention is abrogated.
24. Point 5 of the Protocol is abrogated and replaced by the following provisions:

"5. Ad article 23:
"(a) For the purpose of determining attribution to a scheme and the competence of such

a scheme in respect of the Austrian pensions insurance scheme, Austrian insurance
periods shall be solely taken into account.

"(b) The statutory date under Austrian legislation shall replace the date on which the in-
surance contingency occurs as specified in paragraph 1, subparagraph (b).

"(c) Where within the meaning of Austrian legislation, the granting of benefits under the
miners' pensions insurance scheme depends on the completion of miners' insurance
periods, account shall be taken of the insurance periods completed in accordance
with French legislation concerning the miners' special social security scheme. If a
benefit depends on the carrying out of an essentially mining activity or equivalent
activity, activities which should be considered by the French institution as qualified
activities under the legislation in force for the said institution shall also be con-
sidered as similar activities.

"(d) French insurance periods shall not be taken into account with respect to the condi-
tions for entitlement to, and payment of, the long-service bonus for miners under
the Austrian miners' pensions insurance scheme.

"(e) For the purpose of applying paragraph 1, subparagraphs (a) and (b), French insur-
ance periods shall be taken into account without regard to the Austrian legislation
on the crediting of insurance periods.

"(f) For the purpose of applying paragraph 1, subparagraph (b), contributions under
the supplementary insurance scheme, the supplementary benefit for miners, the
supplementary allowance for disabled persons and the equalization allowance
under Austrian legislation shall not be taken into account.

"(g) Where the total duration of the insurance periods to be taken into account under
the legislation of both Contracting States exceeds the maximum duration prescribed
under Austrian legislation for the purpose of calculating increments, the division
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ratio in accordance with paragraph 1 (b), second sentence, shall be calculated ac-
cording to the proportion which the duration of the insurance periods to be taken
into account under Austrian legislation bears to the said duration of insurance
months.

"(h) For the purpose of applying paragraph 1 (b), second sentence, the supplementary
allowance for disabled persons (Hilflosenzuschuss) shall be calculated, in accord-
ance with Austrian legislation, on the basis of the Austrian partial pension, the
benefit limits being proportionately reduced. However, if entitlement to a pension
exists solely on the basis of the insurance periods to be taken into account under
Austrian legislation, the supplementary allowance for disabled persons shall be
payable in the amount corresponding to such pension, unless a supplementary al-
lowance to disabled persons is granted under French legislation.

"(i) The amount specified in paragraph 1 (b), last sentence, shall where appropriate be
increased by increments for contributions under the supplementary insurance
scheme, by the supplementary benefit for miners, by the supplementary allowance
for disabled persons and by the equalization allowance under Austrian legislation.

"(j) French insurance periods shall not be taken into account for the determination of
the lump-sum allowance provided for by Austrian legislation.

"(k) Special payments under the Austrian pensions insurance scheme shall be payable in
proportion to the partial Austrian benefit; article 24 of the Convention shall apply
mutatis mutandis.

"(1) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Austrian insurance authorities
shall in case of the application of paragraph 1, subparagraph (b), take into account,
the actual duration of overlapping periods."

Article H

(1) Article 41 of the Convention shall apply mutatis mutandis to the legislation on pen-
sions insurance specified in article 2, paragraph 1 (A) (c), of the Convention, as amended by
this Supplementary Agreement, to the extent that it concerns self-employed persons.

(2) Article 41, paragraph 4, of the Convention shall apply mutatis mutandis to arti-
cle 41 (a) of the Convention, as amended by this Supplementary Agreement.

Article III

(1) This Supplementary Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
procedures in force in each of the two Contracting States and shall come into force on the first
day of the second month following the exchange of the instruments of ratification.

(2) (a) The provisions specified in article 1, point 18, shall enter into force on the day on
which the Convention enters into force.

(b) The provisions of article 1, point 23, shall enter into force on 1 January 1976.
IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this Supplemen-

tary Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris, on 9 June 1980, in two original copies in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]

JEAN MEADMORE OTTO EISELSBERG

Director of the Department Ambassador Extraordinary
of French Nationals Abroad and Plenipotentiary
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No. 13380. AGREEMENT AMENDING
THE AGREEMENT OF 5 JULY 1963 BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ESTABLISHING THE
FRANCO-GERMAN OFFICE FOR
YOUTH. SIGNED AT BONN ON
22 JUNE 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
8 June 1984 the Agreement between the
French Republic and the Federal Republic of
Germany on the Franco-German Office for
Youth, superseding the Agreement of 22 June
1973 amending the Agreement of 5 July 1963
establishing the Franco-German Office for
Youth, signed at Bonn on 25 November
1983.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1984, provides, in its article 18,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 22 June 1973.

(8 June 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 279.
2 See p. 93 of this volume.

No 13380. ACCORD MODIFIANT L'AC-
CORD DU 5 JUILLET 1963 ENTRE LA
RI PUBLIQUE FRANCAISE ET LA
RIPUBLIQUE F8DRALE D'ALLE-
MAGNE PORTANT CRI ATION DE
L'OFFICE FRANCO-ALLEMAND POUR
LA JEUNESSE. SIGNIt A BONN LE
22 JUIN 1973'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistrd le
8 juin 1984 r'Accord entre la R6publique fran-
gaise et la R6publique f6d6rale d'Allemagne
sur 'Office franco-allemand pour la jeunesse,
remplagant rAccord du 22 juin 1973 modi-
fiant 'Accord du 5 juillet 1963 portant cr6a-
tion de l'Office franco-allemand pour la jeu-
nesse, sign6 A Bonn le 25 novembre 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le

1 er janvier 1984, stipule, A I'article 18, l'abro-

gation de l'Accord susmentionn6 du 22 juin
1973.

(8juin 1984)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 939, p. 279.
2 Voir p. 93 du present volume.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972 '

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 June 1984

BELGIUM

(With effect from 13 July 1984. With reser-
vations excluding the application of the fol-
lowing articles of the Protocol: article 5
amending article 12 (5) of the Single Conven-
tion; article 9 amending article 19 (1), (2),
and (5) of the Single Convention.)

Registered ex officio on 13 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and an-
nex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009,
1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237 and 1333.

N o 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPIFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument ddpos4 le :

13 juin 1984

BELGIQUE

(Avec effet au 13 juillet 1984. Avec r6serves
excluant l'application des articles suivants du
Protocole : l'article 5 portant amendement au
paragraphe 5 de l'article 12 de la Convention
unique; l'article 9 portant amendement aux
paragraphes 1, 2 et 5 de l'article 19 de la
Convention unique.)

EnregistrM d'office le 13 juin 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107. 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237 et 1333.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification of the 1972
Amending Protocol deposited on:

13 June 1984

BELGIUM

(With effect from 13 July 1984.)

Registered ex officio on 13 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240
and 1252.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPPEFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument de ratification du Protocole
d'amendement de 1972 dt'posd le:

13 juin 1984

BELGIQUE

(Avec effet au 13 juillet 1984.)

Enregistrig d'office le 13 juin 1984.

Nations Unies, Recueitdes Trait~s, vol. 976, p. 105, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240
et 1252.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 16 DECEMBER 1960

NOTIFICATION under article 4(3)

Received on:

8 June 1984

NICARAGUA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPT8 PAR L'ASSEM-
BLPE GI NP-RALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DCEMBRE 1960

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Reue le:

8 juin 1984

NICARAGUA

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Considerando:

I. Que en los tiltimos meses, y en especial despu6s del anuncio del 21 de Febrero de 1984
que fij6 par el dia 4 de noviembre de este mismo afio la celebraci6n de las elecciones; y tras la
consecuente aprobaci6n de la Ley Electoral, que regula el proceso electoral, el Gobierno de los
Estados Unidos ha recrudecido con mis virulencia su escalada de agresiones en contra de
nuestra Patria;

II. Que en contra del clamor mundial para que cesen estas agresiones que han ilegado a
incluir el minado criminal de nuestros puertos, asi como asesinatos, secuestros, ataques contra
medios econ6micos y la continua penetraci6n de fuerzas conrarrevolucionarias dirigidas por la
CIA a trav~s de nuestras fronteras, la administraci6n Reagan no s6lo los ha incrementado, sino
que multiplica sus amenazas de una intervenci6n directa contra Nicaragua;

III. Que pese a todo lo anterior, el gobierno revolucionario ha iniciado ya el proceso
electoral, brindando las garantias necesarias para que 6ste se desarrolle dentro de condiciones
institucionales de pleno respeto al voto de los nicaraguenses;

IV. Que es voluntad del gobierno revolucionario que el proceso electoral ya iniciado,
contintie desarroll.ndose plenamente hasta la realizaci6n de las elecciones en las fechas oficial-
mente anunciadas;

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356 and 1357.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356 et 1357.
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Por tanto

En uso de sus facultades,

Decreta:

Arto. 1. Se prorroga por cincuenta dias, a partir del treinta y uno de Mayo de mil nove-
cientos ochenta y cuatro, el Estado de Emergencia Nacional establecido por los Decretos
No. 996, 1023, 1043, 1056, 1071, 1082 y 1255.

Arto. 2. Se limita la suspensi6n de derechos y garantia consecuencia del Estado de
Emergencia Nacional inicamente a los consignados en los articulos 8, 11, 15, 21,23, 32 y 50 del
Decreto Nilmero 52 del veintiuno de agosto de 1979, Estatuto sobre Derechos y Garantias de
los nicaraguenses.

[TRANSLATION I

Considering:

I. That in recent months, and particularly
after the announcement of 21 February 1984
setting 4 November 1984 as the date for hold-
ing elections and after the consequent adop-
tion of the Electoral Act governing the elec-
toral process, the Government of the United
States has resumed an even fiercer escalation
of its aggression against our country;

II. That, ignoring the global call for ces-
sation of that aggression, which has actually
included the criminal mining of our ports, as
well as assassinations, kidnappings, attacks
against economic facilities and continual pen-
etration by CIA-directed counterrevolution-
ary forces across our borders, the Reagan
Administration has not only stepped up the
aggression but is now increasingly threatening
direct intervention against Nicaragua;

Ii. That, despite all the foregoing, the
Revolutionary Government has already ini-
tiated the electoral process and is providing
the necessary guarantees that it will move for-
ward under institutionalized conditions of
full respect for the votes of the Nicaraguans;

IV. That it is the will of the Revolution-
ary Government that the electoral process
now under way should be seen through to its
conclusion, until elections are held on the
dates officially announced;

[TRADUCTION ]

Consid6rant :

I. Qu'au cours de ces dernier mois, et en
particulier depuis l'annonce, le 21 fdvrier
1984, de la date des 6iections fix~e au 4 no-
vembre de cette m~me ann6e et depuis
I'approbation de la loi 6lectorale qui r~git le
processus 6lectoral, le Gouvernement des
Etats-Unis a intensifi6 ses agressions de plus
en plus virulentes contre notre patrie;

II. Qu'en d~pit des protestations du
monde entier pour que cessent ces agressions,
qui incluent d6sormas le minage criminel de
nos ports, ainsi que des assassinats, des en-
lvements, des attaques contre les moyens
6conomiques et la p6n6tration continue A l'in-
t~rieur de nos fronti~res de forces contre-
r6volutionnaires dirig6es par la CIA, le gou-
vernement Reagan non seulement a intensifi6
les agressions pr6cit6es mais a multipli6 ses
menaces d'intervention directe contre le Nica-
ragua;

III. Que malgr6 tout ce qui pr6c~de, le
gouvernement rvolutionnaire a mis en route
le processus 6lectoral, en offrant les garanties
n6cessaires pour que celui-ci se d~roule dans
des conditions institutionnelles de plein res-
pect du droit de vote des Nicaraguayens;

IV. Que le gouvernement r6volutionnaire
tient A ce que ie processus 6lectoral d6jt en-
gag6 continue A se d&ouler sans entrave jus-
qu'A ce que les 1ections aient lieu aux dates
officiellement annonc6es;
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Accordingly,

By virtue of the powers vested in it,

Decrees:

Article 1. The state of national emer-
gency declared by Decrees Nos. 996, 1023,
1043, 1056, 1071, 1082 and 1255 shall be
extended for 50 days with effect from 31 May
1984.

Article 2. The suspension of rights and
guarantees under the state of national emer-
gency shall be limited to those referred to in
articles 8, 11, 15, 21, 23, 32 and 50 of Decree
No. 52 of 21 August 1979, the Statute relating
to the Rights and Guarantees of Nicaraguans.

NOTIFICATIONS under article 4(3)

18 June 1984

EL SALVADOR

En cons6quence

En vertu des pouvoirs qui lui sont conf6r6s,

Dcr~te :

Article premier. L'6tat d'urgence natio-
nale proclam6 par les d6crets nos 996, 1023,
1043, 1056, 1071, 1082 et 1255 est prorog6
pour une dur6e de 50 jours A compter du
31 mai 1984.

Article 2. La suspension de droits et
garanties du fait de l'6tat d'urgence nationale
porte uniquement sur ceux vis6s aux arti-
cles 8, 11, 15, 21, 23, 32 et 50 du d6cret no 52
du 21 aofit 1979, relatif aux droits et garanties
des Nicaraguayens.

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

18 juin 1984

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

14 de junio de 1984

De acuerdo a nuestras notas SNU-161 A-800.A y DNU-3 A-800.A, de fechas 3 de noviem-
bre de 1983 y 23 de enero tiltimo, respectivamente, en las que se indicaba como iltima pr6rroga
de suspensi6n de las garantias constitucionales el Decreto No. 329 de 28 de octubre de 1983, in-
formo que esta misma suspensi6n de garantias ha sido sucesivamente prorrogada hasta la emi-
si6n del Decreto No. 28 de fecha 27 de enero de 1984, en el cual se introdujo la modificaci6n de
que: se permite a los partidos politicos hacer campafia electoral, facultdndolos asi para desa-
rrollar actividades de proselitismo y propaganda electoral.

Este Decreto No. 28, fue a su vez sucesivamente prorrogado por 30 dias hasta llegar al
Decreto No. 97, de fecha 17 de mayo de 1984 en el que se derog6 la modificaci6n referida de
permitir a los partidos politicos hacer campaiia electoral.

Las disposiciones legales del Pacto Internacional de los Derechos Civiles y Politicos que
estd.n suspendidas en la actualidad se refieren a los Articulos 12; 19 Inc. 2; 17, en lo que ata'e a
la injerencia en la correspondencia, y a los Articulos 21 y 22. Este iltimo en lo atinente al
derecho de asociaci6n en general, pero se excluy6 el derecho de asociaci6n profesional
(derecho de sindicalizaci6n).

Las razones que se han aducido para la suspensi6n de las garantfas constitucionales son las
mismas que se expresan en la nota de 3 de noviembre de 1983, esto es: la procura del manteni-
miento de un clima de paz y tranquilidad, el cual se ha visto perturbado por la realizaci6n de
actos encaminados a crear un estado de agitaci6n y malestar social que ha incidido sobre la eco-
nomia y la paz pdiblica, por parte de personas que pretenden obstaculizar el proceso de cambios
estructurales, causando con esa actitud gran alteraci6n en el orden pfiblico.
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[ TRANSLATION]

14 June 1984

As stated in our notes SNU-161 A-800.A
and DNU-3 A-800.A, dated 3 November 1983
and 23 January 1984 respectively, the most re-
cent prolongation of the suspension of consti-
tutional guarantees was Decree No. 329 of
28 October 1983. That suspension of guaran-
tees was repeatedly extended until the promul-
gation of Decree No. 28 of 27 January 1984,
which introduced a change to the effect that
political parties would be permitted to con-
duct electoral campaigns, and were thus
authorized to engage in partisan campaigning
and electoral propaganda activities.

Decree No. 28 was in turn extended for
30-day periods until the promulgation of De-
cree No. 97 of 17 May 1984, which rescinded
the aforementioned change allowing political
parties to conduct electoral campaigns.

The legal provisions of the International
Covenant on Civil and Political Rights' which
are currently suspended are contained in arti-
cle 12, article 19, paragraph 2, article 17 (as it
pertains to interference with correspondence)
and articles 21 and 22. As regards article 22,
the suspension refers to the right to associa-
tion in general, but does not affect the right to
join professional associations (the right to
form and join trade unions).

The reasons for the suspension of constitu-
tional guarantees are identical to those enu-
merated in the note of 3 November 1983: the
maintenance of a climate of peace and tran-
quillity, which has been disturbed by the per-
petration, by persons seeking to hamper the
process of structural change, of acts aimed at
creating a state of agitation and social unrest
which has affected the economy and public
order, entailing serious disruption of the latter.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION]

Le 14 juin 1984

Conform6ment A nos notes SNU-161
A-800.A et DNU-3 A-800.A, du 3 novembre
1983 et du 23 janvier 1984 respectivement, oii
nous annoncions qu'aux termes du d6cret
no 329 du 28 octobre 1983, la suspension des
garanties constitutionnelles avait W prorog6e
une derni~re fois, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que ladite suspension de garanties a 6t6
prorog6e h plusieurs reprises, jusqu'A la pro-
clamation, le 27 janvier 1984, du d6cret no 28
qui introduit la modification suivante : les
partis politiques sont autoris6s A mener une
campagne 6lectorale, ce qui leur permet de
d6ployer des activit6s de publicit6 et de propa-
gande 6lectorale.

Par la suite, le d6cret no 28 a 6t6 b son tour
prorog6 de 30 jours jusqu'A la proclamation
du d6cret no 97, du 17 mai 1984, qui a abrog6
la modification susmentionn6e autorisant les
partis politiques A faire campagne.

Les dispositions juridiques du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques'
qui sont actuellement suspendues sont celles
vis~es A I'article 12, au paragraphe 2 de l'arti-
cle 19 et A 'article 17, relatifs b l'inviolabilit6
de la correspondance, et aux articles 21 et 22.
Pour ce dernier, la suspension porte sur le
droit d'association en g6n6ral mais n'affecte
pas le droit d'association professionnelle
(droit de constituer des syndicats).

Les raisons invoqu6es pour la suspension
des garanties constitutionnelles sont les
mmes que celles de la note du 3 novembre
1983, A savoir la pr6servation d'un climat de
paix et de tranquillit6, qui a Wt troub16 par
des actes visant A cr6er un 6tat d'agitation et
de m6contentement social qui porte atteinte b
l'6conomie et A lordre public, de la part de
personnes qui cherchent A entraver le proces-
sus de changement structurel et causent par
leur attitude de graves troubles h l'ordre
public.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 999, p. 171.
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18 juin 198418 June 1984

PERU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

PROU

15 de junio de 1984

en virtud de las atribuciones que le confiere la Constituci6n del Estado, ha decre-
tado Estado de Emergencia en todo el territorio de la Repfiblica a partir del 8 del mes en curso y
por el tdrmino de 30 dias.

"Han quedado suspendidas para tal efecto las garantias contempladas en los incisos 7, 9,
10 y 20-G del Articulo 2do. de la Constituci6n peruana.

"La medida tiene como objeto preservar el normal desarrollo de las actividades de la admi-
nistraci6n pdiblica y evitar des6rdenes deliberadamente provocados."

[TRANSLATION]

15 June 1984

• . . [the Government of Peru], by virtue
of the powers conferred upon it by the Consti-
tution of the State, has declared a 30-day state
of emergency, beginning on 8 June, through-
out the territory of the Republic, thereby
derogating from the guarantees provided for
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (g), of
the Peruvian Constitution.

The purpose of the measure is to ensure the
normal conduct of public administration
activities and prevent deliberately provoked
disorder.

Registered ex officio on 18 June 1984.

[TRADUCTION]

Le 15 juin 1984

[ . . le Gouvernement p6ruvien], usant
des pouvoirs que lui conf~re la Constitution,
a d6crt6 l'tat d'urgence sur l'ensemble du
territoire de la R6publique, pour une dur6e de
30 jours A compter du 8 juin, et suspendu de
ce fait les garanties vises aux alin~as 7, 9, 10
et 20-g de I'article 2 de la Constitution peru-
vienne.

La mesure a pour objet de garantir la pour-
suite normale des activit6s de l'administration
publique et d'empkcher les d~sordres pro-
voqu~s d~lib6r~ment.

Enregistre d'office le 18 juin 1984.

Vol. 1358, A-14668
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No. 14704

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

No. 14704. CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GIAPPONE PER
EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

PROTOCOLLO RECANTE MODIFICHE ALLA CONVENZIONE TRA IL GIAPPONE E LA REPUBBLICA

ITALIANA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

I1 Governo del Giappone ed il Governo della Repubblica italiana, desiderosi di modificare
la "Convenzione tra il Giappone e la Repubblica italiana per evitare le doppie imposizioni in
materia di imposte sul reddito", firmata a Tokyo il 20 marzo 1969,

Hanno convenuto le seguenti disposizioni:

Articolo 1. I1 paragrafo (1) dell'articolo 2 soppresso e sostituito dal seguente:
"(1) Le imposte che formano oggetto della presente Convenzione sono:

(a) in Giappone:
(i) l'imposta sul reddito (the income tax);

(ii) l'imposta sulle societA (the corporation tax); e
(iii) le imposte locali sui residenti (the local inhabitant taxes)

(qui di seguito indicate quali 'imposta giapponese');

(b) in Italia:
(i) l'imposta sul reddito delle persone fisiche;

(ii) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche; e
(iii) l'imposta locale sui redditi

ancorch riscosse mediante ritenuta alla fonte

(qui di seguito indicate quali 'imposta italiana')."

Articolo 2. I1 paragrafo (2) dell'articolo 23 soppresso e sostituito dal seguente:
"(2) Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili in

Giappone, l'Italia, nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2
della presente Convenzione, pub includere nella base imponibile di tali imposte detti ele-
menti di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabi-
liscano diversamente.

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta pagata in Giap-
pone, ma lo ammontare della deduzione non pub eccedere la quota di imposta italiana at-
tribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla
formazione del reddito complessivo.

Nessuna deduzione sara, invece, accordata ove 'elemento di reddito venga assogget-
tato in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo d'imposta su richiesta del benefi-
ciario di detto reddito in base alla legislazione italiana."

Articolo 3. 1. Il presente Protocollo sarA ratificato e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Tokyo non appena possibile. Esso entrerA in vigore alla data dello scambio degli
strumenti di ratifica.

2. (1) Il presente Protocollo avra effetto con riferimento ai redditi realizzati durante gli
anni imponibili che iniziano il, o successivamente al, 10 gennaio 1974.
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(2) Le domande di accreditamenti dell'imposta giapponese presentate da un residente
dell'Italia in relazione al paragrafo (2) del'articolo 23 con riferimento ai redditi realizzati
durante gli anni imponibili che iniziano il, o successivamente al, 10 gennaio 1974 e terminano
all'atto, o prima, dell'entrata in vigore del presente Protocollo, devono essere presentate entro
due anni dalla data di entrata in vigore del presente Protocollo o dalla data in cui l'imposta
state prelevata, quale che sia la data posteriore.

3. I1 presente Protocollo resterA in vigore fino a quando resterA in vigore ia suddetta
Convenzione.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati dai loro rispettivi Governi, hanno
firmato il presente Protocollo.

FATTO a Roma il giorno 14 Febbraio 1980 in duplice e semplare, in lingua giapponese,
italiana ed inglese, tutti i testi facenti egualmente fede e prevalendo il testo inglese in caso di
divergenza di interpretazione.

Per il Governo Per il Governo

del Giappone: della Repubblica italiana:

UMEO KAGEI ANTONIO BASLINI
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No. 14704. CONVENTION BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF ITALY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT TOKYO ON 20 MARCH 1969

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT ROME ON 14 FEBRUARY

1980

Authentic texts: Japanese, Italian and English.

Registered by Japan on 18 June 1984.

The Government of Japan and the Government of the Republic of Italy,
Desiring to amend the "Convention between Japan and the Republic of Italy for the

Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income", signed at Tokyo on
March 20, 1969;

Have agreed as follows:

Article 1. Paragraph (1) of Article 2 shall be deleted and replaced by the following:
"(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Japan:
(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and
(iii) The local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as 'Japanese tax');

(b) In Italy:
(i) The personal income tax (imposta sul reddito delle personefisiche);
(ii) The corporate income tax (imposta sul reddito delle persone giuridiche); and

(iii) The local income tax (imposta locale sui redditi);

even if they are collected by withholding taxes at the source
(hereinafter referred to as 'Italian tax')."

Article 2. Paragraph (2) of Article 23 shall be deleted and replaced by the following:
"(2) Where a resident of Italy owns an item of income that is taxable in Japan, Italy

may, in determining its income taxes specified in Article 2 of this Convention, include in
the basis upon which such taxes are imposed such item of income, unless express provi-
sions of this Convention otherwise provide.

In that case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the tax paid in Japan, but
the amount of deduction shall not exceed that proportion of Italian tax which such item of
income bears to the entire income.

However, no deduction shall be granted if such item of income is subjected in Italy to
a final withholding tax by request of the recipient of such item of income in accordance
with the Italian laws."

Article 3. 1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Tokyo as soon as possible. It shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 325.
2 Came into force on 28 January 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tokyo,

in accordance with article 3 (1).
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2. (1) This Protocol shall have effect as respects income derived during the taxable
years beginning on or after the first day of January, 1974.

(2) The claims for credits of the Japanese tax filed by a resident of Italy arising pursuant
to paragraph (2) of Article 23 in respect of income derived during the taxable years beginning
on or after the first day of January, 1974 and ending on or before the entry into force of this
Protocol shall be lodged within two years from the date of the entry into force of this Protocol
or from the date of the levy of the said tax, whichever is later.

3. This Protocol shall continue in force as long as the aforesaid Convention remains in
force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Rome on February 14, 1980, in duplicate in the Japanese, Italian and English
languages, all texts being equally authoritative and in case there is any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of Japan: of the Republic of Italy:

UMEO KAGEI ANTONIO BASLINI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14704. CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LA RtPUBLIQUE ITALIENNE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNEE A TOKYO LE 20 MARS 1969'

PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN A ROME LE 14 FEVRIER 1980

Textes authentiques : japonais, italien et anglais.

Enregistrd par le Japon le 18 juin 1984.

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique italienne,
Dsireux de modifier la ( Convention entre le Japon et la R~publique italienne tendant A

viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu >, signe A Tokyo le 20 mars 1969',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention est supprim6 et rem-
plac6 par le texte suivant :

< 1) Les imp6ts qui font robjet de la pr~sente Convention sont

a) Au Japon :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;
iii) L'imp6t de capitation
(ci-apr~s d~nomm~s l'imp6t japonais>>);

b) En Italie :
i) L'impbt sur le revenu des personnes physiques (imposta sul reddito dellepersone

fisiche);
ii) L'imp6t sur le revenu des soci~t~s (impostasulreddito dellepersonegiuridiche);

iii) L'impbt local sur le revenu (imposta locale sui redditi);

mme s'ils sont pergus par une retenue A la source
(ci-apr~s d~nomm~s «l'impot italien>>). >>

Article 2. Le paragraphe 2 de l'article 23 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant
o2) Lorsqu'un resident italien possde un 6lment de revenu imposable au Japon,

l'Italie peut, aux fins du calcul des imp6ts italiens sur le revenu pr~cis~s b l'article 2 de la
pr~sente Convention, inclure dans l'assiette desdits imp6ts l'6l6ment de revenu en ques-
tion, sauf dispositions contraires expresses de la pr~sente Convention.

Dans ce cas, l'Italie d~falquera des imp~ts ainsi calculus le montant de l'imp6t japo-
nais sur le revenu, mais le montant de la deduction ne sera pas plus 6lev6 par rapport A l'im-
p6t italien que ne l'est l'6l6ment de revenu en question par rapport au revenu global.

Toutefois, aucune deduction ne sera accord~e si ledit 6I6ment de revenu est soumis en
Italie I. une retenue A la source, h la demande du b~n~ficiaire dudit 6lment de revenu,
conform~ment aux lois italiennes.>

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1001, p. 325.
2 Entr& en vigueur le 28 janvier 1982 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Tokyo, conform6-

ment au paragraphe I de Particle 3.
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Article 3. 1. Le present Protocole est sujet A ratification; les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Tokyo aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur h la date
d'6change des instruments de ratification.

2. 1) Les dispositions du pr6sent Protocole s'appliqueront aux revenus acquis pendant
l'ann6e imposable commengant le ler janvier 1974 et pendant les ann6es imposables ultrieures.

2) Les demandes de cr6dit relatives A l'impbt japonais d~pos6es par un r6sident italien en
application du paragraphe 2 de l'article 23, en ce qui concerne les revenus acquis pendant
l'ann~e imposable commengant le ler janvier 1974 et pendant les ann6es imposables ult~rieures
et jusqu'A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, seront d6poses dans un d61ai de
deux ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole ou de la date de percep-
tion desdits imp6ts, la date la plus tardive 6tant retenue.

3. Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention sus-
mentionn6e demeurera en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, b ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT & Rome, le 14 fWvrier 1980, en deux exemplaires, en langues japonaise, italienne et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi; en cas de divergences d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

japonais : de la R6publique italienne:

UMEo KAGEI ANTONIO BASLINI
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No. 16928. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING FISHING OFF THE SEA
FRONTAGE OF THE USSR IN THE
NORTH-WESTERN PART OF THE
PACIFIC OCEAN IN 1977. SIGNED AT
MOSCOW ON 27 MAY 1977

EXTENSIONS

N o 16928. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES
RELATIF A LA PIRCHE LE LONG DU
LITTORAL DE L'URSS DANS LE
SECTEUR NORD-OUEST DE L'OC8AN
PACIFIQUE POUR L'ANNPE 1977.
SIGNi A MOSCOU LE 27 MAI 1977

PROROGATIONS

By two Protocols dated at Tokyo on 6 De-
cember 1982 and at Moscow on 24 December
1983, which came into force on 24 December
1982 and 28 December 1983 respectively, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 31 December 1983 and
31 December 1984 successively.

Certified statements were registered by
Japan on 18 June 1984.

Aux termes de deux Protocoles en date h
Tokyo du 6 dcembre 1982 et Moscou du
24 d6cembre 1983, lesquels sont entr~s en
vigueur les 24 d6cembre 1982 et 28 d6cembre
1983 respectivement, il a 6 convenu de pro-
roger I'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 d6-
cembre 1983 et au 31 d6cembre 1984 succes-
sivement.

Les diclarations certfides ont t6 enregis-
tr6es par le Japon le 18 juin 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1103, p. 165, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1103, p. 165,
annex A in volumes 1225, 1273 and 1317. et annexe A des volumes 1225, 1273 et 1317.

Vol. 1358, A- 16928
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No. 19184. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1979.
DONE AT GENEVA ON 6 OCTOBER
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 June 1984

GREECE

(With effect from 5 June 1984. As an im-
porting member.)

Registered ex officio on 5 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 191, and
annex A in volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225,
1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1256, 1257, 1258, 1263,
1265, 1273, 1284, 1286 and 1295.

No 19184. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1979 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. FAIT A GENVE LE 6 OCTO-
BRE 1979'

ADHtSION

Instrument ddposL le:

5 juin 1984

GRbCE

(Avec effet au 5 juin 1984. En tant que
membre importateur.)

EnregistrL d'office le 5 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1201, p. 191,
et annexe A des volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215,
1225, 1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1256, 1257, 1258,
1263, 1265, 1273, 1284, 1286 et 1295.
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No. 19781. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON FISHING OFF THE COAST OF
JAPAN IN 1977. SIGNED AT TOKYO
ON 4 AUGUST 1977'

EXTENSIONS

No 19781. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R] PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
RELATIF A LA PtCHE AU LARGE
DES COTES DU JAPON PENDANT
L'ANNEE 1977. SIGNIP A TOKYO LE
4 AOOT 1977'

PROROGATIONS

By two Protocols dated at Tokyo on 6 De-
cember 1982 and at Moscow on 24 December
1983, which came into force on 24 December
1982 and 28 December 1983 respectively, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 31 December 1983 and
31 December 1984 successively.

Certified statements were registered by
Japan on 18 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1225, p. 179, and
annex A in volumes 1273 and 1317.

Aux termes de deux Protocoles en date k
Tokyo du 6 d6cembre 1982 et A Moscou du
24 d~cembre 1983, lesquels sont entr6s en
vigueur les 24 d6cembre 1982 et 28 d~cembre
1983 respectivement, il a W convenu de pro-
roger 'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 d6-
cembre 1983 et au 31 d6cembre 1984 succes-
sivement.

Les declarations certifies ont dtd enregis-
trees par le Japon le 18 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1225, p. 179,
et annexe A des volumes 1273 et 1317.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL MATERIALS OF 22 NOVEMBER
1950. CONCLUDED AT NAIROBI ON
26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1984

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTIrRE 8DUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

ADHISION

Instrument dfposd le :

11 juin 1984

PORTUGAL

(With effect from 11 December 1984. With a
declaration to the effect that the State
concerned shall not be bound by parts II
and IV (a) and annexes C. 1, F, G and H of the
Protocol.)

Registered ex officio on 11 June 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20669,

and annex A in volumes 1279, 1300 and 1302.

PORTUGAL

(Avec effet au 11 dcembre 1984. Avec
dclaration A 1'effet que l'Etat concern6 ne
sera pas i par les parties 1I et IV a et les an-
nexes C.1, F, G et H du Protocole.)

EnregistrL4 d'office le 11 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Trait ls, vol. 1259,
no 1-20669, et annexe A des volumes 1279, 1300 et 1302.
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979 '

DECLARATION concerning the declaration
made by the Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of
America2

Received on:

13 June 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"With reference to depositary notification
C.N.97.1984.TREATIES-1 of May 16, 1984,
concerning a communication by the Govern-
ments of France, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America 2 in reply to com-
munications from the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics' and the
German Democratic Republic,' disseminated
by depositary notifications C.N.123.1983.-
TREATIES-2 of May 13, 1983, and C.N.253.-
1983.TREATIES-4 of August 25, 1983, relat-
ing to the application to Berlin (West) of the
Convention of November 13, 1979, on Long-
Range Transboundary Air Pollution,' I have
the honour to state that the Government of
the Federal Republic of Germany supports
the position set forth in the communication
by the Three Powers."

Registered ex officio on 13 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, NO 
1-21623,

and annex A in volume 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340,
1344 and 1356.

2 Ibid., vol. 1356, No. A-21623.
3 Ibid., vol. 1312, p. 343.
4 Ibid., vol. 1325, p. 380.
5 Ibid., vol. 1302, No. A-21623.

N o 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTII-RE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NO-
VEMBRE 1979'

DtCLARATION concernant la d6claration
formulde par les Gouvernements de la
France, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-
Unis d'Am~rique2

Reue le:

13 juin 1984

IRPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

En r6f&rence A la notification d6positaire
C.N.97.1984.TREATIES-1 du 16 mai 1984
concernant une communication par les Gou-
vernements de la France, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
Etats-Unis d'Am~rique2 r6pondant aux com-
munications des Gouvernements de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques3 et de
la R6publique d~mocratique allemande',
diffus6es par notifications d6positaires
C.N.123.1983.TREATIES-2 du 13 mai 1983
et C.N.253.1983.TREATIES-4 du 25 aofit
1983, relatives l'application A Berlin-Ouest
de la Convention du 13 novembre 1979 sur la
pollution atmosph~rique transfronti~re, j'ai
l'honneur de d6clarer que le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sou-
tient la position d6crite dans la communica-
tion des trois puissances.

Enregistri d'office le 13 juin 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1302,
no 1-21623, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314,
1325, 1330, 1340, 1344 et 1356.

2 Ibid., vol. 1356, no A-21623.
3 Ibid., vol. 1312, p. 343.
4 Ibid., vol. 1325, p. 380.
5 Ibid., vol. 1302, no A-21623.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE COUN-
CIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

31 May 1984 a

NIGERIA

(With effect from 31 May 1984. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 Octo-
ber 1983 for Nigeria which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accordance
with article 61 (2).)

Registered ex officio on 31 May 1984.

Instrument deposited on:

4 June 1984

ToGo

(With effect from 4 June 1984. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 Octo-
ber 1983 for Togo, which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accordance
with article 61 (2).)

Registered ex officio on 4 June 1984.

Instrument deposited on:

15 June 1984

PARAGUAY

(With effect from 15 June 1984. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 Octo-
ber 1983 for Paraguay, which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accordance
with article 61 (2).)

Registered ex officio on 15 June 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352 and 1356.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPT8 PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFP LE 16 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instrument ddposd le:

13 mai 1984 a

NIG12RIA

(Avec effet au 31 mai 1984. L'Accord est en-
tr6 en vigueur A titre provisoire le ler oc-
tobre 1983 pour le Nig6ria qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de 'appliquer,
conform~ment au paragraphe 2 de I'ar-
tide 61.)

EnregistrM d'office le 31 mai 1984.

Instrument dposd le:

4 juin 1984

ToGo

(Avec effet au 4 juin 1984. L'Accord est entr
en vigueur A titre provisoire le ler octobre 1983
pour le Togo qui, h cette date, avait notifi6 son
intention de 'appliquer, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 61.)

Enregistrd d'office le 4 juin 1984.

Instrument ddposg le:

15 juin 1984

PARAGUAY

(Avec effet au 15 juin 1984. L'Accord est en-
tr6 en vigueur A titre provisoire le ler octobre
1983 pour le Paraguay qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 61.)

Enregistr,4 d'office le 15 juin 1984.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352 et 1356.
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